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PÁR SLOV NAVÍC – NEČEKANĚ

	 

	My ubozí, přepracovaní autoři stojíme neustále před nejrůznějšími technickými problémy spojenými s mechanismy publikování, a nevyhnutelným důsledkem je pak to, že musíme (my, nikoliv ty mechanismy) napravovat všechny potíže tím, že se vrháme k psacímu stroji a vychrlíme ze sebe několik, nebo několik tisíc, zlatých slov.

	Právě s takovým technickým problémem se potýkám teď, když se na mě smějí klávesy mého psacího stroje.

	Víte, nedávno jsem připravoval antologii povídek a novel, které získaly vysněnou cenu Hugo v letech 1962 – 1970 včetně. Příznivci science fiction, kteří zvolili tyto povídky při svých světových setkáních, omráčeni bohatou úrodou těchto let, hlasovali pro příběhy, které byly dlouhé, a takových bylo mnoho. Nakonec jsem měl 14 povídek, skýtajících to nejrozkošnější počtení, jaké si člověk může představit, a čítajících 650 nabitých stránek. Výsledkem byla přirozeně vázaná antologie nevídané kvality a ani na okamžik se nedalo pochybovat, že se paperbacková nakladatelství div nepřetrhnou, aby mohla otisknout tak vynikající sbírku. Zvítězilo – což vás jistě nepřekvapí – úctyhodné a věhlasné nakladatelství Fawcett Publications, které připravilo k všeobecnému nadšení již první svazek vítězů Huga. Přišel čas vydat druhý svazek v paperbackovém vydání a zjistilo se, že by nebylo praktické nacpat všechno do jediné knihy. Taková kniha by pak byla příliš objemná a to by vadilo pohodlnému čtení, které je hlavní devizou paperbacků. A tak se rozhodlo udělat svazky dva. První z nich by přirozeně obsahoval úchvatný úvod, který jsem napsal k celé knize. Vyvstal problém, co ale s druhou částí Vítězů Huga, svazkem II. Kdyby byla ponechána bez úvodu, mohlo by vzniknout podezření na nepravost, protože každý ve světě science fiction ví, že si nemůžu odpustit všemožné komentáře, jakmile se mi do rukou dostane sbírka povídek science fiction. Činím tak donekonečna, ale zato úžasně (tedy, alespoň podle mého názoru), a to i tehdy, když se jedná výhradně o moje povídky. Na druhou stranu není bezpečné jen tak otisknout tentýž úvod znovu ve druhé části, protože pak by si dychtivý čtenář, vybrav si knihu, kterou ještě neviděl, a spatřiv úvod, řekl: »Jo, tuhle knížku jsem už četl.« Potom by knihu odložil, aniž by vylovil z úkrytu peněženku – k hlubokému zklamání dobrých lidí ve Fawcett Publications, a k nemalému rozladění mě samého. A tak ke mně dolehlo volání. (»Honem, sežeňte Asimova!« ozvalo se volání z výšin.) Mám za úkol vysvětlit situaci – a také jsem ji vysvětlil. Každopádně si tuhle knížku kupte. Ještě jste ji nečetli. Je to jasné?

	Isaac Asimov

	 

	Pro potěšení čtenářů a pro úplnost uvádíme Asimovův úvod k prvnímu brožovanému vydání Hugem oceněných povídek, třebaže naše vydání je vázané, jak má být. Pozn. redakce.

	 

	
Anne McCaffreyová

	 

	Anne McCaffreyová je žena. (Ano, jistě, to si povšimnete hned). Pozoruhodné na tom je, že je to žena ve světě mužů a že jí to vůbec nevadí.

	Co se týče čtenářů, je svět SF daleko méně světem mužů, než býval. Dnes přijdete na jakýkoli con a množství nápadných mladých dívek, které se před vámi vzrušeně chvějí (jste-li Harlan Ellison), nebo před vámi prozřetelně mizí (jste-li mnou), je buď děsivé, nebo fascinující. (Já jsem ten fascinovaný). Ovšem spisovatelé, to jsou pořád převážně muži. Kromě toho jsou to obzvlášť protivní chlapi, zvyklí jednat s jinými mužskými, a také trochu zmatení, když mezi sebe mají přijmout ženu jako sobě rovného. To není nic překvapivého. Věda je navýsost mužská záležitost (alespoň v naší společnosti), a stejně tak science fiction, nebo by aspoň měla být. Nemám pravdu? A pak vejde Anne McCaffreyová, se sněhově bílými vlasy a mladou tváří (ta barva vlasů je předčasná) a s mírami Junony a totální sebejistotou, a umluví jednoho každého mužského, kdykoliv je třeba. Já s Annie vycházím prostě výtečně. Nejenom že jsem členem hnutí za osvobození žen od dob, kdy ještě ani neexistovalo, ale kromě toho oplývám odzbrojujícím pohledem, jakým valím oči na junonské proporce, což každou ženu, která je jejich majitelkou, přesvědčí o mém dobrém vkusu. V srpnu 1970 jsme spolu s Annie byli čestnými hosty na conu science fiction v Torontu. To znamenalo jednu samozřejmou věc. Uspořádali jsme další ze svých každoročních festivalových pěveckých soutěží. Zpíváme spolu velmi hlasitě a nakonec se dopracujeme k vyvrcholení, jímž je vždy píseň ‚When Irish Eyes Are Smiling‘. Oba dva jsme samozřejmě pyšní ani ne tak na svoje pěvecké umění, jako na hlasitost a rozsah. A zatímco všichni v obecenstvu couvají do bezpečné vzdálenosti, my přidáváme na hlasu a výšce. (Mám náhodou zvučný baryton, ale Annie mě zvráceně odmítá považovat za cokoliv jiného než tenor. »Tenorům se nedá věřit,« prohlašuje temně.) Vždycky to končí stejně. Při finálním tónu se Annie nadechne a drží. To já také, ale než uplyne minuta, odpadnu, začnu se dusit a zarazím se, zatímco Annin konečný tón se nese dál – hlasitý, ostrý a pronikavý, alespoň po dalších patnáct vteřin. A pak se zvedne potlesk, a když říkám: »To není fér, ona má náhradní plíce,« a ukazuji na její již zmíněné proporce Junony, zdá se, že je to všem jedno.

	Annie je teď na delší dobu v Irsku a mně se po ní stýská.

	 

	



	


Anne McCaffreyová - Hledání Veyru

	 

	Kdy se stává legenda legendou? Proč je mýtus mýtem? Jak stará a zasuta musí být skutečnost, aby mohla být vřazena mezi pověsti? A proč některé skutečnosti zůstávají nevyvratitelné, zatímco jiné ztrácejí svou platnost a nabývají ošumělého, nestálého charakteru?

	Rukbat v oblasti Střelce byl zlatou hvězdou typu G. Měl pět planet, a k tomu jednu zbloudilou, kterou si přitáhl a podržel v nedávných tisíciletích. Jeho třetí planeta byla obalena vzduchem, který člověk mohl dýchat, pyšnila se vodou, kterou mohl pít, a měla přitažlivost, jež člověku dovolovala kráčet sebejistě vzpřímeně. Lidé ji objevili a rychle kolonizovali, jak to učinili s každou obyvatelnou planetou, na niž narazili, a potom – zda z lhostejnosti, nebo kvůli pádu impéria, to kolonisté nikdy nezjistili, a nakonec se o to přestali zajímat – byly kolonie ponechány vlastnímu osudu.

	Když se člověk poprvé usídlil na třetím světě hvězdy Rukbat, pojmenoval jej Pern, jen málo si všímal cizí oběžnice, která kroužila kolem planety po divoce bludné eliptické dráze. Během několika generací lidé na její existenci zapomněli. Zoufalá pouť, po které se tato poutnice ubírala, ji přiváděla každých dvě stě (pernských) let v perihéliu blíže k nevlastní sestře. Když došlo k harmonické konstelaci a její konjunkce se sesterskou planetou byla dostatečně blízká, domorodý život poutnice se snažil překlenout prostor na mírnější a pohostinnější planetu.

	Právě během tohoto šíleného zápasu o zničení hrozby snášející se oblohou Pernu v podobě stříbrných nitek zeslábl kontakt Pernu s mateřskou planetou a nakonec zcela zanikl. S každou další generací zapadaly vzpomínky na Zemi hlouběji do pernské historie, až povědomí o jejich původu degenerovalo z legendy či mýtu do zapomnění.

	Aby se zabránilo invazi obávaných Nitek, vyšlechtili Perňané, se vším důvtipem svých zapomenutých pozemských předků, mezi prvním náporem a návratem vysoce specializovaný druh životní formy vlastní jejich adoptivní planetě – okřídlené, ocasaté draky s ohnivým dechem, pojmenované podle pozemské legendy, kterou připomínali. Lidé, kteří byli vysoce emfatičtí a oplývali i jistými vrozenými schopnostmi telepatie, byli vycvičeni k tomu, aby využívali a zachovali tento nezvyklý živočišný druh, jehož schopnost teleportace byla nesmírně důležitá v boji za uchránění Pernu před Nitkami.

	Draci a jejich dračí muži, rasa sama o sobě, a krátce obnovená hrozba, s níž se potýkali, dali vzniknout celému souboru nových legend a mýtů.

	Když byla hrozba zažehnána, obyvatelstvo v Državách Pernu se usadilo k pohodlnějšímu životu. Většina dračích Veyrů byla nakonec opuštěna a potomci hrdinů upadli do nemilosti, stejně jako legendy pozbývaly své minulé vážnosti.

	Toto je tedy příběh legend, jimž nebyla přikládána víra, a jejich oživení. A přesto – kdy je to legenda? Kdy je to mýtus?

	 

	 

	Rozviř bubny, pištci, trub,

	harfu rozezni, a vojáku, ty jdi.

	Plamenu dej volnost, vypal stébla,

	nežli vzejde na východě Hvězda.

	 

	Lessa se vzbudila, prokřehlá zimou. Zimou větší než chlad věčně studených kamenných zdí. Zimou jasnozřivosti tušící nebezpečí větší, než když před celými deseti Oběhy klopýtavě prchala, aby se ukryla v páchnoucím doupěti hlídače.

	Ztuhlá soustředěním ležela Lessa ve voňavé sýrárně, na slámě noclehárny, o níž se dělila s ostatními kuchyňskými otroky.

	V neblahé předtuše se ozývala naléhavost, nepodobná všem předešlým varováním. Dotkla se vědomí hlídače vhera, plazícího se svou obvyklou cestou po dvoře. Kroužil na délku svého řetězu, jen tak tak, že se neuškrtil. Byl neklidný, ale lhostejný k čemukoliv neobvyklému ve tmě před rozedněním.

	Nebezpečí nebylo zcela jistě uvnitř stěn Državy Ruath. Neblížilo se ani přes dlážděné obvodové opevnění. Neblížilo se ani tak málo používanou pěšinou z údolí, kde neodbytná tráva protlačila nové výhonky prastarou maltou, jako zelený svědek rozkladu kdysi pouze kamenné Državy. Nečíhalo v kamenných příbytcích řemeslníků na úpatí útesu Državy. Nezavonělo ve větru vanoucím od studeného pobřeží Tilleku. Přesto ji ostře bodalo do všech smyslů a rozvibrovalo každý nerv v Lessině útlém těle. Zcela rozrušena se jej snažila určit, ještě než pomine chvíle jasnozřivosti. Obrátila pohled ven, směrem k Průsmyku, prudčeji než kdy předtím. Ať už hrozilo cokoliv, v Ruathu to nebylo… zatím. Nemělo to ani povědomou příchuť. Potom to ovšem nebyl Fax.

	Lessa se nesměle radovala z toho, že se Fax neobjevil v Državě Ruath už celé tři Oběhy. Apatie řemeslníků, chátrající farmy i zeleně tetované kameny dokázaly rozzuřit Faxe, samozvaného pána Vysokých výšin, až do stavu, kdy raději zapomínal na důvod, pro nějž si podrobil tuto kdysi hrdou a výnosnou Državu.

	Lessa se opatrně prodírala mezi spícími otroky, stulenými k sobě, aby se zahřáli, a vyběhla po ošoupaných schodech do kuchyně. Proklouzla kuchyní připomínající jeskyni až ke dveřím stáje. Dlažba na dvorku ji přes tenké podrážky sandálů mrazila, a když jí vzduch ranního šera pronikl záplatovanými šaty, zachvěla se zimou.

	Hlídač vher se přešoural dvorkem, aby ji pozdravil, a jako obvykle žadonil, aby jej pustila. S citem pohlédla dolů na úctyhodnou hlavu a prozatím mu slíbila pořádné podrbání. Přikrčil se a zavzdychal na konci svého řetězu, když šla dál k vyšlapaným schodům vedoucím k baště nad mohutnou bránou Državy. Na vrcholku věže se Lessa zahleděla k východu, kde se jako černý reliéf na pozadí začínajícího dne zdvihala kamenná hruď Průsmyku.

	Nerozhodně se obrátila nalevo, protože pocit nebezpečí přicházel i z této strany. Vzhlédla vzhůru, její pohled si přitahovala Červená hvězda, která před nedávném začala vévodit nebi za úsvitu. Jak ji upřeně pozorovala, hvězda tepala poslední rubínovou září, ještě než její nádheru pohltí vycházející slunce Pernu.

	Poprvé po mnoha Obězích pomyslela Lessa na věci mimo Pern, mimo svoje odhodlání k pomstě na vrahovi Faxovi za vyhlazení její rodiny. Jen ať se teď přiblíží k Državě Ruath, a živ neodejde.

	Ale jasný třpyt Červené hvězdy připomínal Nešťastné balady – ponurá vyprávění o hrdinství dračích jezdců, kteří čelili nebezpečím meziprostoru a vydechovali ohnivý dech na stříbrné Nitky, padající dolů oblohou Pernu. Ani jediná Nitka nesmí spadnout do bohaté půdy, kde by se hluboko zahnízdila a množila, a tak vysávala ze země minerály a úrodnost. Napínala oči upřené k východu, jako kdyby vize mohla přemostit propast mezi bytostí a nebezpečím. Hlídačova slabá, pisklavá otázka ji dostihla ve chvíli, kdy jasnozřivost odezněla.

	Světlo rozbřesku zaplavilo zbrázděnou krajinu, nezoraná pole v údolí pod věží. Světlo padlo na pokroucené sady, kde osamělá stáda dojných zvířat pátrala po zbloudilém ostří jarní trávy. Tráva v Ruathu rostla tam, kde neměla, a kde se jí mělo dařit, hynula. Lesse zkřivil rty podivný zádumčivý úsměv. Faxovi podmaněný Ruath nepřinesl pražádný zisk… a taky nepřinese, dokud bude Lessa žít. A přitom on neměl ani nejmenší ponětí o tomto ničivém zdroji.

	Nebo snad ano? Lessa se zamyslela, v úvahách se jí stále vracela ozvěna divošské předtuchy nebezpečí. Na východ ležela Faxová dědičná a jediná legitimní Država. Severovýchodně se rozkládaly nevysoké, ale kamenité hory a Benden, poslední Veyr ochraňující Pern.

	Lessa se protáhla, prohnula se v zádech a vdechla sladký, neposkvrněný ranní vítr.

	Na nádvoří u stájí zakokrhal kohout. Lessa se otočila, obličej zpozorněl, oči vystřelovaly do prostoru kolem Državy, jestli ji někdo náhodou nespatřil v tak neobvyklé pozici. Rozpustila si vlasy, a nechala je volně splývat kolem obličeje, aby jej zakryly. Tělo se shrbilo do nedbalého držení, které si osvojila. Rychle sešla po schodech dolů, přeběhla kolem hlídače vhera. Ten se žalostně zakolébal, velké oči zamrkaly v sílícím denním světle. Nevšímala si zápachu jeho zatuchlého dechu, a přitáhla si k sobě šupinatou hlavu a podrbala ji u uší a u očí. Hlídač šílel nadšením, podlouhlé tělo se mu zachvívalo, složená křídla šuměla. Jen on věděl nebo se staral o to, kdo je Lessa. A on byl jedinou bytostí na celém Pernu, které ona věřila ode dne, kdy slepě hledala v jeho temném zapáchajícím doupěti úkryt před Faxovými žíznivými meči, které vypily tolik ruathské krve.

	Pomalu se zdvihla a napomínala jej, aby k ní byl stejně zlý jako k ostatním, kdyby se nablízku někdo objevil. Slíbil, že ji poslechne, ale přešlapoval zezadu dopředu, aby dal najevo svoje váhání.

	Přes vnější zeď Državy se přehouply první paprsky slunce. Hlídač vher se s výkřikem vrhl do svého temného doupěte. Lessa se vplížila zpátky do kuchyně a do sýrárny.

	 

	 

	Kde je Veyr a kde je Bowl,

	zeleň, modř a bronz a hněď,

	vzhůru míří jezdci Pernu,

	chvíli tu, a pryč jsou hned.

	 

	F’lar se jako první objevil na velkém bronzovém Mnementhově krku na obloze nad hlavní Državou Faxe, Pána Vysokých výšin, jak byl zván. Za ním se vynořili v příhodné klínovité formaci okřídlení muži. F’lar automaticky přehlédl formaci, stejně precizní jako ve chvíli, kdy vstupovali do meziprostoru.

	Když Mnementh vykroužil oblouk, kterým se snesli do obvodu Državy, F’lar, souhlasící s přátelskou povahou této návštěvy, pohlédl se vzrůstajícím odporem na ubohý stav horské obrany. Pazourkové doly byly opuštěné a paprskovitě se rozbíhající prohlubně kamenolomů byly potaženy zeleným povlakem mechu.

	Existoval na Pernu jeden jediný pán, který by udržel svoji Državu skalnatou, jak velí staré zákony? F’lar stáhl rty do úzké čárky. Až toto hledání skončí a uskuteční se Otisk, bude třeba uspořádat ve Veyru slavnostní zasedání. A při zlaté skořápce královny, on, F’lar, jej povede. Nahradí letargii pílí. On zažene zeleň a nebezpečné bahno z výšin Pernu, travnaté břitvy z jeho kamenných výtvorů. Nepřipustí nikde ani kousek jasné zeleně. A desátky, které bývaly tak ubohé, tak neochotně vydávané, poplynou, pod hrozbou kamenování, znovu velkoryse do Dračího veyru.

	Mnementh souhlasně zabručel a zamával křídly, aby se lehce snesl na ploché kamení Faxovy Državy tetované trávou. Bronzový drak složil obrovská křídla a F’lar uslyšel hlásnou trubku z Velké věže Državy. Mnementh poklekl na kolena, když F’lar naznačil, že si přeje sestoupit. Bronzový jezdec se postavil vedle Mnementhovy ohromné klínovité hlavy a zdvořile čekal na příjezd pána Državy. F’lar prázdně zíral do údolí, zamlženého teplým jarním sluncem. Nevšímal si skrytých hlav, které dračího muže kradmo pozorovaly škvírami v parapetech a okénky ve stěnách.

	F’lar se neotočil, když nápor větru oznamoval přílet zbytku perutě. Ale poznal jej, když se F’nor, hnědý jezdec, jeho nevlastní bratr, zařadil na obvyklé místo po jeho levici, o jednu dračí délku za ním. F’lar koutkem oka zahlédl, jak F’norův podpatek ušlapává k smrti trávu, tísnící se mezi kameny.

	Za otevřenou branou se velkým nádvořím rozlehl rozkaz ztlumený do naléhavého šepotu. Téměř okamžitě se objevila skupina pochodujících mužů, vedená rozložitým, středně vysokým mužem.

	Mnementh protáhl krk a naklonil hlavu, takže se bradou opíral o zem. Mnementhovy fasetové oči na úrovni F’larovy hlavy se upřely se znepokojivým zájmem na přicházející skupinu. Draci nikdy nepochopili, proč u obyčejných lidí vzbuzují takový otrocký strach. Jenom jednou jedenkrát se za jeho život přihodilo, že drak napadl člověka, a to mohlo být omluveno čirou neznalostí. F’lar drakovi nedokázal vysvětlit politiku skrývající se za povznášející posvátnou bázní v lenících, pánovi i řemeslnících. Povšiml si jedině toho, že strach a ostražitost patrné v obličejích přicházející čety, které Mnementhovi vadily, byly jemu, F’larovi, podivně příjemné.

	»Vítej, Bronzový jezdče, v Državě Faxe, pána Vysokých výšin. Je ti k službám,« a následoval patřičný pozdrav.

	Pedant by považoval užití třetí osoby za skrytou urážku. To by se shodovalo s informacemi, které měl F’lar o Faxovi, a tak to přešel. Jeho informace se také nemýlily v popisu Faxe jako hamižného muže. Projevovalo se to neklidnýma očima, které těkaly po všech drobnostech F’larova oblečení, a v lehkém zamračení při pohledu na jemně rytý jílec meče.

	F’lar sám si pak povšiml několika přepychových prstenů, které se Faxovi blyštěly na levé ruce. Pravá ruka Nejvyššího pána zůstávala stále trochu nakrčená, jak tomu bývá u profesionálních šermířů. Jeho tunika, z bohaté látky, byla poskvrněná a nijak se neskvěla čistotou. Muž stál pevně na nohou obutých v botách z vherské kůže, váhu přenášel na špičky. Muž, s nímž je třeba jednat obezřetně, rozhodl F’lar, jako s dobyvatelem pěti sousedících Držav. Taková lakotná nestoudnost se prozrazovala sama. Fax se přiženil do šesté… a po právu zdědil, bez ohledu na neobvyklost situace, ještě sedmou. Měl pověst chlípného muže.

	V těchto sedmi Državách očekával F’lar přínosné Hledání. Ať si jde R’gul hledat na jih, mezi netečné, i když nádherné ženy. Veyr tentokrát potřeboval silnou ženu, a Jora byla pro Nemorth méně než k ničemu. Nepřízeň osudu a nejistota: to byly podmínky, které vychovávaly ve veyrské ženě vlastnosti, jež F’lar požadoval.

	»Přijeli jsme hledat,« pronesl F’lar měkce, »a žádáme pohostinství tvé Državy, pane Faxi.«

	Faxovi se pří zmínce o Hledání neznatelně rozšířily oči.

	»Slyšel jsem, že Jora je po smrti,« odpověděl Fax, náhle upustil od třetí osoby, jako by snad F’lar prošel zkouškou tím, že ji přešel bez povšimnutí. »Takže Nemorth má novou královnu, ano?« pokračoval a očima střílel po celém kruhu a všímal si disciplinovaného postavení jezdců a zdravé barvy draků.

	F’lar nepoctil takovou samozřejmost odpovědí.

	»A, můj pane…?« zaváhal Fax, při vyčkávaní naklonil hlavu nepatrně k dračím jezdcům.

	Po jeden úder srdce F’lar zvažoval, zda ho ten člověk schválně provokuje takovými jemnými urážkami. Jméno bronzových jezdců by mělo být v celém Pernu stejně dobře známo jako jméno Dračí královny a její veyrské ženy. F’lar s kamennou tváří Faxe pozoroval.

	Nedbale a s patřičnou dávkou arogance vystoupil F’nor a zastavil se těsně za Mnementhovou hlavou, jednu ruku lhostejně položenou na sanici obrovského zvířete.

	»Bronzový jezdec F’lar bude potřebovat oddělené pokoje. Já, F’nor, Hnědý jezdec, se raději ubytuji spolu s ostatními okřídlenými. Dohromady je nás dvanáct.«

	F’larovi se líbila tato F’norova narážka, vymezující počet mužů křídla, jako kdyby Fax sám neuměl počítat. F’nor ji pronesl tak obratně, že Faxovi znemožnil ohradit se proti této urážce.

	»F’lare, pane,« procedil Fax mezi zuby v úsměvu. »Vysoké výšiny jsou poctěny tvým Hledáním.«

	»Výšinám by sloužilo ke cti,« odvětil F’lar uctivě, »kdyby jedna z jejich obyvatelek nahradila veyrskou ženu.«

	»K tvojí věčné cti,« odpověděl Fax stejně uhlazeně. »Kdysi mnoho význačných veyrských žen pocházelo z mých Držav.«

	»Tvých Držav?« opakoval F’lar, se zdvořilým důrazem na množném čísle. »Ach, zajisté, teď jsi pánem Ruathy, pokud se nemýlím? Z této Državy jich vyšlo mnoho.«

	Faxovi přelétl po obličeji zvláštní napjatý výraz. »Z Državy Ruath nepochází nic dobrého.« Nato poodstoupil a rukou pokynul F’larovi, aby vešel do Državy.

	Velitel Faxovy jednotky vyštěkl spěšný rozkaz a muži se seřadili do dvou řad, okovanými botami vykřísli z kamenů jiskry.

	Na nevyslovené rozkazy povstali všichni draci a mocně přitom rozvířili vzduch a prach. F’lar nonšalantně prošel kolem uvítacího zástupu. Muži varovně kouleli očima, když se zvířata vznášela nad vnitřním nádvořím. Kdosi na vysoké věži poděšeně vykřikl, když se na tomto výhodném místě usadil Mnementh. Obrovskými křídly vířil fosforeskující vzduch na vnitřním nádvoří, když manévroval svoje mohutné tělo na nepřiměřeně malou přistávací plochu.

	Ačkoli si F’lar toho strachu a posvátné bázně, kterou draci budili, zdánlivě nevšímal, v duchu se tajně bavil a těšil tímhle efektem. Bylo třeba připomenout pánům Držav, že musí jednat i s draky, a nejenom s jezdci, kteří byli lidmi, smrtelnými a usmrtitelnými. V mysli obyvatel je nutné znovu upevnit starobylou úctu k dračím mužům i k drakům samým.

	»Lidé právě povstali od stolu, lorde F’lare, pokud…« navrhl Fax. Hlas se mu při F’larově usměvavém odmítnutí vytratil.

	»Vyřiď mou poklonu tvé paní, lorde Faxi,« odvětil F’lar, a v duchu s uspokojením zaznamenal, jak Faxovi tuhne při obřadné žádosti čelist.

	»Snad byste si raději nejprve prohlédl své pokoje?« vyhrkl útočně Fax.

	F’lar si smetl z rukávu z vherské kůže pomyslné smítko a zavrtěl hlavou. Snažil se ten člověk snad získat čas, aby ukryl svoje dámy, jako to dělali pánové v dávných dobách?

	»Nejdříve povinnost,« prohlásil se smutným pokrčením ramen.

	»Jistě,« skoro vykřikl Fax a elegantně vyrazil vpřed a patami vyklepával hněv, který nemohl vyjádřit jinak. F’lar usoudil, že hádal správně.

	F’lar s F’norem ho pomaleji následovali dvojitou branou s masivními kovovými pláty do velkého sálu, vytesaného ve skále.

	»Nejedí špatně,« prohodil F’nor ledabyle k F’larovi, oceňuje zbytky na stole.

	»Zdálo by se, že lépe než Veyrští,« odtušil suše F’lar.

	»Mladá pečeně a měkká,« pronesl F’nor s hořkým podtónem, »a nám dávají šlachovitá, vychrtlá zvířata.«

	»Na změnu už je víc než pozdě,« zamumlal F’lar a potom pozdvihl hlas na konverzační úroveň. »Síň, jíž přeje osud,« prohodil laskavě, když dostihli Faxe. Jejich rozpačitý hostitel stál u portálu do vnitřní Državy, která, stejně jako všechny podobné Državy, byla vytesána ještě hlouběji ve skále, tradiční ukryt všech v nebezpečných časech.

	F’lar se úmyslně otočil na sál vyzdobený praporci. »Pověz mi, lorde Faxi, držíš se starých tradic a rozestavuješ hlídku úsvitu?«

	Fax se zamračil ve snaze pochytit smysl F’larových slov.

	»Na věži je hlídka neustále.«

	»Východní hlídka?«

	Fax střelil pohledem po F’larovi, potom po F’norovi.

	»Vždy jsou tam hlídky,« odpověděl ostře. »Na všech přístupech.«

	»Ach tak, pouze na přístupech,« a F’lar moudře pokývl na F’nora.

	»Kde ještě?« dožadoval se s obavami Fax, a očima těkal z jednoho dračího jezdce na druhého.

	»Na to se musím zeptat tvého harfeníka. Máš ve své Državě školeného harfeníka?«

	»Jistě. Mám několik školených harfeníků,« škubl Fax rameny.

	F’lar předstíral nechápavost.

	»Lord Fax je Nejvyšším pánem šesti dalších Držav,« připomenul F’nor veliteli letky.

	»Jistě,« souhlasil F’lar, s naprosto stejnou intonací, jakou před chvílí použil Fax.

	Faxovi přetvářka neunikla, ale jelikož nebyl schopen si domyslet úmyslnou urážku v nevinném přitakání, odkráčel do zářivě osvětlených chodeb. Dračí muži šli za ním.

	Dámské pokoje byly ve Faxově Državě přemístěny z tradičních nejhlubších chodeb do těch, které se nacházely při povrchu skály. Třemi hlubokými křídlovými okny s dvojitými okenicemi ve vnější stěně se dovnitř lila sluneční záře. F’lar si povšiml, že bronzové stěžeje jsou poctivě naolejovány a parapety jsou na délku kopí. Aspoň že Fax nezmenšil ochrannou zeď.

	Komnata byla plná příhodně něžných výjevů žen, zabývajících se nejrůznějšími ženskými pracemi. Dveře po obou stranách komnaty vedly do menších ložních alkoven, a z nich se na Faxův pokyn jeho ženy váhavě vynořovaly. Fax přísně pokynul dámě v modrém, s bílými prameny vlasů, obličejem plným vrásek zklamání a hořkosti, tělem naběhlým těhotenstvím. Nemotorně pokročila vpřed a zastavila se na několik stop od svého pána. Z jejího přístupu F’lar usoudil, že se k Faxovi nepřibližuje o nic víc, než je absolutně nezbytné.

	»Paní z Cromu, matka mých dědiců,« ohlásil Fax bez pýchy či srdečnosti.

	»Má paní…« F’lar zaváhal, čekal, že Fax doplní její jméno.

	Obezřetně pohlédla na svého pána.

	»Gemma,« vyštěkl odměřeně Fax.

	F’lar se hluboce uklonil. »Má paní Gemmo, Veyrští se vydali hledat a žádají si pohostinství Državy.«

	»Můj lorde F’lare,« odpověděla paní Gemma tichým hlasem, »jste nám velice vítáni.«

	F’lar postřehl nepatrné odbytí příslovce, i to, že Gemma neměla problém s jeho jménem. Jeho úsměv byl vřelejší, než vyžadoval dobrý mrav, hřál vděčností a soucitem. Když F’lar pohlížel na množství žen v těchto komnatách, pomyslel si, že by se tu jistě našlo pár, kterým by paní Gemma dala bez lítosti sbohem.

	Fax měl rád svoje ženy baculaté a malé. Ve skupině nebyla jediná štíhlá. A pokud tu kdysi byla, toho ducha z ní už dávno vybili. Fax byl nepochybně chovný hřebec, ale ne milenec. Některé z tohoto hejna zřejmě celou zimu ani nezahlédly vodu, podle nánosu olivového oleje žluklého v jejich vlasech. Z nich všech, pokud to byly skutečně všechny, si jako jediná zachovala vzdorovitost paní Gemma, avšak ta byla příliš stará.

	Po nezbytných zdvořilostech Fax vyvedl svoje nevítané hosty ven a vedl je ke komnatám, které přidělil Bronzovému jezdci.

	»Příjemný pokoj,« poznamenal F’lar, když si stahoval rukavice a tuniku z vherské kůže a nedbale je pohodil ke stolu. »Postarám se o svoje muže a zvířata. Nedávno dostali najíst,« prohodil a tak poukázal na to, že se Fax nezeptal sám. »Požaduji svobodu pohybu po řemeslné čtvrti.«

	Fax kysele přistoupil na to, co bylo tradičním privilegiem dračího muže.

	»Nebudu tě více rušit v tvých každodenních záležitostech, pane, protože jsi jistě velice zapotřebí, když máš pod dohledem sedm Držav.« F’lar se zlehka naklonil k nejvyššímu pánu a odvrátil se v gestu, jímž ho propouštěl. Dovedl si živě představit rozzuřený výraz Faxova obličeje, vyvolaný tímto náhlým odchodem.

	F’nor se se svými muži zabydlel v urychleně vyprázdněných kasárnách. Draci pohodlně trůnili na skalnatých okrajích nad Državou. Každý jezdec si ponechával nad svým drakem mírný, ale pozorný dohled. Při Hledání nesmělo dojít k žádným incidentům.

	Po příchodu F’lara dračí jezdci povstali jako jeden muž.

	»Žádné lsti, žádné potíže, ale pozorně se rozhlížet kolem sebe,« vydal lakonický pokyn. »Do západu slunce se vraťte se jmény všech pravděpodobných kandidátek.« Všiml si F’norova pousmání při vzpomínce na to, jak se Fax kroutil nad některými jmény. »Popisy jsou podle příslušnosti k řádu a řemeslu.«

	Muži přikývli, v očích jim zajiskřilo porozumění. Oplývali povznášející jistotou o úspěchu Hledání i teď, kdy po prohlídce Faxových žen vzrostly F’larovy pochybnosti. Bylo by logické, aby se Faxův výběr z Vysokých výšin shromáždil v jeho hlavní Državě – ale přesto tomu tak nebylo. Zbývalo ale ještě mnoho řemeslných čtvrtí, nemluvě o dalších šesti Državách. Navzdory tomu…

	V nevyslovené shodě vyšli F’lar a F’nor z kasáren. Za nimi pokradmu kráčeli muži, ve dvojicích či jednotlivě, aby prozkoumali řemeslnou čtvrť a blízké statky. Muži byli očividně rozdychtění výletem do cizích zemí, stejně jako tajně sám F’lar. V dávných dobách byli dračí muži častými a vítanými hosty ve velkých Državách celého Pernu, od jižní Pevnosti až po severní Igen. Tento příjemný zvyk, spolu s jinými rituály, se vytratil, jako důsledek malého respektu, jakému se nyní veyrští těšili. F’lar se zapřísáhl, že to napraví.

	Donutil se v paměti pátrat po zákeřných změnách. Záznamy, které vedla každá veyrská žena, se staly důkazem postupného, ale citelného sestupu, který bylo možné vysledovat za posledních dvě stě plných Oběhů. To, že znal fakta, nezmírňovalo nijak situaci. A F’lar patřil k oné veyrské hrstce, která pevně věřila Záznamům stejně jako Baladám. Situace by se zakrátko mohla radikálně změnit, pokud lidé starým příběhům uvěří.

	Existoval důvod, vysvětlení, účel, F’lar byl o tom přesvědčen, pro každý jednotlivý zákon Veyru, od Prvního otisku až po Pazourky: od nezatravněných výšin až po obranné strouhy vinoucí se kolem hřebenů. Pro takové věci, jako je kontrola dračí chutě k jídlu a omezování veyrských obyvatel. Ačkoliv – proč bylo opuštěno zbývajících pět veyrů, to F’lar nevěděl. Jen tak ho napadlo, jestli jsou tam také Záznamy, v oněch opuštěných Veyrech, zaprášené a rozpadající se. Až příště poletí jeho peruť na hlídku, musí zařídit, aby to prověřili. V Bendenském veyru jistě vysvětlení neexistovalo.

	»Je tu píle, ale žádné nadšení,« vyprávěl F’nor a snažil se přivést F’larovu pozornost zpátky k putování řemeslnou čtvrtí.

	Sestoupili odvodňovanou plošinou z Državy do samotné řemeslné čtvrti, na širokou silnici lemovanou chalupami nahoru až k impozantním kamenným řemeslným síním. F’lar vzal mlčky na vědomí mechem zarostlé okapy na střechách, vinou révu obtáčející zdi. Pro člověka s jeho posláním bylo bolestné hledět na křiklavou nedbalost v jednoduchých bezpečnostních opatřeních. Rostoucí věci byly poblíž lidských příbytků zakázány.

	»Zprávy se šíří rychle,« zasmál se F’nor a hlavou ukázal na spěchajícího řemeslníka v pekařské kytlici, který jim tlumeně popřál dobrý den. »V dohledu ani jediná ženská.«

	Jeho poznámka byla výstižná. Ženy by v tuto hodinu měly být venku a přinášet ze skladů zásoby, prát v řece za tak jasného teplého dne, anebo pomáhat s výsadbou na farmách. Ani jedna postava v sukni na dohled.

	»Bývali jsme nejmilejšími hosty,« poznamenal sžíravě F’nor.

	»Nejdřív se podíváme do Síně tkalců. Jestli mi paměť slouží…«

	»Tak jako vždycky…« přerušil jej kysele F’nor. Nevyužíval jejich pokrevního příbuzenství, ale jednal s bronzovým jezdcem uvolněněji než většina dračích mužů, včetně jiných bronzových jezdců. F’lar byl v úzké společnosti přirozené rovnosti zdrženlivý.

	Létal s přísně disciplinovanou perutí, ale muži dělali vše pro to, aby mohli sloužit pod ním. Jeho peruť vždy excelovala ve Hrách. Žádný z nich neuvázl v meziprostoru, aby navždy zmizel, a žádné zvíře v jeho peruti nikdy neonemocnělo, aby vypudilo svého jezdce bez draka do exilu mimo Veyr, částečně navždy ochromeného.

	»L’tol přišel tudy a usadil se v jedné z Vysokých výšin,« pokračoval F’lar.

	»L’tol?«

	»Ano, jeden ze zelených jezdců S’lelovy perutě. Pamatuješ si na něj.«

	Špatně načasovaná otočka v Jarních hrách přivedla L’tola a jeho zvíře do plné palby fosfenu ze S’lelova bronzového Tuenthu. Když se drak snažil poryvu uniknout, vyhodil L’tola ze zátylku. Jiný jezdec se střemhlav vrhl dolů, aby padajícího zachytil, avšak zelený drak, se zlomeným křídlem a ožehnutým tělem, zemřel na následky šoku a fosfenové otravy.

	»L’tol by nám v Hledání pomohl,« souhlasil F’nor, když oba dračí muži stoupali nahoru k bronzovým dveřím Síně tkalců. Na prahu se zastavili a jejich oči přivykaly šeru uvnitř. Svítilny zářily z výklenků zdí a v trsech visely nad většími stavy, kde tkali mistři tkalci lepší tapisérie a látky. Převažovala zde atmosféra tiché, cílevědomé píle.

	Ještě než však jejich oči pronikly šerem, připlula k nim postava a zdvořile, i když stroze, je vyzvala, aby ji následovali.

	Vedla je vpravo od vchodu, do malé kanceláře oddělené od haly závěsem. Jejich průvodce se k nim otočil, obličej mu odhalily nástěnné svítilny. Měl v sobě cosi, co nepopsatelně označovalo dračího muže. Tvář však měl hluboce zvrásněnou a na jedné straně poznamenanou starými spáleninami. Obličeji dominovaly oči, bolestně hladové touhou. Neustále mrkal.

	»Já jsem teď Lytol,« prohlásil drsným hlasem.

	F’lar pokývl na znamení uznání.

	»Ty budeš F’lar,« řekl Lytol, »a ty F’nor. Oba jste podobni svému dědovi.«

	F’lar znovu přikývl.

	Lytol křečovitě polkl a svaly v tváři se mu zkroutily, jak přítomnost dračích mužů oživila vědomí vlastního vyhnanství. Pokusil se o úsměv.

	»Draci na nebesích! Novinky se šíří rychleji než Nitky.«

	»Nemorth snesla samičí vejce.«

	»Jora je mrtvá?« zeptal se účastně Lytol, nervózní pohyby v tváři na chvíli ustaly.

	F’lar přikývl.

	Lytol s hořkostí zkřivil tvář. »Takže je to znovu R’gul, hm.« Upřel pohled kamsi do prázdna, víčka se zklidnila, ale svaly kolem čelistí se dál nepřetržitě pohybovaly. »Máte Vysoké výšiny? Celé?« zeptal se Lytol, když se znovu obrátil k dračím mužům, s nepatrným důrazem na ‚celé‘.

	F’lar znovu souhlasně pokývl.

	»Viděli jste ženy.« Lytolovými slovy proniklo jeho znechucení. Bylo to tvrzení, nikoliv otázka, protože spěšně pokračoval. »Nu, ve Vysokých výšinách žádné lepší nejsou,« a jeho tón prozrazoval absolutní opovržení.

	»Fax má rád ženy pořádně vybavené a poddajné,« hovořil dál Lytol. »Dokonce i paní Gemma se poučila. Bylo by to jinak, kdyby nepotřeboval podporu její rodiny. Ach, opravdu úplně jinak. Takže se stará o to, aby byla pořád těhotná a doufá, že ji tak jednou zabije při porodu. A taky se mu to podaří. Podaří.«

	Lytol se napřímil, narovnal ramena a obrátil se čelem k oběma jezdcům. Jeho výraz byl nevraživý, hlas hluboký a napjatý.

	»Zabte toho tyrana, pro Pern a jeho bezpečí. Pro Veyr. Pro královnu. Vždyť jenom čeká na svoji příležitost. Rozsévá nespokojenost mezi ostatními pány. On« – Lytolův smích teď přešel až na pokraj hysterie – »on si představuje, že se vyrovná dračím mužům.«

	»V Državě tedy nejsou žádné kandidátky?« řekl F’lar hlasem tak ostrým, že přeťal i mužovo zaujetí vlastní podivnou teorií.

	Lytol upřeně pozoroval bronzového jezdce. »Cožpak jsem to neřekl?«

	»A Država Ruath?«

	Lytol přestal potřásat hlavou a zadíval se zostra na F’lara, rty stažené ve vychytralém úsměšku. Nevesele se zasmál.

	»Vy si myslíte, že v těchto dobách najdete v Državě Ruath nějakou ukrytou Torene nebo Moretu? Nu, všechny z téhle krve jsou mrtvé. Faxův meč býval tehdy žíznivý. Znal pravdu z pověstí harfeníků o tom, že pánové z Ruathu poskytovali dračím jezdcům vždy plnou měrou pohostinství, a že Ruathští byli zvláštní rasou. Víte, v téhle větvi,« Lytol snížil hlas do důvěrného šepotu, »byli vyhoštění Veyrští jako já.«

	F’lar vážně přikývl, neschopen přít se s mužovým žalostným pokusem o sebeúctu.

	»Ne,« a Lytol se tiše zasmál. »Fax z té Državy nemá nic než potíže. A ženy, které si Fax brával…« jeho smích zhrubl. »Říká se, že potom byl celé měsíce impotentní.«

	»Jsou v Državách nějaké rodiny s veyrskou krví?«

	Lytol se zamračil, překvapeně se zahleděl na F’lara. Zamyšleně si třel zjizvenou stranu obličeje.

	»Byly tu,« připustil pomalu. »Byly. Ale pochybuju, že ještě některé z nich žijí.« Ještě chvíli přemítal, potom důrazně zavrtěl hlavou.

	F’lar pokrčil rameny.

	»Kéž bych pro vás měl lepší zprávy,« povzdechl si Lytol.

	»Nevadí,« ujistil ho F’lar, jednu ruku napřaženou, aby rozhrnul drapérie do chodby.

	Lytol k němu rychle přikročil, v hlase mu zněla naléhavost.

	»Měj na paměti, co říkám. Fax je ctižádostivý. Přimějte R’gula, nebo kohokoliv, kdo má být příštím vůdcem Veyru, aby dával pozor na Vysoké výšiny.«

	Lytol píchl prstem směrem k Pevnosti. »Otevřeně se posmívá pověstem o Nitkách. Zesměšňuje harfeníky kvůli ubohému nesmyslu starých balad a dračí říši úplně vykázal z jejich repertoáru. Nová generace vyroste úplně bez povědomí o povinnosti, tradici a obezřetnosti.«

	F’lara nepřekvapilo, že tohle slyší vedle dalších Lytolových odhalení. Červená hvězda však přesto pulzovala na obloze a blížila se doba, kdy hystericky budou obnovovat staré spojenecké přísahy ve strachu o vlastní život.

	»Byl jsi teď někdy časně po ránu za hranicemi?« zeptal se F’nor se zlomyslným úsměškem.

	»Byl…« z útrob se mu vydralo zavytí a odvrátil se od dračích mužů, hlavu schoulenou mezi shrbenými rameny. »Jděte,« zaskřípal zuby. A když váhali, zaprosil: »Jděte!«

	F’lar vyšel spěšně z místnosti, za ním F’nor. Bronzový jezdec přešel dlouhými kroky tichou zšeřelou síní a vyrazil do zarážejícího slunečního svitu. Jeho síla ho dovedla až doprostřed náměstí. Tam se zastavil tak náhle, že F’nor, který mu byl těsně v patách, se s ním málem srazil.

	»V dalších Síních strávíme přesně stejnou dobu,« oznámil napjatě, s obličejem odvráceným od F’norových očí. F’lar měl stažené hrdlo. Najednou mu přišlo zatěžko hovořit. Několikrát ztěžka polkl.

	»Nemít draka…« zamumlal si soucitně F’nor. Setkání s Lytolem jej hluboce zasáhlo zármutkem, na který nebyl zvyklý. To, že F’lar vypadal stejně otřesen, dostatečně rozptýlilo soukromý F’norův názor, že jeho nevlastní bratr je neschopen citu.

	»Není jiné cesty, jakmile byl proveden První Otisk. To víš,« vzmohl se F’lar na úsečnou poznámku. Vykročil k Síni se štítem koželuhů.

	 

	 

	Država je mrtvá, Síň je pustá.

	A muži mizí. Půda je mrtvá, skála je holá.

	Naděje kdosi zcizil.

	 

	Lessa vymetala z krbu popel, když do Velké síně vklopýtal rozrušený posel. Učinila se co nejnenápadnější, aby ji Strážce nevyhodil. Zařídila, aby ji dnes dopoledne poslali do Velké síně, protože věděla, že Strážce má v úmyslu týrat Vrchního tkalce za nevalnou kvalitu zboží připraveného k zaslání Faxovi.

	»Fax přijíždí! S dračími muži!« vydechl muž, když vpadl do zšeřelé Velké síně.

	Strážce, který se chystal bičovat Vrchního tkalce, se odvrátil v úžasu od své oběti. Posel, farmář z pomezí Ruathu, přiklopýtal ke Strážci, tak rozrušený, že Strážce popadl za paži.

	»Jak se opovažuješ opustit Državu?« a Strážce napřáhl bič na udiveného muže. Síla první rány smetla muže na kolena. S výkřikem se škrábal z dosahu druhé. »Dračí muži! To tak! A Fax? Ha! Ten se Ruathu vyhýbá. Tumáš!« Strážce každé odmítnutí zakončil novou ránou a vydatně do bezmocného ubožáka kopal, než bez dechu obrátil pohled na tkalce a dva podřízené strážné. »Jak se sem s tak průhlednou lží dostal?« Strážný vykročil k velkým dveřím. Ty se rozlétly, jakmile se napřáhl po železné klice. Strážný s popelavým obličejem vpadl dovnitř, div že neporazil Strážce.

	»Dračí muži! Draci! Po celém Ruathu!« drmolil muž a divoce máchal rukama. I on tahal Strážce za rukáv a vlekl ohromeného úředníka k vnějšímu nádvoří, aby dokázal pravdivost svých slov.

	Lessa nabrala poslední hromádku popela. Sebrala si své nářadí a vytratila se z Velké síně. Za zástěnou rozcuchaných vlasů jí na obličeji hrál velmi potěšený úsměv.

	Dračí muži v Ruathu! Musí to nějak zařídit, aby byl Fax buď tak ponížen, nebo tak rozzuřen, že se vzdá svého nároku na Državu, v přítomnosti některého dračího muže. Potom může ona vznést nárok na své rodové právo.

	Musí si ale dávat výjimečný pozor. Dračí jezdci byli zvláštní muži. Hněv jim nekalil inteligenci. Hrabivost nepotřísnila jejich úsudek. Strach neochromil jejich reakce. Ať si nedovtipní věří na lidské oběti, nepřirozené choutky, šílená hýření. Ona se takhle ošálit nedá. A tyhle povídačky jí jsou proti mysli. Dračí muži jsou pořád lidé a v jejích žilách koluje veyrská krev. Má stejnou barvu jako číkoliv jiná; bylo jí prolito dost, aby se to prokázalo.

	Na okamžik se zarazila, náhle zalapala po dechu. Bylo tohle to nebezpečí, které vycítila před čtyřmi dny za úsvitu? Poslední bitva v jejím boji za to, aby získala zpět Državu? Ne – to zlé tušení skrývalo cosi víc než pomstu.

	Vědro s popelem ji tlouklo o holeň, když se prosmýkla nízkou chodbou ke dveřím do stájí. Fax se setká s chladným přivítáním. Nezaložila v krbu nový oheň. Její smích se nepříjemně odrážel od vlhkých zdí. Když se potýkala s těžkými bronzovými dveřmi vedoucími do nové konírny, položila vědro a opřela si koště s lopatkou.

	Vybudoval ji vně ruathského útesu Faxův první Strážce, křehčí muž než všech jeho osm nástupců. Byl úspěšnější než všichni ostatní a Lessa upřímně litovala nevyhnutelnosti jeho smrti. Ale on by jí znemožnil pomstu. Odhalil by ji dříve, než by se naučila zastírat sebe i svoje drobné zásahy. Jakže se jmenoval? Nemohla si vzpomenout. Nu, jeho smrti litovala.

	Druhý Strážce byl patřičně hrabivý a bylo snadné vytvořit stereotyp nedorozumění mezi Strážcem a řemeslníky. Tenhle Strážce byl rozhodnut vyždímat z ruathského zboží všechen zisk, aby mu část spadla do vlastní kapsy ještě dřív, než by Faxovi bylo podezřelé zkrácení zisku. Řemeslníci, kteří začali uznávat obratnou diplomacii prvního Strážce, druhému s hořkostí zazlívali hrabivé, povýšenecké způsoby. Nezamlouvalo se jim, že Stará větev pomíjí, a ještě méně způsob, jakým pomíjí. Byli nesmiřitelní k urážce Ruathu, jejímu nyní druhořadému postavení ve Vysokých výšinách, a protivilo se jim pokořování, jímž trpěli stejnou měrou leníci, řemeslníci i farmáři za druhého Strážce. Stačila jen malá změna, aby život v Ruathu šel od desíti k pěti.

	Druhý Strážce byl nahrazen, a jeho nástupce si nepočínal o nic lépe. Chytili ho, jak zpronevěřuje zboží, a k tomu to nejlepší zboží. Fax jej nechal popravit. Jeho kostnatá hlava stále ještě visela v hlavní střílně na velké Věži.

	Současný držitel prebendy nedokázal uchovat Državu ani v tom žalostném stavu, ve kterém ji převzal. Zdánlivě jednoduché věci rychle směřovaly ke katastrofě. Jako tkalcovská výroba… Navzdory jeho vychloubání před Faxem se kvalita nezlepšila a množství se ztenčilo.

	Teď byl Fax tady. A s dračími muži! Proč dračí muži? Význam té otázky Lessu zmrazil a těžké dveře, které se za ní zavíraly, jí bolestivě strhly kůži z pat. Dračí muži bývali častými návštěvníky Ruathu, to věděla, a dokonce je matně pamatovala. Tyto vzpomínky se podobaly pověstem harfeníků vyprávěným o komsi jiném, a ne o čemsi z jejích vlastních prožitků. Omezila svoji rozechvělou pozornost pouze na Ruath. Dokonce si ani nevybavila jméno královny či jiné veyrské ženy z pokynů, které dostávala v dětství, ani si nevzpomínala na to, že by někdy v posledních deseti Obězích zaslechla od někoho v Državě zmínku o jakékoliv královně či veyrské ženě.

	Snad přišli dračí muži proto, aby konečně povolali pány Držav k úkolu týkajícímu se ostudného pronikání zeleně do Držav. Nu, v Ruathu to měla na svědomí především Lessa, ale ze své viny se nebude nikomu zodpovídat, ani kdyby to byl třeba dračí muž. Kdyby snad celý Ruath padl za oběť Nitkám, pořád by to bylo lepší, než kdyby zůstal závislý na Faxovi! Lessa nad tímto kacířstvím užasla již ve chvíli, kdy jí přišlo na mysl.

	Přála si, aby mohla svému svědomí ulevit od tak hříšných myšlenek, a přitom odhazovala popel na hromadu hnoje ve stáji. Náhle se kolem ní změnil tlak vzduchu. Potom ji prchavý stín donutil vzhlédnout.

	Zpoza útesu nad ní vyletěl drak, obrovská křídla naplno rozepjal, když sklouzl v ranním poryvu. V lehkých kruzích přistával. Za ním druhý, třetí, celá peruť draků následovala v tichém letu a vykrouženém přistání, ladná a vzbuzující úctu. Z Věže se opožděně ozvala hlásná trubka a z kuchyně se linuly výkřiky a jekot vyděšených otroků.

	Lessa se schovala. Strčila hlavu do kuchyně, kde se jí okamžitě chopila pomocná kuchařka a se štulcem a kopnutím ji postrčila ke dřezům. Tady dostala za úkol vydrhnout pískem zamaštěné servírovací mísy.

	Řvoucí psi již byli přivázáni k rožni, kde otáčeli vychrtlým kusem dobytka, který se tu opékal. Kuchařka potírala mršinu kořením a lála, že musí nabídnout tolika hostům, a některým tak vznešeným, takhle ubohé jídlo. Sušené ovoce z poslední skrovné sklizně se již namáčelo a dvě nejstarší otrokyně drhly kořenovou zeleninu.

	Jeden kuchtík hnětl chléb, další opatrně kořenil omáčku. Upřeně na něj pohlédla o odvedla mu ruku od jedné kořenky k jiné, méně vhodné, když naposledy přikořenil směs. Do zděné pece naložila příliš mnoho dřeva, a tak zajistila, že se chleby spálí. Hbitě kontrolovala psy, jednoho zpomalovala a druhého zrychlovala, aby se maso na jedné straně nepropeklo a na druhé se spálilo. Aby se z hostiny stal půst, aby předložené jídlo bylo shledáno nepoživatelným, v tom spočíval celý její záměr.

	Nahoře v Državě, nepochybovala, se právě odhalovala jistá další opatření, která nachystala v jiných chvílích přesně pro tuto situaci.

	Jedna ze Strážcových žen přiběhla s kvílením do kuchyně, prsty zakrvácené od bití, a doufala, že tu nalezne úkryt.

	»Hmyz sežral nejlepší pokrývky na prach! A fena, která vrhla štěňata na nejlepší prostěradla, na mě vyjela, protože kojí! A sítina je špatná, nejlepší pokoje jsou plné smetí, co tam navál zimní vítr. Někdo nechal okenice otevřené. Jenom na škvíru, to ale stačilo…« žena zasténala, hlavu si přitiskla na prsa a kolébala se sem tam.

	Lessa se sklonila nad talíře, které s velkou pílí leštila.

	 

	 

	Vhere, vhere, hlídači,

	ze své říše, ze své skrýše,

	hlídej dobře příchozí!

	 

	»Hlídač vher něco skrývá,« řekl F’lar F’norovi, když se radili v narychlo uklizené Velké síni. V místnosti se samozřejmě držel zimní chlad, ačkoliv v krbu již bohatě plápolal oheň.

	»Jenom plácal nesmysly, když s ním mluvil Canth,« poznamenal F’nor. Opíral se o krbovou římsu a zlehka se obracel ze strany na stranu, aby se alespoň trochu zahřál. Pozoroval, jak vůdce jeho perutě neklidně přechází.

	»Mnementh ho uklidňuje,« odpověděl F’lar. »Snad ten běs utiší. To zvíře může být víc senilní než při vědomí, ale…«

	»To pochybuju,« přispěchal mu F’nor na pomoc. S obavami pohlédl nahoru na strop protkaný pavučinami. Byl si jist, že by našel většinu tohoto lezavého hmyzu, ale jejich žihadla ho odrazovala. Nechtěl je přidat navrch ke všem útrapám, které již zakusil v této zapomenuté Državě. Pokud noc zůstane mírná, chtěl se stulit ke Canthovi na Výšinách. »Bylo by to rozumnější než všechno to, co navrhoval Fax či jeho Strážce,«

	»Hmmmm,« zabručel F’lar a zamračil se na hnědého jezdce.

	»Stejně je neuvěřitelné, že Ruath takhle upadl za deset krátkých Oběhů. Všichni Draci zachytili pocit moci a je zřejmé, že hlídač vher je zpracovaný. To představuje pořádnou dávku ovládání.«

	»Někoho z Krve,« připomněl mu F’lar.

	F’nor střelil po vůdci své perutě rychlým pohledem, a v duchu se ptal, zda tohle může myslet vážně, když všechny informace ukazují na pravý opak.

	»Dám krk na to, že tady je moc, F’lare,« přiznal F’nor. »Snadno by to mohl být skrytý muž staré Krve. Ale my potřebujeme ženu. A Fax dal jasně najevo, svým osobitým způsobem, že v den, kdy se zmocnil Državy, tu nenechal nikoho ze staré Krve naživu. Ne, ne,« zavrtěl hnědý jezdec hlavou, jako kdyby mohl setřást pochybnosti o zvláštním přesvědčení vůdce své perutě, že Hledání skončí v Ruathu u ruathské krve.

	»Ten hlídač vher cosi skrývá a to dokáže jedině člověk Krve své Državy,« prohlásil důrazně F’lar. Ukázal na Síň a na stěny, zcela holé. »Ruath byl přemožen. Ale vzdoruje… Nepatrně. Říkám, že to ukazuje na starou Krev a na moc. Nejenom na moc.«

	Neoblomný výraz F’larových očí a zatnutá čelist F’norovi napovídaly, aby si našel jiné téma hovoru.

	»Peruť dnes letěla v dobré formaci,« nadhodil F’nor opatrně. »Je ale dobře, když dračí jezdec jezdí na ohnivém zvířeti. Svědčí to i drakovi. Prospívá to zažívání.«

	F’lar střízlivě kývl na souhlas. »Ať R’gul hraje na čas podle vlastního uvážení. Patří se jezdit na zvířatech sršících oheň a tihle leníci si musí připomenout moc Veyru.«

	»Teď zrovna by naši prestiž pozdvihlo cokoliv,« poznamenal kysele F’nor. »Co chtěl Fax, když tě zdravil v Průsmyku?« F’nor věděl, že je to téměř impertinentní otázka, ale F’lar by ji v takovém případě ignoroval.

	F’larův lehký úsměv byl nepříjemný a v jantarových očích mu význačně žhnulo.

	»Mluvili jsme o pravidle a odolnosti.«

	»Cožpak na tebe taky netlačil?« zeptal se F’nor.

	F’larův úsměv se prohloubil. »Jen dokud si nevzpomněl, že jedu na drakovi.«

	»Prý je to podlý bojovník,« řekl F’nor.

	»Jsem snad v nevýhodě?« zeptal se F’lar a prudce se otočil na svého hnědého jezdce, také s kamenným výrazem v obličeji.

	»Pokud vím, tak ne,« ujistil F’nor rychle svého vůdce. F’lar porazil každého muže ve Veyru, snadno a účinně. »Ale Fax zabíjí často a bez příčiny.«

	»A protože my, dračí muži, nevyhledáváme krev, proto snad nejsme obávanými bojovníky?« odsekl F’lar. »Stydíš se za své dědictví?«

	»Já? Ne!« F’nor se nadechl. »Ani nikdo jiný z naší perutě!« dodal hrdě. »Ale v postoji mužů Faxova založení je něco, co… co ve mně vyvolává přání, aby se někteří z boje vymluvili.«

	»Jak jsi dneska viděl, Fax hledá nějakou výmluvu. A,« dodal F’lar zamyšleně, »něco tady v Ruathu našemu vznešenému pánovi hraje na nervy.«

	Zahlédl paní Telu, kterou mu Fax tak dvorně přidělil pro pohodlí po dobu návštěvy, jak na něj mává od portálu vnitřní Državy.

	»Typický případ. Paní Tela je už dobré tři měsíce šílená.«

	F’nor se zamračil nad touto urážkou svého velitele.

	»Nepřetržitě se uchichtává a vypadá tak zmateně, že se dá jen těžko říct, jestli takhle žvatlá z nevědomosti nebo jestli je to Faxův nápad. Jelikož se celou zimu nekoupala a v žádném případě neztělesňuje můj ideál« – zazubil se posměšně F’lar – »nedopřál jsem si jejích laskavých služeb.«

	F’nor si spěšně odkašlal a zjasnil obličej, když se k nim paní Tela přiblížila. Ucítil nevábný puch šátku či kapesníku, kterým bez ustání mávala. Dračí muži toho snesli hodně pro blaho Veyru. Se zjevnou dvorností se odsunul, aby se přidal ke zbývajícím dračím mužům vstupujícím do Síně.

	F’lar se stejně dvorně otočil k paní Tele, která žvatlala o příšerných podmínkách v pokojích přidělených paní Gemmě a ostatním dámám.

	»Obojí okenice zůstaly celou zimu otevřené a jen si představte toho smetí na podlaze. Nakonec jsme přikázaly dvěma otrokyním, aby to všechno zametly do krbu. A potom to čadilo tak příšerně, že nám museli nahoru poslat nějakého člověka.« Paní Tela se zachichotala. »Ten zjistil, že se v komíně uvolnil kámen a zatarasil průduch. Ale zbytek komína byl kupodivu v dobrém stavu.«

	Zamáchala svým kapesníčkem. F’lar zadržel dech, neboť toto gesto vyslalo jeho směrem ohavný puch.

	Pohlédl nahoru do Síně, ke dveřím do vnitřní Državy a uviděl, jak paní Gemma sestupuje ze schodů, pomalými nemotornými krůčky. Zarazil jej jakýsi nepatrný rozdíl v jejím držení těla, a tak se jej snažil rozpoznat.

	»Inu ano, chuděrka paní Gemma,« mumlala dál paní Tela a hluboce si povzdechla. »Dělá nám moc starostí. A proč lord Fax trval na tom, aby sem chodila, to tedy nevím. Ještě se jí to sice neblíží, ale stejně…« Obavy té pomatené ženy zazněly upřímně.

	F’larova počáteční nenávist vůči Faxovi a jeho brutalitě náhle rychle dozrála. Zanechal svoji společnici, aby si žvatlala do větru, a dvorně nabídl rámě paní Gemmě, aby jí pomohl dolů ze schodů a ke stolu. Jen letmý stisk prstů na jeho předloktí mu prozradil její vděk. Popelavě bílý, stažený obličej a hluboce vryté vrásky kolem úst a očí zračily úsilí, které vynakládala.

	»Vidím, že se někdo snažil poněkud obnovit pořádek v Síni,« poznamenala konverzačním tónem.

	»Poněkud,« uznal suše F’lar, s pohledem těkajícím po velkoryse projektované síni, po krovech ověšených pavučinami mnoha Oběhů. Obyvatelé těchto vzdušných hnízd čas od času padali jako přezrálé hrušky na podlahu, na stoly a do prostřených talířů. Staré standardy ruathské Krve, sundané ze strohých hnědých kamenných zdí, nic nenahradilo. Zamaštěné prapory se ovšem skrývaly pod čerstvou sítinou. Stoly na kozách zřejmě nedávno kdosi vyčistil a vydrhl pískem a talíře se matně leskly v obnoveném žáru. Jasné světlo bylo ovšem chybou, protože působilo až příliš nelichotivě.

	»Jaká tohle bývala půvabná síň,« povzdechla si paní Gemma jen pro F’larovy uši.

	»Byla jste přítelkyní?« zeptal se zdvořile.

	»Ano, zamlada,« zdůraznila poslední slovo a F’lar si představil její šťastnější dívčí léta. »Byl to ušlechtilý rod!«

	»Podívejme, že vy jediná jste dokázala uniknout meči?«

	Paní Gemma na něj vrhla zmatený pohled, potom se rychle vzpamatovala, aby si hovoru někdo nevšiml. Jen nepatrně potřásla hlavou a potom přenesla svoji nemotornou váhu na druhou stranu, jak zaujímala své místo za stolem. Laskavě naklonila hlavu k F’larovi, čímž jej propustila a zároveň mu poděkovala.

	F’lar se vrátil ke své vlastní společnici a posadil si ji ke stolu po levici. Jakožto jediná urozená osoba, která měla toho večera jíst v Državě Ruath, byla paní Gemma posazena po jeho pravici, Fax měl být za ní. Dračí muži a Faxovi muži vyšších hodností měli sedět u dolních stolů. Do Ruathu nebyli pozváni žádní členové cechů. Teprve teď dorazil Fax se svou současnou dámou a dvěma nižšími veliteli, a Strážce je s přeuctivou úklonou uváděl do Síně. Muži se drželi od svého nejvyššího pána v bezpečné vzdálenosti, povšiml si F’lar – stejně tak jako Strážce, jehož úřad byl v tomto zuboženém stavu. F’lar smetl dolů pavouka. Koutkem oka zahlédl, jak sebou paní Gemma škubla a otřásla se.

	Fax přidusal ke stolu, obličej potemnělý potlačovaným hněvem. Drsně si odstrčil židli a uhodil s ní paní Gemmu, než se sám posadil. Pak si židli přitáhl ke stolu s takovou silou, která hrozila tím, že rozhoupe už tak nepříliš stabilní desku položenou na podpěrách. Zakaboněně zkoumal svoji číši a talíř, prsty přejížděl po jejich povrchu, hotov odhodit je, pokud by se mu znelíbily.

	»Pečeně a čerstvý chléb, lorde Faxi, a kořínky s ovocem, které nám ještě zbyly. Kdybych věděl o vašem příjezdu, býval bych poslal do Cromu pro…«

	»Poslal do Cromu?« zaburácel Fax a třískl talířem, který zkoumal, o stůl tak mocně, až se mu pod rukama na okraji ohnul. Strážce s sebou znovu trhl, jako kdyby Fax ochromil jeho samého.

	»Jakmile některá z mých Držav nebude schopna uživit sama sebe nebo svoje hosty, vzdám se jí.«

	Paní Gemma zalapala po dechu. V tu chvíli zařvali draci. F’lar pocítil nezaměnitelný poryv moci. Očima instinktivně vyhledal F’nora u dolního stolu. Hnědý jezdec – všichni dračí muži – pocítili ten nevysvětlitelný záblesk jásavé radosti.

	»Co se děje, Dračí jezdče?« vyhrkl Fax.

	F’lar, předstíraje nezájem, si pod stolem natáhl nohy a zaujal na těžké židli netečnou pozici.

	»Co by se dělo?«

	»Draci!«

	»Ale to nic. Často si zařvou… při západu slunce, na skupinu přebíhajících vherů, když je čas k jídlu,« a F’lar se přívětivě usmál na pána Vysokých výšin. Jeho spolustolovnice vedle něj vyjekla.

	»Když je čas k jídlu? Copak je nikdo nenakrmil?«

	»Ale ano. Před pěti dny.«

	»Ach… před… pěti dny? A teď… mají hlad?« Její hlas přešel do bázlivého šepotu, oči se jí rozšířily.

	»Až za pár dní,« ujistil ji F’lar. Pod maskou nezaujatého pobavení F’lar přejížděl pohledem po Síni. Ten poryv přišel zblízka. Buď ze Síně nebo těsně zvenčí. Muselo to být zevnitř. Následoval tak těsně za Faxovým projevem, že jej musela vybudit jeho slova. A v té síle byl jakýsi neurčitý ženský prvek.

	Jedna z Faxových žen? Tomu mohl F’lar jen těžko uvěřit. Mnementh byl v blízkosti všech dam, a žádná z nich neprojevila ani stopu moci. A kromě paní Gemmy ještě méně inteligence.

	Nějaká žena ze Síně? Zatím viděl jen ubohé otrokyně a stárnoucí ženy, které sloužily Strážci jako hospodyně. Některá ze Strážcových osobních žen? Musí zjistit, jestli ten muž nějaké má. Někdo z žen strážných v Državě? F’lar potlačil intenzívní přání zvednout se a jít hledat.

	»Stavíte stráže?« zeptal se ledabyle Faxe.

	»V Državě Ruath dvojité!« odpověděl mu napjatý, těžký hlas, skřípající odkudsi z hloubek Faxovy hrudi.

	»Tady?« F’lar se jen tak tak nerozesmál nahlas, když rukou ukázal na chudě vybavenou místnost.

	»Tady! Jídlo!« změnil Fax zařváním téma.

	Pět otroků, z toho dvě ženy v šedohnědých hadrech, o nichž F’lar doufal, že neměly nic společného s přípravou jídla, vklopýtalo do Síně s dobytčetem naloženým na míse. Nikdo s tak velkou mocí by nesestoupil tak hluboko, pokud…

	Aroma, které k němu dolehlo, když mísu postavili na servírovací stůl, jej rozptýlilo. Páchlo to po připálených kostech a zuhelnatělém masu. Strážce si zoufale ostřil náčiní, jako kdyby ostrým nožem mohl nějak vykrojit přijatelné porce z téhle nechutné zdechliny.

	Paní Gemma znovu zalapala po dechu a F’lar si všiml, jak se rukama pevně zachytila opěrek. Všiml si okamžité křeče v jejím hrdle, když polkla. Ani on se netěšil na tento pokrm.

	Otroci se znovu vynořili s dřevěnými podnosy s chlebem. Spálené kůrky byly před podáváním z bochníků na některých místech oškrábány o odříznuty. Když sluhové přinášeli další tácy, F’lar se pokusil zahlédnout jejich obličeje. Rozcuchané vlasy zakrývaly tvář té, která servírovala talíř luštěnin plovoucích v mastné tekutině. F’lar se s odporem prohraboval luštěninami ve snaze nalézt dostatečně provařené porce, které by nabídl paní Gemmě. Máchnutím je odmítla, se špatně skrývanou nevolností v obličeji.

	Když se F’lar otáčel, aby posloužil paní Tele, spatřil, jak paní Gemma křečovitě zaťala ruce do opěrek na židli. Uvědomil si, že její nevolnost nepramení pouze z nechutného jídla. Přepadly ji stahy.

	F’lar pohlédl směrem k Faxovi. Nejvyšší pán se dutě mračil nad snahou Strážce nalézt poživatelné kousky masa, které by mohl podávat.

	F’lar se prsty lehce dotkl paže paní Gemmy. Natočila se právě o tolik, aby koutkem oka pohlédla na F’lara. Podařil se jí společensky vhodný náznak úsměvu.

	»Neodvažuji se odejít právě teď, pane F’lare. V Ruathu je vždycky nebezpečný. A třeba jsou to jen plané bolesti.«

	F’lar o tom zapochyboval, když uviděl, jak jejím tělem otřásly další křeče. Z té ženy by bývala byla dobrá Veyřanka, pomyslel si chmurně, jen kdyby byla mladší.

	Strážce třesoucíma se rukama předložil Faxovi nakrájené maso. Byly tu kousky připáleného masa i porce téměř jedlé, ale těch moc nezůstalo.

	Jediný zuřivý nápřah Faxovy široké pěsti a Strážce měl talíř, maso i šťávu rovnou v obličeji. F’lar si i přesto povzdechl, neboť na něm byly nepochybně jediné jedlé porce z celého zvířete.

	»Tomu říkáš jídlo? Tomu ty říkáš jídlo?« zaburácel Fax. Jeho hlas zaduněl o holé stropní klenutí, setřásl pavouky z pavučin, protože zvuk rozechvěl křehká vlákna. »Neřádstvo! Neřádstvo!«

	F’lar rychle setřásl pavouky z paní Gemmy, která byla bezmocná v prudké bolesti velmi silného stahu.

	»Všechno jsme se dozvěděli tak pozdě,« zaprotestoval Strážce, po tvářích mu stékala šťáva. Fax po něm hodil číší a víno se rozlilo po mužově hrudi. Následoval talíř s kouřící kořenovou zeleninou, a muž jen zavyl, když se po něm rozlila horká tekutina.

	»Můj pane, můj pane, kdybych to jen byl věděl!«

	»Je zřejmé, že Ruath není schopen zajistit návštěvu svého pána. Musíte se ho zřeknout,« slyšel se F’lar říkat.

	Šok z vlastních slov, která mu vyplynula z úst, byl stejně veliký i pro všechny ostatní v Síni. Rozhostilo se ticho, přerušované jen nárazy padajících pavouků a zeleninovou šťávou kapající ze Strážcových ramen na sítinu. Faxovy těžké boty zřetelně zaskřípaly, když se pomalu otáčel, aby pohlédl na bronzového jezdce.

	Když F’lar překonal svůj vlastní údiv a rychle se snažil odhadnout, co má teď dělat, aby věci napravil, uviděl, jak se zvedá F’nor, s rukou na jílci dýky.

	»Nepřeslechl jsem se?« zeptal se Fax. Jeho obličej neprozrazoval žádný výraz, očima střílel sem tam.

	F’larovi, neschopnému pochopit, jak mohl vyřknout tak průhlednou výzvu, se podařilo zaujmout nehybnou pózu.

	»Zmínil jste se přece,« protáhl, »že pokud by se některá z vašich Držav nedokázala postarat o sebe či o návštěvu svého právoplatného Nejvyššího pána, zřekl byste se jí.«

	Fax zíral na F’lara, jeho obličej byl příkladem bleskově potlačených emocí, záblesk triumfu dominoval. F’lar s tváří ztuhlou vynuceným lhostejným výrazem rychle v duchu rozvažoval. Cožpak, ve jménu Zárodku, ztratil všechen smysl pro rozvahu?

	Předstíraje absolutní nezájem, nabodl si na nůž trochu zeleniny a začal ji žvýkat. Přitom si povšiml, jak F’nor očima přejíždí po Síni a všechny zkoumá. Náhle si F’lar uvědomil, co se stalo. On, dračí muž, svým výrokem jaksi zareagoval na skrytý výron moci. F’lar, bronzový jezdec, byl postaven do situace, kdy bude muset bojovat s Faxem. Proč? Za jakým účelem? Aby Faxe donutil zříci se Državy? Neuvěřitelné! Ale takový zvrat událostí mohl mít jen jediný možný důvod. Ve F’larovi se vzedmula jásavá radost, ostrá jako bolest. To bylo vše, co mohl udělat, aby si zachoval svou pózu znuděného nezájmu, vše, co mohl udělat, aby obrátil pozornost k zaraženému Faxovi, kdyby snad měl naléhat na souboj. Souboj by ničemu neposloužil. On, F’lar, neměl tolik času, aby jej takto mařil.

	Paní Gemmě uniklo zasténání a přerušilo pohled, kterým se oba protivníci drželi v šachu. Rozčilený Fax se na ni zahleděl, pěst zaťatou a napůl pozdviženou, aby ji udeřil za to, že tak troufale vyrušila svého pána. Stah, který zkroutil nadmuté břicho, byl stejně očividný jako ženina bolest. F’lar se neodvažoval pohlédnout jejím směrem, ale v duchu se ptal, zda zanaříkala nahlas úmyslně, aby porušila napětí.

	Fax se nepochopitelně rozesmál. Zvrátil hlavu, odhalil velké, špinavé zuby a řval.

	»Aj, zřeknu se jí, ve prospěch jejího potomstva, je-li mužské… a bude-li žít!« zakrákal s divokým řehotem.

	»Slyšeno a dosvědčeno!« vyštěkl F’lar, vyskočil ze židle a ukázal na své jezdce. V mžiku byli na nohou. »Slyšeno a dosvědčeno!“ potvrdili tradičním způsobem.

	Po této scéně se všichni v nervózní úlevě rozpovídali. Z ostatních žen každá reagovala po svém na bezprostřední skutečnost porodu a vykřikovala příkazy pro služebnictvo i rady svým družkám. Seběhly se k paní Gemmě, nerozhodně kroužily mimo dosah Faxova hněvu, jako hloupí vherové vyrušení ze svého hradu. Bylo zřejmé, že jsou rozpolcený mezi svým strachem z pána a přáním dostat se k ženě blížící se k porodu.

	Fax si domyslel jejich záměry i váhání a, stále s pronikavým smíchem, za sebe odkopl židli. Překročil ji, přešel ke stolu s masem a ve stoje si nožem odsekával kusy, cpal si je do úst, až z nich kapala šťáva, a přitom se pořád chechtal.

	Když se F’lar sehnul k paní Gemmě, aby jí pomohl vstát ze židle, naléhavě sevřela jeho paži. Jejich oči se setkaly, v jejích se zračila bolest. Přitáhla si ho blíž.

	»Chce tě zabít, Bronzový jezdče. Zbožňuje zabíjení,« zašeptala.

	»Dračí muže nelze jen tak snadno zabít, ale přesto jsem vám vděčný.«

	»Nechci, aby tě zabil,« řekla tiše a kousla se přitom do rtu. »Máme už tak málo bronzových jezdců.«

	F’lar na ni zmateně zíral. Cožpak ona, Faxová žena, věřila ve Staré právo?

	F’lar pokynul dvěma Strážcovým mužům, aby ji odnesli nahoru do Državy. Když kolem něj probíhala pani Tela, chytil ji za paži.

	»Co potřebujete?«

	»Ach, ach,« vypískla, obličej zachvácený panikou, šíleně si mnula ruce. »Vodu, horkou. Čistá prostěradla. A porodní bábu. Ano, jistě, musíme mít porodní bábu.«

	F’lar pohledem hledal některou z žen v Državě, očima přejel přes první nedůvěryhodnou postavu, která začala vytírat rozházené jídlo. Místo na ni však zamával na Strážce a rozhodně mu přikázal, aby pro bábu poslal. Strážce nakopl otrokyni na podlaze.

	»Hej ty… ty! Ať jsi, kdo jsi, přiveď ji z řemeslné čtvrti. Určitě víš, kdo to je.«

	Otrokyně se vyhnula Strážcovu kopanci na rozloučenou s mrštností, která se neshodovala s jejím vzezřením vetché stařeny. Přeběhla přes Síň a vyběhla kuchyňskými dveřmi.

	Fax krájel a nabodával maso, tu a tam propukl v hlasitější štěkavý smích, jak se bavil vlastními myšlenkami. F’lar zvolna přešel k dobytčeti, a aniž čekal na vyzvání svého hostitele, začal si také ukrajovat úhledné plátky a pokynem přivolal svoje muže. Faxovi vojáci ovšem vyčkávali, dokud se jejich pán do sytosti nenají.

	 

	 

	Pane Državy, tvá vláda stojí pevně

	za silnými stěnami, kovovými dveřmi a bez zeleně.

	 

	Lessa vyběhla ze Síně, aby přivedla porodní bábu, zoufalstvím jen hořela. Skoro! Skoro! Jak jen se mohla přiblížit až na dosah, a přece neuspět? Fax měl vyzvat dračího muže na souboj. A ten dračí muž byl mladý a silný, s tváří bojovníka, přísnou a ovládanou. Neměl zakolísat. Cožpak v Pernu veškerá čest vymřela, cožpak zarostla zelenou trávou?

	A proč jen si paní Gemma vybrala k začátku porodu právě tenhle cenný okamžik? Kdyby její zasténání nevyrušilo Faxe, boj by začal a dokonce ani Fax, přes všechnu svou chvástavou pověst nebezpečného bojovníka, by nezvítězil nad dračím mužem, kterého podporovala ona – Lessa! Država musí být znovu zajištěna pro svou právoplatnou Krevní linii. Fax už nesmí znovu opustit Ruath živý!

	Nad ní, na vysoké věži, podivně polohlasně zalkal velký bronzový drak, fasetové oči mu v padající tmě žhnuly.

	Podvědomě jej utišila, jako kdyby to byl hlídač vher. Když procházela, vher ani nevylezl ze svého doupěte. Věděla, že draci po něm jdou. Slyšela, jak si v panice cosi mručí.

	Svažující se cesta do řemeslné čtvrti dala odraz jejím letícím nohám, až se musela zachytit a klouzavě zabrzdit na kamenném prahu porodní báby. Zabušila na zavřené dveře a zevnitř uslyšela ustrašený výkřik.

	»Porod. Porod v Državě,« křikla Lessa.

	»Porod?« ozvalo se tlumeně a petlice na dveřích zarachotily. »V Državě?«

	»Faxova paní, a jestli je ti život milý, tak si pospěš! Protože jestli to bude chlapec, stane se pánem Ruathu.«

	To by ji mělo chytit, pomyslila si Lessa, a v mžiku pán domu rozrazil dveře. Lessa viděla, jak si porodní bába spěšně připravuje věci a hází je do svého šálu. Lessa postrčila ženu ven, nahoru po strmé cestě do Državy, pod Věžní bránu, chytla ji, když se pokusila utéct před drakem, který ji shora pozoroval. Vtáhla ji na nádvoří a, vzpouzející se, až do Síně.

	Žena se přisála k vnitřnímu vchodu, zaražena zdejším shromážděním. Lord Fax, s nohama nataženýma na desce stolu, si ostřím svého nože brousil nehty a pořád se přitom smál. Dračí muži ve svých tunikách z vherské kůže tiše jedli u jednoho ze stolů, zatímco vojáci se nyní vrhli na maso.

	Bronzový jezdec si všiml jejich příchodu a naléhavě ukázal směrem k vnitřní Državě. Zdálo se, že porodní bába přimrzla k podlaze. Lessa ji marně tahala za paži a nutila ji přejít přes Síň. K jejímu překvapení se k nim blížil bronzový jezdec.

	»Poběž rychle, ženo, paní Gemmě předčasně nastala její hodina,« řekl, zamračený obavami, a rozkazovačně ukázal ke vchodu do Državy. Popadl ji za rameno a vedl ji, ztělesněnou neochotu, a Lessa ji přitom vlekla za druhou ruku.

	Když došli ke schodům, uvolnil svoje sevření a pokynul Lesse, aby ji doprovodila po zbytek cesty. Právě když vcházely do mohutných vnitřních dveří, Lessa si povšimla, jak ostře se za nimi dračí muž podíval – na její ruku spočívající na rameni porodní báby. Ostražitě se zahleděla na svou ruku a vnímala ji, jako kdyby patřila někomu cizímu: dlouhé prsty, pohledné navzdory špíně a ulámaným nehtům, její drobná dlaň a hřbet, s jemně klenutými kostmi, spočívající na rameni graciézně i přes naléhavost sevření. Skryla ruku před jeho pohledem a pospíchala dál.

	 

	 

	Čest draků nepouštějte ze zřetele,

	myšlenkou, slovem ani činem.

	Světy se ztrácí, světy nacházejí spasitele

	v nebezpečí zlomeném dračím srdcem.

	 

	Dračí muži, hýření střežte se,

	chtivostí věhlas Veyru pomine;

	starého Práva držte se,

	Dračí veyr Právem v květ se rozvine.

	 

	Nesrozumitelný nářek zdvihl čekající muže na nohy, vyrušil je z vlastního rozjímání a z kratochvíle házení kostek. Jedině Faxe tento rozruch nevzrušil, až na to, že mírný škleb, který se mu usadil v minulých hodinách v obličeji, se změnil v samolibé uspokojení.

	»Smrt-smrt,« rozezvučela novina kamenné chodby Državy. Zdálo se, že plačící dáma vyrazila z průchodu do vnitřní Državy, přelétla dolů po schodech a zhroutila se v hysterickém gestu k Faxovým nohám. »Je mrtvá. Paní Gemma je mrtvá. Příliš krvácela. Přišlo to příliš brzy. Byla moc stará na to, aby donosila další dítě.«

	F’lar nedokázal rozpoznat, zda se žena omlouvá za smrt dámy, nebo zda se z ní raduje. Jistě mohla svému pánu vytýkat, že paní Gemmu vystavil takovému nebezpečí. F’lar ovšem upřímně litoval Gemmina odchodu. Byla to statečná, dobrá žena.

	A teď, co dalšího udělá Fax? F’lar zachytil F’norův stejně zkoumavý pohled a výmluvně pokrčil rameny.

	»Dítě žije!« oznámil podivně rozháraný hlas, pronikající vzrůstajícím hlukem ve Velké síni. Slova nabila atmosféru elektřinou. Všechny hlavy se natáčely prudce ke vchodu do vnitřní Državy, kde otrokyně, zcela nečekaný posel, stála vzpřímeně na nejvyšším schodu.

	»Je to chlapec!« zazvučelo triumfálně oznámení ztichlou Síní.

	Fax vyskočil na nohy, plačící ženu odkopl stranou a neblaze se zamračil na otrokyni. »Cos to povídala, ženská?«

	»Dítě žije. Je to hoch,« zopakovala a sestupovala po schodech.

	Nevěřícnost a zuřivost zaplavily Faxovu tvář. Jeho tělo se jakoby schoulilo.

	»Ruath má nového pána!« Upřeně zírala na Nejvyššího pána a sestupovala dál, s tváří rozhodnou, téměř zlověstnou.

	Váhavý jásot Strážcových mužů přehlušil řev draků.

	Fax se vrhl do akce. S řičením přeskočil prostor, který je odděloval. Než se Lessa mohla sehnout, jeho pěst jí drtila obličej. Těžce dopadla na kamennou podlahu, kde nehybně spočinula, uzlík špinavých hadrů.

	»Zadrž, Faxi!« porušil ticho F’larův hlas, když pán Vysokých výšin napřáhl nohu ke kopanci.

	Fax se otočil, ruka se mu mimoděk sevřela na jílci nože.

	»Dračí muži slyšeli a dosvědčili,« upozornil jej F’lar, ruku varovně napřaženou, »dostůj své vyřčené a dosvědčené přísaze!“

	»Dosvědčili? Dračí muži?« vykřikl Fax v posměšném smíchu. »Snad chceš říct dračí čarodějnice,« poškleboval se a z očí mu sršelo opovržení, když zamračeně rozmáchle zagestikuloval.

	Na okamžik strnul nad rychlostí, jakou se bronzovému jezdci ocitla v ruce dýka.

	»Dračí čarodějnice?« zeptal se F’lar, rty zkřivené nad zuby, hlas nebezpečně jemný. Na jeho kroužícím noži se odrážely světelné záblesky, když přistupoval k Faxovi.

	»Čarodějnice! Paraziti Pernu. Moc Veyru pominula. Pominula!« zařičel Fax a vyskočil dopředu, aby dopadl v bojovém nakrčeném postoji.

	Oba protivníci si matně uvědomovali dupot za sebou, stoly narychlo odtahované stranou, aby bojovníci získali prostor. F’lar nikde nezahlédl zhroucené tělo otrokyně. Ale přesto jej naplňovala jistota, instinktivní i jakási vyšší jistota, že ona je zdrojem té moci. Pocítil to, když vstoupila do místnosti. Řev draků to potvrdil. Jestli ji ten pád zabil… Přiblížil se k Faxovi, vysoko vyskočil, aby se vyhnul svištícímu ostří, když se Fax mocně vymrštil z nakrčené pozice.

	F’lar snadno unikl útoku, zaznamenal dosah svého protivníka a rozhodl, že tu má jistou výhodu. Ale ne velkou. Fax měl mnohem více zkušeností ve skutečném zabíjení rukou než on sám, jehož duely vždy končily s první krví na podlaze cvičebny. F’lar si důkladně vštípil do paměti, že se musí vyvarovat toho, aby jej tento statný pán srazil. Ten člověk byl širokoplecý, už sama jeho mohutnost představovala nebezpečí. F’larovou zbraní musí být mrštnost, nikoliv hrubá síla.

	Fax provedl klamný výpad, zkoumal F’larovy slabiny. F’lar mu dovolil, aby se k němu přiblížil právě tak blízko, kdy ještě mohl uhnout a vrátit mu úder. Špička jeho nože rozpárala látku. Zaslechl, jak Fax zavrčel. Nejvyšší pán byl na nohou rychleji, než napovídala jeho rozložitost, a F’lar musel uhnout podruhé; ucítil, jak se Faxův nůž zaryl do jeho kabátce z vherské kůže.

	Oba kolem sebe obezřetně kroužili, oba hledali skulinu v obraně toho druhého. Fax se vrhl kupředu ve snaze zahnat lehčího, rychlejšího muže do rohu mezi vyvýšené pódium a zeď.

	F’lar kontroval, sehnul se nízko pod Faxovu útočící ruku a švihl šikmo po Faxově boku. Nejvyšší pán po něm chňapl, s divošským zaškubnutím, a F’lar uvízl v pasti proti druhému boku protivníka, levou paží se zoufale snažil udržet ruku s nožem nahoře. F’lar vyrazil kolenem a vyhnul se ráně, když Fax lapal po dechu a zkroutil se bolestí vystřelující ze slabin. Ve F’larově levém rameni vyšlehl nečekaný oheň.

	Faxův obličej zrudl zlostí, supěl bolestí a šokem. Ale rozzuřený pán se vztyčil a provedl výpad. Donutil F’lara k rychlému úkroku stranou, ještě než jej Fax mohl srazit. F’lar mezi ně přistrčil stůl s masem, obezřetně kroužil a přitom pohyboval ramenem, aby odhadl rozsah rány nožem. Bolelo to, ale ruku mohl použít.

	Náhle Fax popadl jakési tučné odřezky z tácu s masem a vrhl je po F’larovi. Dračí muž uhnul a Fax spěšně oběhl stůl. Faxovo blýskavé ostří se ocitlo na dosah několika palců od jeho břicha a jeho vlastní nůž se zakrojil do vnější strany Faxový paže. Oba se okamžitě vztyčili, aby se znovu střetli, ale Faxovi bezvládně visela paže podél těla.

	F’lar se vymrštil kupředu, aby zkusil štěstí, když pán Vysokých výšin zakolísal. F’lar však špatně odhadl stav svého protivníka a utržil strašlivý kopanec do boku, když se snažil uhnout před klamně napřaženým nožem. Zkroucený bolestí se F’lar zuřivě odvalil od svého útočícího protivníka. Fax se hnal kupředu, pokoušel se na něj dopadnout, přirazit lehčího dračího muže k zemi a pak naposledy udeřit. F’larovi se nějak podařilo vstát a pokusil se napřímit, aby čelil Faxovu klopýtavému výpadu. Fax se napřáhl příliš daleko a ztratil rovnováhu. F’lar rozpřáhl pravou ruku s maximální silou, jakou dokázal sebrat, a jeho ostří zajelo do Faxových nechráněných zad, až ucítil, jak špičkou narazilo na hrudní koš.

	Poražený pán padl na dlažební kameny. Síla jeho pádu uvolnila dýku z hrudní kosti a z těla vyjelo na palec zakrváceného ostří.

	F’lar upřeně pozoroval mrtvého muže. V zabíjení není potěchy, uvědomil si, jedině úleva, že on sám je stále naživu. Rukávem si otřel čelo a donutil se napřímit, v boku mu pulzovala bolest onoho posledního kopance a rameno měl jako v ohni. Napůl doklopýtal k otrokyni, stále ležící tam, kde padla.

	Jemně ji obrátil a povšiml si strašlivé zhmožděniny táhnoucí se pod špinavou pokožkou přes tvář. Slyšel, jak se F’nor ujímá velení nad zmatkem v Síni.

	Dračí muž položil ruku, třesoucí se navzdory úsilí o sebeovládání, na ženinu hruď, zda ucítí tlukot srdce… Tlouklo, pomalu, ale silně.

	Z hrdla se mu vydral hluboký vzdech, neboť rána i pád mohly být smrtelné. Smrtelné snad i pro Pern.

	Úlevu zabarvilo znechucení. Pod špínou nešlo rozeznat, jak je toto stvoření staré. Zdvihl ji do náručí, její tělo nepředstavovalo žádné břemeno ani pro jeho sílu vyčerpanou bojem. Věděl, že F’nor účelně zvládne všechny potíže a tak odnášel otrokyni do svého pokoje.

	Položil tělo na vysoké lůžko, rozdmýchal oheň a do koše u lůžka doplnil další žhavé uhlíky. Při pomyšlení na dotyk špinavého spletence vlasů se mu stáhlo hrdlo, ale přesto je jemně shrnul z obličeje a otočil hlavou sem tam. Rysy měla drobné, pravidelné. Jedna paže, prostá hadrů, byla v nadloktí poměrně čistá, ale poznamenaná modřinami a starými jizvami. Pokožka byla pevná a nezvrásněná. Ruce, když je uchopil do svých, byly špinavé, ale dobře tvarované a s jemně vyklenutými kostmi.

	F’lar se začal usmívat. Ano, skryla tu ruku tak šikovně, že skutečně zapochyboval, když ji poprvé spatřil. A opravdu, pod špínou a mastnotou byla mladá. Dostatečně mladá pro Veyr. A rodem žádná děvka. Nebyl tu ani stín sprosté krve. Byla čistá, ať už z jakékoliv linie, a spíše si myslel, že je opravdu z ruathské krve. Jedna žena, která nějakým neznámým řízením unikla masakru před deseti Oběhy a vyčkala času na svou pomstu. Proč by jinak nutila Faxe, aby se zřekl Državy?

	Potěšen a fascinován tímto nečekaným štěstím se F’lar naklonil, aby z bezvědomého těla stáhl oděv, a zjistil, že mu v tom cosi brání. Dívka přišla k sobě. Upnula na něj svoje velké, hladové oči, bez strachu či očekávání; obezřetné.

	V její tváři došlo k nepatrné změně. F’lar ji pozoroval, s prohlubujícím se úsměvem, jak svoje pravidelné rysy proměnila do zdání nesympatické ošklivosti a vysokého věku.

	»Snažíš se zmást dračího muže, děvče?« zasmál se. Už se jí dál nesnažil dotýkat, ale usadil se naproti velkému vyřezávanému sloupku na posteli. Ruce založil přísně na prsa, hned si to ovšem rozmyslel a povolil bolavou paži. »Tvoje jméno, děvče, a také postavení.«

	Pomalu se nadzdvihla v čele postele a své rysy již nezakrývala. Přes postel pozorovali jeden druhého.

	»Fax?«

	»Mrtev. Tvoje jméno!«

	Tvář jí zalil výraz jásavého triumfu. Sklouzla z lůžka a postavila se, nezvykle vysoká. »Potom žádám zpět, co mi patří. Jsem z ruathské krve. Žádám si Ruath,« oznámila zvučným hlasem.

	F’lar se na ni na okamžik zahleděl, potěšen jejím hrdým vystupováním. Potom zvrátil hlavu a zasmál se.

	»Tohle? Tahle ubohá hlavička?« nemohl si pomoci, aby nezesměšnil rozpor mezi jejími způsoby a jejím šatem. »Ale ne. Kromě toho, paní, my dračí muži jsme slyšeli a dosvědčili Faxovu přísahu, pod kterou se zříkal Državy ve prospěch svého dědice. Mám pro tebe vyzvat na souboj taky to děcko? A zaškrtit ho jeho vlastními plenkami?«

	V očích jí zablýsklo, rty se roztáhly do strašlivého úsměvu.

	»Není žádný dědic. Gemma zemřela, s nenarozeným dítětem. Lhala jsem.«

	»Lhala?« ujišťoval se rozzlobeně F’lar.

	»Ano,« popíchla ho pohozením brady.»Lhala jsem. Nenarodilo se žádné dítě. Jenom jsem se chtěla ujistit, že vyzveš Faxe na souboj.«

	Popadl ji za zápěstí, omráčen zjištěním, že dvakrát naletěl jejím pobídkám.

	»Vyprovokovala jsi dračího muže k souboji? K zabití? Když putuje a hledá?«

	»Hledá? Proč bych se zajímala o nějaké Hledání? Už mám Ruath zase jako svoji Državu. Po deset Oběhů jsem pracovala a čekala, osnovala a trpěla. Čím je pro mě vaše Hledání?«

	F’larovi se chtělo vytlouci jí z obličeje ten výraz povýšeného pohrdání. Divoce jí zkroutil ruku a než sevření uvolnil, srazil ji ke svým nohám. Smála se mu a prosmýkla se stranou. Ještě než se za ní stačil rozeběhnout, byla na nohou a vyklouzla ze dveří.

	Rozzloben sám na sebe se řítil kamennými chodbami, protože věděl, že dívka musí mířit do Síně, aby se dostala ven z Državy. Když ovšem do Síně dorazil, nebylo po její prchající postavě mezi těmi, co tu stále okouněli, ani stopy.

	»Běžela ta žena tudy?« zavolal na F’nora, který náhodou postával u vstupu na nádvoří.

	»Ne. Je tedy nakonec ona zdrojem moci?«

	»Ano, je,« odpověděl F’lar, ještě víc roztrpčený. »A k tomu je z ruathské krve!«

	»To snad ne! Sesazuje tedy to děcko?« zeptal se F’nor a ukázal směrem k porodní bábě, která seděla poblíž teď plápolajícího krbu.

	F’lar se zarazil a chystal se vrátit a prohledat spleť chodeb v Državě. Zažíral, na okamžik vyvedený z míry, na svého hnědého jezdce.

	»Děcko? Jaké děcko?«

	»Toho chlapce, kterého porodila paní Gemma,« odpověděl F’nor, překvapený F’larovým nechápavým pohledem.

	»On žije?«

	»Ano. Silné dítě, povídala porodní bába, na to, že je předčasně narozený a že byl násilím vyrván z břicha své mrtvé matky.«

	F’lar zvrátil hlavu ve výbuchu smíchu. I přes všechny její intriky ji pravda doběhla.

	V tu chvíli zaslechl Mnementhovo zařvání, s nezaměnitelným radostným vzrušením, a podivuhodné trylkování ostatních draků.

	»Mnementh ji chytil,« vykřikl F’lar a radostně se usmál. Sešel dolů ze schodů, kolem těla bývalého pána Vysokých výšin, a ven na hlavní nádvoří.

	Uviděl, že bronzový drak zmizel ze svého místa na Věži a zavolal na něj. Zdvihl oči nahoru za zmítavým pohybem. Viděl, jak Mnementh spirálovitě sestupuje dolů na nádvoří a cosi drží v předních pařátech. Mnementh F’larovi sdělil, že ji viděl vylézat z jednoho okna nahoře a prostě ji strhl z římsy, protože věděl, že ji dračí muž hledá. Bronzový drak se nemotorně usadil na zadní nohy, máváním křídel si udržoval rovnováhu. Opatrně postavil dívku na nohy a vytvořil kolem ní svými pařáty dokonalou klec. Stála nehybně uprostřed tohoto kruhu, obličej obrácený ke klínovité hlavě, která se nad ní kolébala.

	Hlídač vher, křičící hrůzou, zlostí a nenávistí, se divoce zmítal na konci svého řetězu a snažil se přijít Lesse na pomoc. Chňapl po F’larovi, když se k oběma přiblížil.

	»Máš dost kuráže, děvče,« připustil a jednu ruku ledabyle položil Mnementhovi na horní pařát. Mnementh byl se sebou neobyčejně spokojen a hlavu natáčel dolů, aby jej F’lar podrbal v koutcích očí.

	»Ty jsi vlastně nelhala, víš,« řekl F’lar, který nemohl odolat, aby se dívce neposmíval.

	Pomalu se k němu obrátila, obličej netečný. Nebojí se draků, uvědomil si uznale F’lar.

	»To dítě žije. A je to hoch.«

	Nedokázala ovládnou své zděšení a ramena jí na okamžik poklesla, než se zase napřímila.

	»Ruath je můj,« trvala na svém napjatým tichým hlasem.

	»Ano, a byla by, kdybys mě oslovila přímo, když sem peruť dorazila.«

	Oči se jí rozšířily. »Jak to myslíš?«

	»Dračí muž může bojovat za každého, jehož stížnosti jsou oprávněné. V době, kdy jsme dorazili do Državy Ruath, byl jsem docela přichystán na to, že bych vyzval Faxe na souboj, pokud bych měl nějaký přijatelný důvod, a to i přes Hledání.« To sice nebylo tak docela pravda, ale F’lar musí tohle děvče poučit o tom, jaké je bláznovství pokoušet se ovládat dračí muže. »Kdybys věnovala aspoň trochu pozornosti písním vašeho harfeníka, znala bys svá práva. A,« ve F’larově hlase se objevilo pomstychtivé ostří, které jej překvapilo, »paní Gemma teď nemusela být mrtvá. Trpěla pod rukou toho tyrana mnohem víc než ty.«

	Cosi v jejím chování mu napovědělo, že smrti paní Gemmy lituje a že se jí hluboce dotkla.

	»K čemu je ti nyní Ruath?« žádal vysvětlení a rozmáchlým gestem obsáhl zničené nádvoří a Državu, celé neplodné údolí Ruathu. »Opravdu jsi dosáhla svého záměru, marné dobytí a smrt dobyvatele.« F’lar si odfrkl: »Všech sedm Držav se vrátí pod legitimní Krevní linii, až přijde čas. Co Država, to pán. Jistě, možná budeš muset bojovat s ostatními, nakaženými Faxovou chamtivostí. Dokázala bys udržet Ruath při útoku… teď… v jeho úpadku?«

	»Ruath je můj!«

	»Ruath?« F’larův smích zněl posměšně. »Když bys mohla být veyrskou ženou?«

	»Veyrskou ženou?« zalapala po dechu a upřela na něj svůj pohled.

	»Ano, ty blázne. Řekl jsem, že jsem vyjel hledat… je načase, aby ses starala o víc než pouze o Ruath. Cílem mého hledání jsi… ty!«

	Zírala na prst, kterým na ni ukazoval, jako by byl nebezpečný.

	»U Prvního zárodku, děvče, máš v sobě síly nazbyt, když dokážeš donutit dračího muže, aby proti své vůli vykonal tvůj rozkaz. Ale už nikdy víc, protože teď se před tebou mám na pozoru.«

	Mnementh souhlasně zabroukal, měkce mu zadunělo v hrdle. Vypjal krk, takže jedním okem, probleskujícím tmou nádvoří, se díval přímo na dívku.

	F’lar si s nezúčastněnou hrdostí povšiml, že ani neucukla, ani nezbledla v přítomnosti oka, které bylo větší než celá její hlava.

	»Má rád, když mu drbu koutky očí,« prohodil F’lar přátelsky, aby změnil taktiku.

	»Já vím,« řekla tiše a natáhla ruku, aby drakovi poskytla tuto službu.

	»Královna Nemorthu,« pokračoval, »stojí na prahu smrti. Tentokrát musíme mít silnou veyrskou ženu.«

	»Tentokrát – ta Červená hvězda?« vydechla dívka a obrátila poplašené oči na F’lara.

	»Chápeš, co to znamená?«

	»Je tu nebezpečí…« začala tichounkým šepotem a ustrašené oči přitom upírala k východu.

	F’lar se neptal, jakým zázrakem rozpoznala hrozící nebezpečí. Byl odhodlán ji za každou cenu odvést do Veyru, třeba prostou silou, kdyby ji musel použít. Ale uvnitř velmi zatoužil po tom, aby výzvu přijala dobrovolně. Vzdorná veyrská žena by byla ještě nebezpečnější než hloupá. Tohle děvče mělo až příliš moci a bylo příliš zvyklé na intriky a taktizování. Bylo by neštěstí, kdyby si ji znepřátelil neuváženým jednáním.

	»Je ohrožen celý Pern. Nejenom Ruath,« pronesl tónem, do něhož vpustil i záchvěv úpěnlivé prosby. »A tebe je zapotřebí. Ne v Ruathu,« mávnutím ruky zamítl tuto úvahu jako zanedbatelnou ve srovnání s celkovou situací. »Byli bychom ztraceni bez silné veyrské ženy. Bez tebe.«

	»Gemma pořád říkala, že je zapotřebí všech bronzových jezdců,« zabručela si omámeně.

	Co tím chtěla říct, zamračil se F’lar. Slyšela něco z toho, co říkal on? Pokračoval ve své argumentaci a byl si jist, že již uhodil na jednu správnou strunu.

	»Tys tu vyhrála. Dovol, ať je dítě…« zahlédl její udivené odmítnutí této myšlenky a nemilosrdně to upřesnil, »Gemmino dítě… vychováno v Ruathu. Ty jako veyrská žena vládneš nad všemi Državami, nejen nad zuboženým Ruathem. Dosáhla jsi Faxovy smrti. Zanech pomsty.«

	S údivem F’lara upřeně pozorovala a vstřebávala jeho slova.

	»Nikdy jsem neuvažovala, co bude po Faxově smrti,« přiznala zvolna. »Nikdy jsem nepomyslela na to, co by se mělo stát potom.«

	Její zmatek byl téměř dětský a F’lara mocně zasáhl. Neměl čas ani chuť rozjímat o jejím fenomenálním úspěchu. Nyní si uvědomil určitou hranici její nezkrotné povahy. Když jí Fax vyvraždil rodinu, sama nemohla být o moc starší než deset Oběhů. Ale přesto, i tak mladá, si stanovila cíl a podařilo se jí přežívat brutalitu i pátrání tak dlouho, než se postarala o uchvatitelovu smrt. To by přece byla veyrská žena! Věrná tradici žen ruathské krve. Ve světle bledšího měsíce vypadala mladá a zranitelná, skoro i hezká.

	»Můžeš být veyrskou ženou,« naléhal jemně.

	»Veyrská žena,« vydechla nevěřícně a zadívala se na vnitřní nádvoří koupající se v měkkém měsíčním světle. Napadlo ho, že zaváhala.

	»Nebo jsi snad našla zalíbení v hadrech?« nadhodil tak, aby to znělo hrubě, výsměšně. »A slepených vlasech, špinavých nohách a rozpukaných rukách? Spaní na slámě, k jídlu slupky? Jsi mladá… tedy, předpokládám, že jsi mladá,« a v hlase mu zazněla upřímná skepse. Zahleděla se na něj, rty pevně semknuté. »Tohle je tvoje jediná, celoživotní ctižádost? Kdo jsi, že netoužíš po ničem jiném, jen po tomhle koutku velkého světa?« Odmlčel se a s naprostým opovržením dodal: »Vidím, že ruathská krev zřídla. Ty se bojíš!«

	»Jsem Lessa, dcera pána Ruathu,« zaútočila proti jeho bodnutí. Vzpřímila se. V očích jí žhnulo. »Já se nebojím ničeho!«

	F’lar se spokojil s náznakem úsměvu.

	Mnementh ovšem pohodil hlavou a natáhl vlnitý krk do plné délky. Jeho hrdelní zahřímání se neslo celým údolím. Bronzový sdělil F’larovi, že si je vědom, že Lessa výzvu přijala. Ostatní draci odpověděli trylkováním ostřejším, než bylo Mnementhovo zahřmění. Hlídač vher, který se strachy krčil na konci svého řetězu, pozdvihl hlas v slabém, nervózním zavytí, až se z Državy vytratili její zmatení obyvatelé.

	»F’nore,« zavolal bronzový jezdec a zamával na svého velitele perutě, aby k němu přistoupil. »Nech půl perutě na stráži v Državě. Některý lord ze sousedství by si mohl vzpomenout, že půjde ve Faxových stopách. Jednoho jezdce pošli do Vysokých výšin s radostnou novinou. Ty jdi rovnou do Síně tkalců a promluv s L’to… Lytolem.« F’lar se usmál. »Myslím, že by byl příkladným Strážcem a Regentem této Državy ve jménu Veyru a dítěte.«

	Ve výrazu jezdcovy tváře se zračilo nadšení, když začal chápat úmysly svého velitele. S mrtvým Faxem a Ruathem pod ochranou dračích mužů, především toho, který sprovodil ze světa Faxe, by Država získala moudrou vládu.

	»To ona způsobila rozklad Ruathu?« zeptal se.

	»A těmi svými machinacemi skoro i náš,« odpověděl F’lar, ale protože našel předmět svého hledání, mohl nyní vystupovat velkomyslně. »Potlač svoji radost, bratře,« radil rychle, když si povšiml F’norova výrazu. »Otisk musí vzniknout i u nové královny.«

	»Já to tu zařídím. Lytol je skvělá volba,« řekl F’nor.

	»Kdo je Lytol?« dožadovala se ostře Lessa. Odhrnula si špinavý slepenec vlasů z obličeje. V měsíčním světle nebyla špína tak patrná. F’lar nachytal F’nora, jak se na Lessu dívá až příliš jasně čitelným výrazem. Rozhodným gestem F’norovi naznačil, aby bez meškání vykonal rozkazy.

	»Lytol je muž bez draka,« vysvětlil F’nor dívce. »Žádný Faxův přítel. On bude Državu dobře střežit a ta bude vzkvétat.« S uklidňujícím pohledem upřeným přímo na ni přesvědčivě dodal: »Nebo ne?«

	Zádumčivě na něj hleděla, neodpovídala, až se tiše zasmál jejímu zmatku.

	»Vrátíme se do Veyru,« oznámil a zdvořile jí nabídl rámě, aby ji doprovodil po bok Mnementha.

	Bronzový natáhl hlavu směrem k hlídači vherovi, který nyní udýchaně ležel na zemi, jeho řetěz se volně povaloval v prachu.

	»Ach,« povzdechla si Lessa a přiklekla ke grotesknímu tvorovi. Ten pomalu zvedl hlavu s žalostným pohledem.

	»Mnementh říká, že je velice starý a brzy usne spánkem smrti.«

	Lessa kolébala zvířecí hlavu v náručí a drbala ji za ušima.

	»Pojď, Lesso z Pernu,« vyzval ji F’lar, netrpělivý, už aby byli ve vzduchu a pryč.

	Povstala pomalu, ale poslušně. »Zachránil mě. Znal mě.«

	»A ví, že udělal dobře,« ujistil ji F’lar, příkře, neboť jej udivil tak netypický projev jejího citu.

	Znovu ji vzal za ruku, aby jí pomohl na nohy, a vedl ji zpět k Mnementhovi. Když se otočili, zahlédl, jak hlídač vher vyráží v smrtelném běhu za Lessou. Řetěz ovšem nepovolil. Zvíře si zlomilo vaz, s odporným slyšitelným prasknutím.

	Lessa byla v tu ránu na kolenou a odpudivou hlavu kolébala v náručí.

	»Proč, ty blázínku, proč?« šeptala ohromeně otázku, když světlo v zelenozlatých očích zvířete pohasínalo, až vyhaslo úplně.

	Mnementh informoval F’lara, že toto zvíře žilo tak dlouho jenom proto, aby zachovalo ruathskou linii. Když bezprostředně hrozil Lessin odchod, byla pro něj smrt vítaná.

	Lessino štíhlé tělo se křečovitě zachvělo. F’lar sledoval, jak rozepíná velkou karabinu, která spínala kovový obojek kolem krku hlídače vhera. Divoce odhodila řetěz. Hlídače vhera něžně uložila na dláždění. Po posledním pohlazení ustřižených křídel se ladně zvedla a rezolutně vykročila k Mnementhovi, aniž se ohlédla zpátky. Klidně vystoupila na zdviženou dračí nohu a usadila se, jak jí ukázal F’lar, na rozložité šíji.

	F’lar se rozhlédl po nádvoří, na ostatní jezdce perutě, kteří zde nastoupili do formace. Lidé z Državy se vytratili do bezpečí Velké síně. Když nasedli všichni jezdci, vyhoupl se na Mnementhovu šíji za dívku.

	»Drž se mě pevně za ruce,« nařídil jí, když se zachytil nejmenšího výběžku na krku a dal pokyn ke vzlétnutí.

	Sevřela mu křečovitě prsty kolem předloktí, když bronzový drak vzlétal a mával obrovskými křídly, aby dosáhl výšku při kolmém vzletu. Mnementh raději sklouzával do letu z útesu či věže. Jako všichni draci měl sklon k netečnosti. F’lar se ohlédl, viděl, jak ostatní dračí muži vytvářejí letovou formaci, jak se rozvíjí a zakrývá ty, kteří jsou stále na stráži v Državě Ruath.

	Když nabrali dostatečnou výšku, řekl Mnementhovi, aby přelétl do Veyru meziprostorem.

	Dívčin údiv prozradilo jen zalapání po dechu, když viseli v meziprostoru. Ačkoliv byl F’lar zvyklý na hluboký chlad a na strašlivou, absolutní nepřítomnost světla, zjišťoval, že jej tyto pocity stále znervózňují. Ale nezvyklý přechod netrval déle, než trojí zakašlání.

	Mnementh souhlasně zamručel nad klidnou reakcí téhle kandidátky, když vylétali ze strašidelného meziprostoru.

	A potom se vznášeli nad Veyrem, Mnementh rozprostřel křídla a plachtil v jasném denním světle, vzdálen na půl světa od nočního Ruathu.

	Jak kroužili nad velkým kamenným sedlem Veyru, F’lar se koutkem oka poohlédl po Lessině tváři, zračící potěšení, bez stopy strachu, když se vznášeli tisíc délek nad vysokým hřbetem Bendenského pohoří. Potom, když sedm draků vzkřiklo na uvítanou, rozlil se jí po obličeji nevěřícný úsměv.

	Ostatní okřídlení sestupovali v široké spirále, dolů a dolů, zatímco Mnementh se rozhodl, že se snese líným kroužením. Dračí muži elegantně opouštěli formaci a přistávali každý u svého lanoviště ve veyrských jeskyních. Mnementh konečně ledabyle sestoupil až k jejich obydlí a pronikavě si pro sebe pískal, když začal zkroucenými křídly brzdit a nakonec se lehce snesl na terasu. Přikrčil se, když F’lar dívku prudce postavil na drsnou skálu, rozrytou drápy tisícerých přistání.

	»Ta vede jenom do našeho obydlí,« vysvětlil jí, když vešli do chodby, klenuté a široké tak, aby jí snadno mohli procházet bronzoví draci.

	Když došli do obrovské přirozené jeskyně, která mu patřila od doby, kdy Mnementh dosáhl dospělosti, F’lar se rozhlédl zrakem osvěženým první delší nepřítomností ve Veyru. Velká komnata byla nepochybně rozlehlá, jistě rozlehlejší než většina síní, které navštívil s Faxovým doprovodem. Tyto síně sloužily jako shromaždiště pro lidi, nikoliv jako příbytky draků. Ale náhle viděl, že jeho vlastní příbytek je skoro tak ošuntělý jako celý Ruath. Benden se jistě řadil mezi nejstarší z dračích Veyrů, tak jako Ruath mezi nejstarší Državy, ale to nebyla žádná omluva. Kolik draků nocovalo tady v té holé jeskyni, než se pevná skála ohladila dračími těly! Kolik nohou ušlapávalo cestu podél dračího Veyru do ložnice, dozadu do koupelny, kde přírodní teplé prameny poskytovaly vždy čerstvou vodu! Ale ozdoby na zdech byly vybledlé a nejasné, a na překladech a podlaze se rýsovaly mastné skvrny, které měly být vyčištěny pískem.

	Když se zastavil v ložnici, povšiml si obezřetného výrazu v Lessině tváři.

	»Musím hned nakrmit Mnementha. Takže se můžeš vykoupat první,« prohlásil. Prohrabal prádelník a našel jí čisté šaty, sice pozůstatky po předchozích obyvatelích tohoto příbytku, ale vyhlížející daleko lépe než její současný oděv. Pečlivě uložil zpět do prádelníku bílý háv, který byl tradičním oděvem Otisku. Ten si Lessa oblékne později. Hodil jí pár kousků šatstva k nohám a také pytlík koupelové soli a rukou ukázal na závěs, za nímž se skrývala chodba vedoucí do koupelny.

	Potom ji opustil s hromadou šatů u jejích nohou, neboť se nic z toho nesnažila chytit.

	Mnementh jej informoval, že F’nor krmí Cantha a že on, Mnementh, už má taky hlad. Ona F’larovi nevěří, ale jeho, Mnementha, se nebojí.

	»Proč by se tě měla bát?« zeptal se F’lar. »Jsi bratránek hlídače vhera, který byl jejím jediným přítelem.«

	Mnementh poučil F’lara, že on, plně zralý bronzový drak, nemá žádné příbuzenské svazky s nějakým vychrtlým, plazícím se hlídačem vherem, uvázaným na řetězu s ustřiženými křídly.

	F’lar, potěšen, že se mu povedlo poškádlit bronzového, se pro sebe zasmál. S nesmírnou důstojností se Mnementh sehnul dolů ke žlabu.

	 

	 

	Zlatého vejce Faranthu

	pro ryzí moudrost ženy Veyru,

	rodí se bronz a okr perutí,

	zelená, modrá křídla vzhůru vyletí.

	Silní jezdci chrabré mají srdce,

	milují draky vyklubané z vejce,

	rodí se let a míří do oblak,

	splynuli v jedno, muž a drak.

	 

	Lessa počkala, až ozvěny mužových kroků dosvědčí, že skutečně odešel. Rychle proběhla velkou jeskyní, zaslechla zadrásání drápů a sykot mocných křídel. Prosmýkla se krátkou chodbou, až na kraj k zívajícímu vchodu. Tady kroužil dolů bronzový drak nad širším koncem míli dlouhého holého oválu, který tvořil bendenský Veyr. Slyšela o Veyrech, jako všichni z Pernu, ale skutečně v něm pobývat, to bylo něco úplně jiného.

	Rozhlédla se nahoru, dokola a dolů po neposkvrněné skalnaté stěně. Jinak než na dračím křídle se odtud nemohl člověk dostat. Nejbližší otvory jeskyní se rozvíraly v nepříznivé vzdálenosti po jedné straně nad ní a po druhé straně pod ní. Byla tu v opravdovém odloučení.

	Veyrská žena, povídal jí. Jeho žena? V jeho Veyru? Tak to myslel? Ne, takhle na ni drak nepůsobil. Najednou ji napadlo, že je divné, že rozuměla drakovi. Rozumějí normální lidé drakům? Nebo to dělá krev dračích mužů v jejím rodu? Mnementh rozhodně rozvažoval o něčem větším, o nějaké zvláštní hodnosti. Matně se rozpomínala, že když se dračí muži vydávají hledat, pátrají po určitých ženách. Tak, po určitých ženách. Potom ona byla jednou z uchazeček. Ovšem bronzový jezdec jí nabízel tu hodnost, jako kdyby ona, jedině ona, přicházela v úvahu. On sám je pořádně namyšlený muž, usoudila Lessa. A arogantní, i když ne tyran jako Fax.

	Spatřila, jak se bronzový drak snáší dolů na běžící stádo, uviděla, jak drak udeřil a jak se usazuje na vzdálené terase, aby se nakrmil. Instinktivně couvla do vchodu, do tmy a relativního bezpečí chodby.

	Žeroucí drak vzbuzoval vzpomínky na strašidelné pověsti. Pověsti, nad kterými ohrnovala nos, ale teď… Je tedy pravda, že draci jedí lidské maso? Bylo… Lessa zarazila tyhle úvahy. Dračí rod není o nic víc krutý než rod lidský. Toho draka alespoň poháněla zvířecí potřeba, ne zvířecká hamižnost.

	Když se ujistila, že dračí muž má na chvíli práci, přešla velkou jeskyní do ložnice. Sebrala si šaty a pytlík koupelové soli a vešla do koupelny.

	Čistá! Stát tady čistá, úplně čistá. S nechutí ze sebe stáhla cáry hadrů a odkopla je stranou. Sůl rozpustila na kaši a vydrhla si jí celé tělo, až jí ze zpola zhojených ran tekla krev. Potom skočila do nádrže a vydechla, když teplá voda rozpěnila sůl na rozedřených místech.

	Byla to rituální očista hlubší než jen od povrchové špíny. Přepych čistoty ji uváděl do extáze.

	Konečně spokojená, že je čistá tak, jak se jen může očistit po dlouhé koupeli, váhavě vylezla z nádrže. Vyždímala si vlasy, a stočila si je nahoru na hlavu, aby se osušila. Rozprostřela šaty a na zkoušku si na tělo přitiskla jeden kus. Látka, měkce zelená, byla na dotek prstů zvrásněných vodou měkoučká, i když se vlasem zachytila o rozpraskané ruce. Přetáhla si šaty přes hlavu. Byly jí volné, ale tmavší zelená tunika, kterou si oblékla na ně, měla šerpu, a tu si v pase pevně stáhla. Neobvyklý pocit měkkosti na holé kůži způsobil, že se svíjela smyslným blahem. Sukně, už žádný rozervaný cár, jí těžce obtáčela kotníky. Usmála se. Zdvihla čistý ručník a začala si upravovat vlasy.

	K uším jí dolehl zastřený zvuk, a tak se zarazila s napřaženou rukou a hlavou skloněnou na stranu. Napjatě poslouchala. Ano, zvenčí sem doléhaly zvuky. Dračí muž a jeho zvířata se museli vrátit. Otráveně protáhla obličej nad tímto nevhodným narušením a začala si prudčeji sušit vlasy. Prsty projela polosuchými pramínky a ztuhla uprostřed pohybu, když zaslechla zavrčení. Rozzlobeně prohlížela police, až našla, jak doufala, hrubý, zubatý, kovový kartáč.

	Suché vlasy náhle ožily vlastním životem, praskaly jí v rukou a lepily se na obličej i na hřeben a šaty. Bylo obtížné zvládnout tu hedvábnou masu. Vlasy byly také delší, než si myslela, protože čisté a nezacuchané jí padaly až do pasu – pokud se jí nepřilepily na ruce.

	Zastavila se, naslouchala, ale nezaslechla vůbec nic. Nedůvěřivě pokročila k závěsu a obezřetně nahlédla do ložnice. Byla prázdná. Zaposlouchala se a zachytila hmatatelné myšlenky ospalého draka. No, raději by se s tím chlapem setkala v přítomnosti ospalého draka než v ložnici. Vydala se přes místnost, a když procházela kolem kovové ozdoby zavěšené na zdi, zahlédla koutkem oka podivnou ženu. V údivu se na místě zastavila a zírala nevěřícně na obličej, který se odrážel v kovu. Teprve když si přiložila ruce k výrazným lícním kostem v gestu nedobrovolného překvapení a odraz její gesto napodobil, uvědomila si, že hledí na sebe.

	Ale vždyť ta dívka z odrazu byla hezčí než paní Tela, než dcera tkalce! Ale tak hubená. Ruce úmyslně spustila níž, ke krku, k vystupujícím klíčním kostem, na prsa, která se tak zcela neshodovala s její celkovou vychrtlostí. Šaty jí byly příliš veliké, uvědomila si s nečekaně se vynořivší domýšlivostí, která se zrodila v okamžiku, kdy se tak potěšeně ohodnotila. A její vlasy… rámovaly jí hlavu jako svatozář. Nenechají se jen tak zkrotit. Netrpělivými prsty je uhladila a lokny podvědomě shrnula dopředu, aby jí zakryly obličej. Když je rozzlobeně odhrnula dozadu, neboť si uvědomila, že se nemusí skrývat, vlasy se zase načechraly.

	Nepatrný zvuk, škrábnutí boty o kámen, ji vytrhl ze zasnění. Vyčkávala, teď předpokládala, že se objeví. Náhle ji přepadla ostýchavost. S obličejem obnaženým světu, s vlasy sčesanými za ušima, tělem rýsujícím se pod splývající látkou, byla svlečena ze své navyklé anonymity, a tak si připadala zranitelná.

	Ovládla své přání utéct – ten iracionální strach. Když se prohlížela v zrcadle, srovnala ramena dozadu, vysoko vztyčila hlavu, bradu vzhůru. Vlasy pod tím pohybem zapraskaly, přilehly jí k hlavě a zavlnily se. Byla Lessou z Ruathu, z dobré Krve. Již nepotřebovala lsti, aby přežila, teď musí stát hrdě s obnaženým čelem, tváři v tvář světu… a dračímu muži.

	Rozhodně přešla místností a odstrčila závěs na vchodu do velké jeskyně.

	Stál tu, vedle hlavy draka, kterého drbal v koutku oka, ve tváři měl podivuhodně něžný výraz. Tato scéna byla v rozporu se vším, co dosud slyšela o dračích mužích.

	Jistě, slyšela o zvláštním poutu mezi jezdcem a drakem, ale tentokrát si poprvé uvědomila, že láska je součástí tohoto pouta. Neboli to, že tento rezervovaný, chladný muž je schopen tak hlubokého citu.

	Obracel se pomalu, jako kdyby se mu vůbec nechtělo opustit to bronzové zvíře. Zahlédl ji a otočil se dokola, s hlubokým pohledem, když si povšiml jejího změněného vzhledu. Rychlými, lehkými kroky překonal vzdálenost, která je dělila, a uvedl ji zpět do ložnice, jednou silnou rukou ji držel za loket.

	»Mnementh se lehce najedl a bude potřebovat klid, aby si mohl odpočinout,« řekl tichým hlasem. Přetáhl těžký závěs přes vchod.

	Potom si ji podržel od těla, natáčel si ji sem a tam a pozorně ji zkoumal, zvědavě i trochu překvapeně.

	»Umytá… jsi hezká, ano, skoro i hezká,« pronesl s pobavenou blahosklonností v hlase. Prudce se od něj odtrhla, dotčená. Jeho tichý smích ji dráždil. »Konečně, jak mohl člověk odhadnout, co skrývá nános… celých deseti Oběhů?«

	Po chvíli prohlásil: »Nevadí. Musíme se najíst a já si žádám tvých služeb.« Na její zmatený výkřik se otočil, teď se poťouchle usmíval a pohybem odhalil zaschlou krev na levém rukávu. »Přinejmenším mi můžeš vymýt rány, které jsem čestně utrpěl, když jsem za tebe bojoval.«

	Poodhrnul závěs, který zakrýval vnitřní zeď. »Jídlo pro dva!« zahřměl dolů do černé díry v čistém kameni.

	Zaslechla podzemní ozvěnu z velké hloubky, jak jeho hlas rezonoval zřejmě dlouhou šachtou.

	»Nemorth se téměř nehýbá,« poznamenal, když vzal zásoby z jiné zastřené poličky, »a Líhnutí už stejně začne co nejdřív.«

	Při zmínce o Líhnutí se Lesse usadil v žaludku chlad. I při těch nejmírnějších pověstech, které slýchala o této části dračí říše, jí běhal mráz po zádech, a ty nejhorší byly strašidelně morbidní. Ochromeně si vzala, co jí podával.

	»Copak? Poděšená?« rýpl si dračí muž a zarazil se, jak si strhával rozervanou a zakrvácenou košili.

	S pohozením hlavy zaměřila Lessa pozornost na široká ramena, svalnatá záda, která před ní obnažil, bledší pokožka jeho těla byla tu a tam potřísněna krvavými stříkanci. Z ramene se mu vyvalila čerstvá krev, protože zároveň s košilí si strhl i křehké strupy.

	»Budu potřebovat vodu,« oznámila a uviděla, že mezi věcmi, které jí podal, je i mělký kotlík. Rychle došla k vodní nádrži a přitom se divila, jak vlastně došlo k tomu, že souhlasila s tím, že se vydá tak daleko z Ruathu. Ač zničený, Ruath byl její a důvěrně známý od Věže až po hluboká sklepení. Ve chvíli, kdy dračí muž navrhl tuto myšlenku a rafinovaně ji vykonal, cítila, že dokáže všechno, když dosáhla konečně Faxovy smrti. Teď se mohla jen snažit, aby se jí nevylila voda z kotlíku, který se jí v rukou nezvladatelně třásl.

	Donutila se myslet pouze na jeho ránu. Bylo to ošklivé seknutí, hluboké v místě, kam se zařízla špička, a odkud projela svalem v postupně mělčím řezu. Jeho kůže byla na dotyk hebká, když mu čistila ránu. Proti své vůli si uvědomovala jeho mužskou vůni, ne nepříjemně sestávající z potu, pachu kůže a nezvyklého pižma, které muselo pocházet z úzkého sepětí s draky.

	Když dokončila svou práci, poodstoupila. On na zkoušku zacvičil paží ve stahujícím obvazu a tento pohyb mu rozehrál svaly na boku a na zádech.

	Když se k ní obrátil, oči měl temné a zamyšlené.

	»Jemná práce. Mé díky.« Jeho úsměv byl ironický.

	Ustoupila, když se zdvihl, ale on šel pouze k prádelníku, aby si vzal čistou, bílou košili.

	Ozvalo se zastřené zamručení, pomalu sílilo.

	To řvou draci? podivovala se Lessa a pokoušela se zvládnout ten nesmyslný strach, který ji zaplavil. Začalo Líhnutí? Nebyl tu žádný svět hlídače vhera, do něhož by se uchýlila.

	Jako kdyby porozuměl jejímu zmatku, dračí muž se přátelsky zasmál a s očima upřenýma na ni odtáhl postranní závěs, právě když jakýsi hlučný stroj uvnitř v šachtě přivezl na dohled tác s jídlem pro dva.

	Lessa se zastyděla za svůj bezdůvodný strach a popudilo ji, že on se stal jeho svědkem, a tak se vzdorně posadila na nástěnné sedátko vystlané kožešinou a srdečně mu přála celou škálu vážných a bolestivých zranění, která by mohla ošetřovat necitlivou rukou. Příští příležitosti už jen tak nezmaří.

	Položil tác na nízký stolek před ni a sám si na zem hodil hromadu kožešin, na které se posadil. Byl tu chléb, maso, lákavý žlutý sýr a dokonce i pár kousků zimního ovoce. Nepohnul se, aby se najedl, a Lessa také ne, ačkoliv při pomyšlení na ovoce, které je zralé a nikoliv shnilé, se jí sbíhaly sliny. Pohlédl na ni a zamračil se.

	»Dokonce i ve Veyru láme chléb jako první žena,« řekl a zdvořile k ní naklonil hlavu.

	Lessa zrudla, nepřivyklá dvornosti a už vůbec ne tomu, že by jedla jako první. Ulomila kousek chleba. Nepodobalo se to ničemu, na co si vzpomínala, že kdy ochutnala. Zaprvé, chléb byl čerstvě upečený. Mouka byla jemně prosátá, beze stopy písku či slupek. Vzala si plátek sýra, který jí přistrčil, a i ten byl nezvykle chutný a výrazný. Lessa, osmělená touto známkou změněného postavení své osoby, se natáhla po nejšťavnatějším kousku ovoce.

	»A teď,« začal dračí muž a rukou se dotkl Lessiiny ruky, aby upoutal její pozornost.

	Provinile upustila ovoce, napadlo ji, že pochybila. Upřeně se na něj zadívala a přemýšlela, v čem udělala chybu. On zdvihl ovoce a položil jí ho zpátky do dlaně a pokračoval. Oči se jí bezbranně rozšířily, občas si ukousla a věnovala mu celou pozornost.

	»A teď mě poslouchej. Nesmíš ani na okamžik projevit strach, ať se v Líhni děje cokoliv. A nesmíš ji nechat, aby se přejedla.« Obličejem mu přeběhl kyselý výraz. »Jedním z našich úkolů je zabránit drakům v tom, aby jedli příliš mnoho.«

	Lessa se přestala zajímat o to, jak chutná ovoce. Uložila jej zpět na mísu a snažila se přebrat si ne to, co jí právě řekl, nýbrž to, co se skrývalo v zabarvení jeho hlasu. Pohlédla dračímu muži do tváře a poprvé jej viděla jako člověka, ne jako symbol.

	Byla v něm jakási čerň, která nebyla zlá, byl to jakýsi druh rozhodné trpělivosti. Těžké černé vlasy, husté černé obočí, jeho oči, tak světle hnědé, že vypadaly jako zlaté, až příliš jasně vyjadřovaly cynické emoce či chladnou povýšenost. Rty měl tenké, ale pěkně tvarované a v klidu téměř něžné. Proč musí vždycky protáhnout ústa ke straně na znamení nesouhlasu či v tom jeho sardonickém úsměvu? V tuto chvíli však neprozrazoval vůbec žádné pohnutky.

	Myslel to tak, jak to říkal. Nechtěl, aby se bála. Neexistoval žádný důvod, proč by se měla ona, Lessa, bát.

	Tolik si přál, aby uspěla. Na koho má dát pozor, aby se nepřejedl a čeho? Dobytčat? Čerstvě vylíhnutý drak jistě nedokáže sežrat celé dobytče. To Lesse připadalo jako dost jednoduchý úkol… Hlavní úkol? Náš hlavní úkol?

	Dračí muž se na ni s očekáváním zahleděl.

	»Náš hlavní úkol?« opakovala a modulací naznačila nevyslovenou prosbu o další informace.

	»Víc si řekneme později. Nejdřív to nejdůležitější,« pokračoval a netrpělivě odmrštil její další otázky.

	»Co se ale děje?« trvala na svém.

	»Jak jsem to slyšel, tak ti to řeknu. Nic víc, nic míň. Zapamatuj si dvě věci: žádný strach a žádné přejídání.«

	»Ale…«

	»Ty se ovšem potřebuješ najíst. Tumáš.« Nabodl na nůž kousek masa a násilím jí ho strkal do úst, mračil se, dokud jej nespolykala. Právě jí chtěl vnutit další, ale ona si sebrala svoje nedojedené ovoce a místo toho se zakousla do pevné sladké koule. Už při tomhle jediném jídle toho spolykala více, než byla zvyklá sníst v Državě za celý den.

	»Brzy budeme jíst ve Veyru lépe,« poznamenal a zkoumal tác záštiplnýma očima.

	Lessu to překvapilo. Tohle byla podle jejího soudu hostina.

	»Víc, než na co jsi zvyklá? Ano, zapomněl jsem, že jsi z Državy odešla vyhublá na kost.«

	Ztuhla.

	»Držela jsi se v Ruathu dobře. Nemyslím to jako výtku,« dodal a usmál se její reakci. »Ale podívej se na sebe,« ukázal na její tělo, po tváři mu přelétl ten zvláštní výraz, napůl pobavený, napůl zamyšlený. »Neřekl bych, že se umyješ do krásy,« poznamenal. »Ani že budeš mít takové vlasy.« Tentokrát byl jeho výraz upřímně obdivný.

	Nedobrovolně zdvihla jednu ruku k hlavě, vlasy jí zapraskaly pod prsty. Ale cokoliv mu mohla odpovědět, v rozhořčení spolkla. Komnatu naplnil žalozpěv jako z jiného světa.

	Zvuky jí rozvibrovaly páteř a v uších jí zahučelo. Obě ruce si přitiskla na uši. Zpěv se jí rozezvučel celou lebkou, i když jej tlumila rukama. Ustal tak náhle, jako se rozezněl.

	Ještě než pochopila, k čemu se chystá, popadl ji dračí muž za zápěstí a přitáhl ji k truhle se šaty.

	»Svlékni se z toho,« přikázal a ukázal na tuniku a šaty. Když na něj tupě zírala, podržel před ní volný bílý háv, bez rukávů a opasku, dvě délky jemného sukna se spínaly na rameni a v bočních švech. »Svlékni si to, nebo ti mám pomoci?« zeptal se docela netrpělivě.

	Divoký zvuk se opakoval a jeho nervózní tón jí popohnal prsty. Jakmile si uvolnila oděv, který měla na sobě, a ten jí sjel k nohám, hodil jí háv přes hlavu. Podařilo se jí provléknout ruce správnými otvory, ještě než ji znovu chytil za zápěstí a vyvlekl ven z místnosti, vlasy se za ní jen zvedaly, jak je oživila statická elektřina.

	Když doběhli do vnější komnaty, stál bronzový drak uprostřed jeskyně, hlavu nakloněnou, aby viděl na dveře do ložnice. Lesse připadal netrpělivý; jeho velké oči, které ji tolik fascinovaly, měňavě jiskřily. Z jeho chovaní vydechovalo vnitřní rozrušení velkého rozměru a z hrdla se vydralo vysoké zakvílení, o několik oktáv nižší než nervózní křik, který je všechny rozrušil.

	Se škubnutím, které jí trhlo hlavou, ji dračí muž vlekl chodbou. Drak vedle nich šlapal tak rychle, že Lessa byla plně přesvědčena, že všichni přeletí přes terasu. Při rozhodujícím kroku se však ocitla na bronzové šíji a dračí muž ji pevně držel kolem pasu. V témže nepostihnutelném okamžiku již plachtili přes velkou kotlinu Veyru k protější vyšší stěně. Vzduch byl plný křídel a dračích ocasů, rozčísnutý sborem zvuků, znějících ozvěnou sem a tam v kamenném údolí.

	Mnementh nabral kurz, o kterém byla Lessa přesvědčena, že se střetne s kurzem ostatních draků, a který směřoval přímo do obrovské kruhovité temnoty ve stěně útesu, vysoko nahoře. Zvířata se kouzelně seřadila, širší rozpětí Mnementhových křídel dosahovalo těsně ke stranám vchodu.

	Chodba duněla hřmějícími křídly. Vzduch se kolem ní stlačil a zhoustl. Potom vletěli do obrovské jeskyně.

	Ta hora je snad celá dutá, pomyslela si nevěřícně Lessa. Kolem obrovité jeskyně se řadili draci podle hodností, modří, zelení, hnědí a jenom dvě velká bronzová zvířata jako Mnementh, na terasách, jež byly určeny stovkám draků. Lessa sevřela šupiny na bronzové šíji před sebou, instinktivně si uvědomovala bezprostřednost velké události.

	Mnementh směřoval dolů, minul terasu bronzových. Potom už Lessa viděla pouze to, co leželo na pískové podlaze velké jeskyně: dračí vejce. Hrozen deseti gigantických, kropenatých vajec, jejichž skořápky se křečovitě otřásaly, jak se mláďata klubala ven. Na jedné straně, na vyvýšené části podlahy, pak spočívalo zlaté vejce, o polovinu větší než kropenatá. Těsně za zlatým vejcem ležela jako nehybná okrová masa stará královna.

	Jakmile si Lessa uvědomila, že Mnementh se vznáší nad podlahou v blízkosti tohoto vejce, pocítila na těle ruce dračího muže, které ji zdvihaly z Mnementhovy šíje.

	V obavách se ho chytila. Stisk rukou zesílil a neúprosně ji postavil dolů. Jeho oči, divoké a šedivé, ji hypnotizovaly.

	»Pamatuj, Lesso!«

	Mnementh se připojil se svým povzbuzením, obrátil na ni jedno velké složené oko. Potom vzlétl z podlahy. Lessa pozdvihla jednu ruku na znamení naléhavé prosby, zbavená vší podpory, dokonce i toho jistého vnitřního nutkání, které ji drželo, když bojovala, aby se pomstila Faxovi. Viděla, jak se bronzový drak usazuje na první terase, v jisté vzdálenosti od ostatních dvou bronzových zvířat. Dračí muž seskočil a Mnementh zatočil svůj křivolaký krk, až měl hlavu vedle svého jezdce. Muž nepřítomně zvedl ruku, jak se Lesse zdálo, a pohladil své zvíře.

	Její pozornost upoutaly hlasité skřeky a sténání a spatřila další draky, jak se snášejí dolů a vznášejí se nad podlahou jeskyně, jezdci vysazovali mladé ženy, až zde bylo i s Lessou dvanáct dívek. Lessa zůstávala trochu stranou a dívky se k sobě krčily. Zvědavě si je prohlížela. Pokud mohla soudit, dívky nebyly zraněny, takže k čemu ten pláč? Hluboce se nadechla, aby čelila vnitřnímu chladu. Ať se bojí. Ona je Lessa z Ruathu a bát se nemusí.

	Právě v tu chvíli se zlaté vejce křečovitě pohnulo. Dívky jednohlasně zalapaly po dechu a couvly ke skalnaté stěně. Jedna z nich, krásná blondýna s copem zlatých vlasů, spadajícím až téměř k zemi, málem seskočila z vyvýšené podlahy, ale s výkřikem se zarazila, a bojácně couvala k chabé útěše svých družek.

	Lessa se otočila, aby se podívala, co je příčinou děsu, který se dívce zračil ve tváři. Sama nedobrovolně ucouvla.

	V hlavní části pískové arény již puklo několik vajec. Mláďata, se slabým křikem, se blížila… a Lessa polkla… ti malí chlapci stojící netečně v půlkruhu. Někteří z nich nebyli starší než ona v době, kdy Državu Ruath přepadla Faxová armáda.

	Křik žen přešel v tlumené vzdechy. Jedno mládě natáhlo pařát a zobák po jednom chlapci.

	Lessa se donutila dívat, jak dráče zraňuje mladíka a hrubě jej odhazuje stranou, jako kdyby jej cosi neuspokojilo. Chlapec se nehýbal a Lessa viděla, jak se písek barví krví z ran způsobených drakem.

	Druhé mládě se prudce naklonilo k dalšímu chlapci a zarazilo se, bezmocně máchalo vlhkými křídly, zdvihalo hubený krk a parodicky napodobovalo křik, který často vydával Mnementh. Chlapec nejistě zdvihl ruku a začal mládě drbat v koutku oka. Lessa překvapeně sledovala, jak mládě, jehož kvílení se postupně zjemňovalo, strčilo hlavou do chlapce. Obličej dítěte se rozzářil nevěřícným radostným úsměvem.

	Lessa odtrhla oči od tohoto úžasného výjevu a spatřila, jak další mládě začíná stejnou hru s jiným chlapcem. Zatím se vynořila další dvě dráčata. Jedno z nich porazilo chlapce a přecházelo přes něj, lhostejné k tomu, že drápy se mu hluboce vrývá do těla. Mládě, které následovalo svého sourozence, se zastavilo u poraněného dítěte a hlavu strčilo chlapci do obličeje, ustaraně zakvílelo. Zatímco Lessa přihlížela, chlapci se podařilo vyškrabat se na nohy, slzy bolesti mu stékaly po tvářích. Slyšela, jak dráče ujišťuje, že si nemusí dělat starosti, že jsou to jen povrchové škrábance.

	Velmi brzy bylo po všem. Dráčata se spárovala s chlapci. Zelení jezdci seskočili, aby odnesli nepřijaté. Modří jezdci se snesli na podlahu se svými zvířaty a vyváděli dvojice z jeskyně, dráčata přitom kvílela, pískala a tloukla vlhkými křídly, když klopýtala ven, povzbuzována svými nově nabytými veyrskými druhy.

	Lessa se rozhodně otočila na kolébající se zlaté vejce, teď už věděla, co ji čeká, a snažila se vytušit, co udělali či neudělali ti malí chlapci, podle čeho si je dráčata vybírala.

	Ve zlaté skořápce se objevila trhlina a pozdravily ji poděšené výkřiky dívek. Některé z nich se sesuly v hromádku bílé látky, jiné se pevně objaly ve sdíleném strachu. Prasklina se rozšířila a objevil se trojhran hlavy, za ním rychle následoval krk, zlatě zářící. Lessa se s podivnou nezaujatostí v duchu ptala, jak dlouho potrvá, než zvíře dospěje, s ohledem na jeho nijak zanedbatelnou velikost při narození. Neboť jeho hlava byla větší než hlavy dráčat, a ta svou velikostí stačila na to, aby zavalila dobře stavěné chlapce staré celých deset Oběhů.

	Lessa si uvědomovala hlasité zahučení v Síni. Když pohlédla na obecenstvo, uvědomila si, že zdrojem zvuku jsou přihlížející bronzoví draci, neboť tady se rodil jejich druh, jejich královna. Hukot nabyl na hlasitosti, když se skořápka rozpadla na kousky a vynořilo se zlaté, třpytivé tělo nové dračice. Vyklopýtala ven, ostrý zobák zanořila do měkkého písku, na okamžik v pasti. Zamávala vlhkými křídly a vyrovnala rovnováhu, směšná ve své slabé nemotornosti. S náhlou a nečekanou svižností vyrazila proti dívkám ochromeným hrůzou.

	Než Lessa mohla mrknout, zatřepala první dívkou tak divoce, že jí slyšitelně srazila vaz a její tělo padlo bezvládně do písku. Dračice si jí nevšímala a skočila na druhou dívku, ale špatně odhadla vzdálenost a upadla, jedním pařátem se snažila o něco podepřít a rozryla dívce tělo od ramene po stehno. Jekot smrtelně zraněné dívky dračici rozptýlil a ostatní vyrval z hrůzného tranzu. V panickém zmatku se rozběhly na všechny strany, letěly, pobíhaly, zakopávaly, klopýtaly, padaly přes písek k východu, kterým odešli chlapci.

	Když se zlaté zvíře srdceryvně zakolébalo, dolů ze zvýšené arény k rozptýleným ženám, Lessa se pohnula. Proč jen ta hloupá dívka se sraženým vazem neustoupila stranou, pomyslela si Lessa, a natáhla se po klínovité hlavě, při narození ne o moc větší než její vlastní torzo. Ta dračice je tak nemotorná a slabá, že je sama svým největším nepřítelem.

	Lessa otočila její hlavu tak, aby fasetové oči musely pohlédnout na ni… a zjistila, že se v tom duhovém pohledu ztrácí.

	Lessu zaplavil radostný pocit, hřejivý pocit, něha, ryzí cit a okamžitý respekt a obdiv jí zalily mysl, srdce i duši. Už nikdy nebude Lessa postrádat zastánce, ochránce, důvěrnici, okamžitě si uvědomující rozpoložení její mysli a srdce, i její tužby. Jak skvělá je Lessa, vloudila se do Lessiných úvah myšlenka, jak hezká, jak milá, jak uvážlivá, jak statečná a šikovná!

	Lessa se mechanicky napřáhla, aby jí podrbala přesně na tom správném místečku v hebkém koutku oka.

	Dráče na ni roztouženě zamrkalo, nesmírně zarmoucené, že Lesse způsobilo vypětí. Lessa je upokojila poklepáním na poněkud vlhkou, hebkou šíji, jejíž křivka se k ní důvěřivě skláněla. Dráče zavrávoralo stranou a jedno křídlo si zapletlo do zadního pařátu. Bolelo to. Lessa opatrně zdvihla popletenou nohu, osvobodila křídlo a s pohlazením jej stočila zpět přes hřbet.

	Dračice začala hrdelně broukat, očima sledovala každý Lessin pohled. Strčila do Lessy a Lessa jí poslušně podrbala koutek druhého oka.

	Dala najevo, že má hlad.

	»Hned ti seženeme něco k snědku,« ujistila ji rychle Lessa a udiveně na ni zamrkala. Jak mohla být tak necitlivá? Skutečností bylo, že tahle malá živelná pohroma před chviličkou vážně zranila, a snad i zabila dvě ženy.

	Nevěřila by, že se její sympatie mohou tak znepokojivě rychle přesunout na zvíře. A přesto bylo tou nejpřirozenější věcí na světě, že si přála chránit tohle mládě.

	Dračice vyklenula krk, aby Lesse viděla přímo do očí. Ramoth jí melancholicky zopakovala, že je čím dál tím víc hladová, protože tak dlouho vězela bez kousku potravy ve skořápce.

	Lessa se podivila, jak může znát jméno zlatého dráčete, a Ramoth odpověděla: Proč by neměla znát svoje vlastní jméno, když je jen její a nikoho jiného? A potom se Lessa zase ztratila v zázraku jejích výmluvných očí.

	Lessa, která nevnímala slétávající se bronzové draky a nestarala se o přítomnost jejich jezdců, laskala hlavu toho nejbáječnějšího tvora na celém Pernu, viděla v duchu všechny budoucí útrapy i slávu, ale nejvíce ze všeho si uvědomovala, že Lessa z Pernu se stala veyrskou ženou Zlaté Ramoth, odteď a navždy.

	 

	Z anglického originálu WEYR SEARCH

	přeložila Kateřina Přádová.

	Poprvé vyšlo v magazínu Analog v dubnu 1967.

	 

	
Philip José Farmer

	 

	Philip Farmer mi jednou prokázal nesmírnou službu. Stalo se to už velmi dávno a nebylo možné, aby si tehdy uvědomil, že mi nějakou prokázal, a já jsem se k tomu nikdy nepřiznal. Takže se vyrovnáme nyní. Myslím, že to bylo někdy v roce 1954 a dějištěm se stal con v Cincinnati. (Aspoň si myslím, že to bylo v Cincinnati, jinak se mi v hlavě spojily a propletly dva různé cony. Mám dojem, že si pamatuju, jak jsem projížděl chvostem hurikánu, abych se tam dostal.) Jde o to, že pro tenhle con byla dojednána publicita v médiích – tedy něco, co nikdy nemívám nějak zvlášť v oblibě. Nehořím pro publicitu, protože otrava s ní spojená vždycky nějak předčí její výsledky a protože nemám zájem, aby se lidé dozvěděli něco o mně, ale o mých knihách.

	Nicméně to bylo domluveno a člověk kvůli tomu nemůže být nabručený, a tak jsem se snažil skrýt svou nevrlost, když jsem scházel do místnosti, kde čekala jedna novinářka. Šli jsme společně s Randallem Garrettem a Philem Farmerem. S Randallem Garrettem jsme něco jako dvojice spřízněných duší: hřmotní, hluční a neuctiví. Je těžké z nás obou vymámit kloudnou odpověď, neboť je jisté, že otázka v našich myslích vyvolá nějakou spršku nekonvenčního humoru a my se s ním vytasíme, v novinách to rozmáznou a máme ostudu. Ne však Phil Farmer. Ten má hluboko posazené oči, výraznou bradu a vášnivě a nesmírně upřímnou povahu. Novinářka se okamžitě přesunula k němu a mě a Randalla si nevšímala. (Domnívám se, že šlo o Philovu upřímnou povahu. Je ovšem taky pohledný a novinářka byla mladá dívka.) Jedna z otázek zněla: »Povězte mi, pane Farmere, jak držíte krok s vědou, abyste mohl psát vaše sci-fi povídky?« To byla pro mě bomba. O něčem takovém jsem jakživ neslyšel. Učil jsem tenkrát na plný úvazek biochemii na lékařské fakultě a skripta, která jsem pomáhal sepsat, čekalo druhé vydání. Ale držet krok s vědou jako takovou? A kvůli science fiction? Phil to však vzal s klidem. »Především jsem si předplatil časopis Scientific American, « odpověděl. Zůstal jsem ohromen. Jestliže Phil, který je mnohem méně >vědecký< než já, cítí potřebu udržovat krok s vývojem vědy, jak to, že já se opovažuji jen tak lenošit? Ani jsem se nemohl dočkat, až se vrátím domů a i já si předplatím Scientific American (odebírám ho dosud) a začnu udržovat krok s vědou. Nevím, jestli to někdy nějak výrazně ovlivnilo moje psaní science fiction, ale povím vám tohle: od roku 1954 jsem napsal desítky populárně naučných knih zabývajících se snad každou vědeckou oblastí, a jeden z důvodů, že to mohu dělat, se odvíjí od této jediné poznámky Phila Farmera. Díky Phile!

	



	


Philip José Farmer - Jezdci purpurové mzdy

	 

	Kdyby Jules Verne skutečně dokázal nahlédnout do budoucnosti, dejme tomu do roku 1966, nadělal by si do kalhot. A do roku 2166? Ach, kristepane!

	– z nevydaného rukopisu dědečka Winnegana Jak jsem natáhl strýčka Sama a další soukromé výkřiky

	 

	KOHOUT, KTERÝ KOKRHAL POZPÁTKU

	Obři Un a Sub ho melou na chléb.

	Rozlámané kousky se vynořují z vína spánku. Ohromné šlápoty drtí nezměrné hrozny na inkubární svátost.

	On jako Prosťáček Šimon rybaří ve své duši, jako když vyrazíte se džberem na leviatana.

	On zaheká, napůl procitne, převrátí se, vypotí temné oceány a znovu zaheká. Un a Sub se znovu pěkně zčerstva pustili do práce, otáčejí kamennými žernovy potopeného mlýna, mumlají si: Fuj, tfuj, hej rup. Oči jim jiskří oranžovorudě jako kočičí plamínky v koutě, zuby jsou matně bílé číslice ve fádní aritmetice.

	Un a Sub, sami Prosťáčci Šimonova, horlivě míchají metafory – neuvědoměle.

	Hnojiště a kohoutí oko: kokrháč vyletí vzhůru a poprvé zakokrhá, bude to ještě dvakrát, městnání krve rozbřesku při úsilí o vzpřímení.

	Narůstá a narůstá, dokud ho váha a délka společně nezkroutí, zatím ani smuteční vrba, ani zlomená třtina. Jednooká rudá hlava vykoukne přes okraj pelešte. Opře si svou bezbradou čelist a pak, když tělo zbytní, sklouzne přes okraj dolů. Monokulárně hledí sem a tam, starodávně čenichá po podlaze a míří ke dveřím, které zanechalo dokořán přeřeknu ti ulejvajícího se strážného.

	Hlasité hýkání ze středu pokoje ho přinutí otočit se. Trojnohý osel, Baalimův malířský stojan, dělá íá. Na stojanu je >plátno<, oválná mělká pánev z ozářeného plastiku, speciálně upraveného. Plátno je vysoké dva metry a hluboké padesát centimetrů. Na obraze vzniká scéna, která se musí dokončit do zítřka.

	Je to mnohem víc socha než obraz, postavy jsou v altreliéfu, plastické, některé blíž k zadní straně pánve, jiné v popředí. Žhnou světlem, jež na ně dopadá zvenčí, a rovněž tím, které vyzařuje z plastiku >plátna<. Zdá se, že světlo vstupuje do postav, na okamžik jimi prolne, a potom se uvolní. Světlo je bleděrudé, z červánků, z krve smáčené slzami, zlostí, inkoustem z dlužní strany účetní knihy.

	Toto je jedna z jeho Psí série: Peskování psa, Skončit vepsí, Psota, Vulpes vulpes, Psí víno, Psovská smrt, Pestrý život psa, Psina mezi psy, Psotník, Pes v pravém úhlu a Improvizace na jednoho psa.

	Sokrates, Ben Jonson, Cellini, Swedenborg, Li Po a Hiawatha řádí v hostinci U mořské panny. Oknem je vidět Daidalose, jak na cimbuří Knósu strká raketu do zadku svého syna Ikara, aby tryskově odstartoval jeho slavný let. V jednom koutě se krčí Og, Syn ohně. Ohlodává šavlozubou kost a maluje na plesnivou omítku bizona a mamuty. Barmanka Athéna se sklání nad stolem a servíruje nektar a preclíky svým významným hostům. Za ní stojí Aristoteles s nasazenými kozlími rohy. Nadzdvihl jí sukýnku a picá ji po zadu. Popel z cigarety přilepené na jeho uculujícím se rtu jí odpadl na sukni, která začíná doutnat. Opilý Batman ve dveřích pánského záchodku podléhá dávno potlačované touze a pokouší se sodomizovat Zázračného chlapce. Jiným oknem je vidět jezero, po jehož hladině kráčí nějaký muž a nad hlavou se mu vznáší matně zelená aura. Za ním čouhá z vody periskop.

	Chápavý hadopyj se ovine kolem štětce a začíná malovat. Štětec je malý váleček, na jednom konci připojený k hadičce, která vede k půlkulatému stroji. Z opačného konce válečku ční tryska. Její otvor se může zmenšovat či zvětšovat volicím tlačítkem na válečku. Nátěr, který tryska nanáší v jemném aerosolu nebo v silném proudu, a v jakékoliv požadované barvě či odstínu, ovládá několik tlačítek na válečku.

	Chobotnatec divoce tvoří vrstvu po vrstvě další postavu. Potom zavětří zatuchlý puch zatuchliny, pustí štětec a vyklouzne ze dveří a dál podél zdi oválné haly, zanechává za sebou čmáranici beznohých tvorů, nápis v písku, který si všichni můžou přečíst, ale málokdo mu porozumí. Krev rumpumpuje v rytmu se žernovy Una a Suba, aby živila a nalévala toho teplokrevného plaza. Ale zdi, odhalující dotěrnou hmotu a výlevnou touhu, planou.

	Zaheká, a žláznatá kobra se zvedá a pohupuje podle pískání flétny jeho touhy po temné štěrbině. Budiž tma! Tma musí být jeho pláštíkem. Tryskem kolem matčiny ložnice, nejbližší východ. Ach! S úlevou si tlumeně povzdychne, ale vzduch zahvízdá vertikální, sevřenou hubičkou, čímž dává najevo potlačení Žádosti.

	Dveře nabyly na starodávnosti; mají klíčovou dírku. Rychle! Nahoru na plošinu a ven z domu klíčovou dírkou, ven na ulici. Jediná osoba v dohledu je žena, mladá kočka se stříbrně světélkujícími vlasy a odpovídající buchtičkou.

	Dolů na ulici a ovinout se kolem jejího kotníku. Překvapeně, a pak ustrašeně hledí na zem. Jemu se to líbí; příliš svolných bylo příliš mnoho. Objevil nebroušený diamant.

	Vzhůru kolem její nohy hebké jako ouško kotěte, kolem dokola, proklouznout úžlabinou stydké krajiny. Přitulit se k jemným kudrnatým chloupkům, a pak se vydat, sám sobě Tantalem, nahoru po nepatrné vypouklině bříška, pozdravit se s pupíkem, zatlačit na něj, aby zazvonil nahoře, kolem dokola úzkého pasu a ostýchavě a rychle si ukrást po polibku z každé bradavky. Pak zpátky dolů uspořádat výpravu na Venušin pahorek a vztyčit na něm vlajku.

	Ach, nejradostnější a nejsvatosvatější tabu! Uvnitř je dítě, ektoplazma se začíná formovat v dychtivém očekávání skutečnosti. Kapka, vajíčko a výstřel do živé skluzavky, která přispěchala spolknout toho šťastného Mikromoby Dicka, co předhonil milióny a milióny svých bratříčků, přežil ten nejbojovnější.

	Halu vyplní nesmírné zaskřehotání. Horký dech ochlazuje kůži. On se potí. Rampouchy pokrývají nádorovitý trup letadla a ten klesá pod tíhou ledu, kolem se převaluje mlha, sviští kolem rozpěr, směrové kormidlo a křidélka jsou zablokovaná ledem, a on rychle ztrácí výšku. Zvedej se, zvedej se! Venusberg je někde před námi v mlze. Tannháusere, zatrub na čubku, vyšli vzhůru světlice, já padám střemhlav.

	Matčiny dveře se otevřely. Vejčitý vchod vyplnila ropucha. Její dvojí brada se nadouvá a splaskává jako měchy; bezzubá huba civí. Ngagagagap. Vidlicový jazyk vyletí a obtočí se kolem samčího hroznýše. On vykřikne oběma ústy a škubá sebou sem tam. Projedou jím vlny vzdoru. Dvě pracky s plovacími blánami se ohnou a svážou divoké tělo do uzlíku – samozřejmě – roztékající se chuchvalec.

	Žena kráčí dál. Počkej na mě! Venku burácí příliv, narazí do uzlíku, odburácí pryč, odliv se střetne s přílivem. Je toho moc a dá se jít pouze jedním směrem. Škubá sebou jako o závod, nebeská klenba vodních spoust padá, nikde žádná Noemova archa; exploduje jako nova, tříští se do miliónů žhavých a vrtících se meteorů, řítí se na pekáč existence.

	Nechť přijde království tvé. Slabiny a břicho jsou uvězněny v zatuchlém brnění, a jemu je zima, je mokrý a třese se.

	 

	BOŽÍ PATENT NA SVÍTÁNÍ ZANIKÁ

	… následující pronesl Alfred Melophon Voxpopper z Jitřního podporu ležmo a Kávové hodinky, kanálu 69B. Verše byly nahrány během Padesáté Jarmareční přehlídky a soutěže centra lidového umění, Beverly Hills, 14. úroveň. Omar Bacchylides Runic je přednesl spatra, pokud nevezmete v úvahu jisté promýšlení během předchozího večera v neveřejném hostinci Soukromý vesmír, což klidně můžete, poněvadž Runic si z toho večera zhola nic nepamatoval. Navzdory tomu vyhrál První vavřínový věnec A, žádný Druhý, Třetí, atd. neexistuje, věnce se třídí od A do Z, Bůh žehnej naší demokracii.

	Šedorůžový losos přeskočil vodopád noci do vytírací tůně dalšího dne.

	Úsvit – rudé chroptění solárního býka, ženoucího přes horizont.

	Fotonová krev krvácející noci, probodená vražedným sluncem.

	A dalších padesát veršů, přerušovaných a kouskovaných jásotem, potleskem, bučením, syčením a výkřiky.

	Chib se napůl probudil. Nakoukne do úžící se temnoty, zatímco sen se s řevem propadá do podzemního tunelu. Přes sotva rozlepená víčka mžourá na další realitu: vědomí.

	»Propusť můj vid!« hřímá s Mojžíšem a tak všelijak, a přemýšleje o dlouhých vousech a rozích (s laskavým svolením Michelangela), vzpomíná na svého prapradědečka.

	Vůle, jakési páčidlo, donutí víčka se otevřít. Vidí fideo, které se klene na protější zdi a zakrývá polovinu stropu. Úsvit, paladýn slunce, hází svou šedou rukavici.

	Kanál 69B, VÁŠ OBLÍBENÝ KANÁL, v LA domácí, vám přináší rozbřesk. (Hluboký klam. Přírodní falešné svítání zastíněné elektrony vytvořenými přístroji vytvořenými člověkem.)

	Probuď se se sluncem v duši a s písní na rtech! Nechť tě rozechvějí strhující verše Omara Runica! Pohleď na svítání jako ptáci ve větvích, jako na něj zří Bůh!

	Voxpopper tiše odříkává verše, zatímco Griegova Anitra tiše prýští. Té staré Norce se jakživ nesnilo o tak povedené audienci. Mladík Chibiabos Elgreco Winnegan má lepkavý knot, díky výronu v ropném poli nevědomí.

	»Ze svého osla a na svého oře,« praví Chib. »Dneska běží Pegas.«

	Mluví, myslí a žije v přítomném čase.

	Chib vyleze z postele a zasune ji do zdi. Nechat postel vystrčenou a zmuchlanou jako jazyk starého námořníka by rušilo estetický dojem jeho pokoje, ničilo by to tu křivku, která je zrcadlem základního vesmíru a zdržovalo by ho to v práci.

	Pokoj je veliký ovoid, v jehož jednom rohu je malý ovoid, toaleta a sprcha. Chib z ní vychází podoben jednomu z Homérových božských Achajů, s mohutnými stehny, obrovskými pažemi, zlatohnědou pokožkou, modrýma očima a tiziánovými vlasy – i když bez vousů. Telefon napodobuje varovný signál jistého druhu jihoamerické stromové žáby, kterou kdysi slyšel na kanálu 122.

	»Otevři se, Ó Sezame!«

	 

	INTER CAECOS REGNAT LUSCUS

	Obličej Rexe Luscua se rozprostírá po celém fideu, póry jeho pokožky připomínají krátery na bojištích První světové války. Na levém oku, o které přišel při rvačce mezi uměleckými kritiky během Přednáškové série: Zbožňuji Rembrandta, vysílané kanálem 109, nosí černý monokl. Ačkoliv má dostatečný vliv na to, aby mu mohli přednostně poskytnout oční náhradu, odmítá to.

	»Inter caecos regnat luscus,« odpovídá, když je na to dotazován, a poměrně častokrát, i když není. »Překlad: mezi slepými je jednooký králem. Proto jsem sám sebe přejmenoval na Rexe Luscua, to jest Krále Jednookého.«

	Vypráví se, a Luscus to nepopírá, že až spatří dílo nějakého dostatečně velkého umělce, které by stálo za fokální vidění, dovolí biohochům, aby mu vsadili umělé proteinové oko. Rovněž se vypráví, že už k tomu brzy dojde, vzhledem k jeho objevu Chibiabose Elgreca Winnegana.

	Luscus hladově pozoruje Chibovu plst a odlehlé oblasti. Chib se nadouvá, nikoli otokem, ale vztekem.

	»Můj milý,« pronáší Luscus uhlazeně, »chci se jen ujistit, že už jste čilý jako rybička před tím dnešním strašlivě důležitým úkolem. Musíte být připraven na tu výstavu, musíte! Jak vás teď vidím, připomnělo mi to, že jsem ještě nejedl. Co říkáte společné snídani?«

	»Co si dáme?« zeptá se Chib. Nečeká na odpověď. »Ne. Mám dneska moc práce. Zavři se, Ó Sezame!«

	Obličej Rexe Luscua se vytrácí, podobný kozlu, nebo, jak sám raději uvádí, podobný obličeji Pana, jakéhosi Fauna umění. Dokonce si za tímto účelem dal kupírovat uši.

	»Me-e-éé!« mečí Chib na přelud. »Pch! Vopruzáku! Nikdy ti nebudu líbat zadnici, Luscusi, ani nedovolím, abys ty líbal moji. I kdybych měl přijít o ten grant!«

	Opět zvoní telefon. Objevuje se tmavá tvář Rousseaua Rudého Jestřába. Nos má jako orel, oči jako rozbité černé sklo. Široké čelo ovázané pruhem rudé látky, který obepíná rovné černé vlasy splývající na ramena. Na sobě má jelenicovou košili, na krku mu visí náhrdelník z korálků. Vypadá jako prérijní Indián, i když Sedící Býk, Šílený kůň nebo ten nejvznešenější Římský nos mezi nimi by ho vyhodili ze svého kmene. Ne že by byli antisemité, ale nemohli by si prostě vážit válečníka, kterému naskáče husí kůže, kdykoliv se přiblíží ke koni.

	Narodil se jako Julius Applebaum, a Rousseauem Rudým Jestřábem se oficiálně stal ve svůj Jmenovací den. Zrovna se vrátil napravený z pralesa, a teď se oddává prokletému blahobytu dekadentní civilizace.

	»Jak se vede, Chibe? Partu zajímá, kdy už se sem přihrneš?«

	»Za váma? Ještě jsem ani nesnídal, a před tou výstavou musím zvládnout tisíc věcí. Sejdeme se v poledne!«

	»Včera večer jsi o moc přišel. Pár všiváckejch Egypťanů se pokoušelo osahávat naše holky, tak jsme je odsalaamovali ke zdi.« Rousseau zmizel jako poslední z rudých lidí.

	Chib přemýšlí o snídani, když v tom pískne domácí telefon. Otevři se, Ó Sezame! Vidí obývací pokoj. Převaluje se v něm kouř, příliš hustý a nespoutaný, než aby ho klimatizace bleskurychle odsála. Na opačném konci ovoidu spí na stupínku jeho malý nevlastní bratříček a nevlastní sestřička. Usnuli pří hře na maminku a přítele, mají otevřené pusy v blažené nevinnosti, jsou krásní, jak jen dokáží být spící děti. Proti zavřeným očím každého z nich číhá upřené oko jako u mongolských Kyklopů.

	»Nejsou roztomilí?« řekne Máma. »Ti andílci byli tak unavení, že se ani nebatolili.«

	Stůl je kulatý. Obstarožní rytíři a dámy se shromáždili k nejnovější rytířské výpravě pátrající po esu, králi, královně a klukovi. Jejich brnění tvoří pouze jedna vrstva sádla za druhou. Máminy podbradky visí jako vlajky za bezvětrného dne. Její ňadra se roztěkají a zachvívají na stole, vyboulení a vlnka.

	»Slezina karbaníků,« zvolá Chib hlasitě a sleduje tučné obličeje, obrovité cecky, bujné kýty. Protáhli obočí. O čem to ten potrhlý génius k sakru žvaní?

	»Je ten tvůj kluk opravdu retardovaný?« pronese jeden z Máminých přátel, a pak se zasmějou a napijou se zase piva. Angela Ninonová si ve snaze nepřijít o tuhle psinu a s pocitem, že Máma beztak brzy zapne postřikovače, pochčije nohu. Všichni se tomu zasmějí a Vilém Dobyvatel poznamená: »Tak já dávám.«

	»Já taky pořád dávám,« řekne Máma a všichni piští smíchy.

	Chibovi se chce brečet. Ale nebrečí, ačkoliv byl od dětství veden k tomu, aby brečel, kdykoliv bude mít náladu.

	Každému to prospěje a navíc si vemte Vikingy, kteří byli nějací chlapi a brečeli jako mimina, kdykoliv k tomu měli náladu.

	– S laskavým svolením kanálu 202 z populárního programu Co nám to matka udělala?

	Nebrečí, protože se cítí jako muž, který má pocit, že svou matku miloval, ale ta je mrtvá a umřela už dávno. Jeho matka je už dlouho pohřbená pod závalem sádla. Když mu bylo šestnáct, měl krásnou matku. Pak ho odvrhla.

	 

	VZKVÉTAJÍCÍ RODINA JE ROZRŮSTAJÍCÍ SE RODINA – z básně Edgara A. Grista na kanálu 88.

	»Synku, já z toho moc nemám. Dělám to jen proto, že tě mám ráda.«

	Pak jen sádlo, sádlo, sádlo! Kam se poděla? Na dno tukové propasti. Ztrácela se, jak se zvětšovala.

	»Synku, mohl bys se mnou aspoň občas trochu zápasit.«

	»Tys mě odvrhla, Mami. Bylo to v pořádku. Jsem už teď velkej kluk. Ale nemáš vůbec právo ode mě čekat, že v tom budu chtít ještě pokračovat.«

	»Ty už mě nemáš rád!«

	»Co je k snídani, Mami?« ptá se Chib.

	»Mám teď dobrou kartu, Chibby,« říká Máma. »Už mockrát jsi mi řekl, že jsi už velkej kluk. Tak si tentokrát udělej snídani sám.«

	»Proč jsi mi volala?«

	»Zapomněla jsem, kdy začíná ta tvoje výstava. Chtěla jsem si ještě chvilku zdřímnout, než tam půjdu.«

	»O půl třetí, Mami, ale nemusíš chodit.«

	Nezdravé nalíčené rty se rozevírají jako rána stížená gangrénou. Poškrábe se na růžové bradavce. »Ach, já tam chci být. Nechci propásnout ten velkej uměleckej úspěch vlastního syna. Myslíš, že dostaneš ten grant?«

	»Jestli ne, znamená to pro nás Egypt,« řekne.

	»Ti smradlaví Arabi!« praví Vilém Dobyvatel.

	»To je věc Úřadu, a ne Arabů,« namítá Chib. »Arabové se přistěhovali ze stejného důvodu, z jakého se budeme muset stěhovat my.«

	Z dědečkova nevydaného rukopisu: Kdo by si jen pomyslel, že Beverly Hills začnou být antisemitské?

	»Já nechci jet do Egypta!« kvílí Máma. »Musíš získat ten grant, Chibby. Nechci vyletět z tohohle hnízda. Narodila jsem se tu a vyrostla, dobře, sice na desáté úrovni, ale když jsem se stěhovala, všichni moji přátelé šli se mnou. Já neodjedu!«

	»Nebreč, Mami,« okřikuje ji Chib, přesto ho ale jímá úzkost. »Nebreč. Vláda tě přece nemůže donutit odejít, vždyť víš. Máš svý práva.«

	»Pokud i nadále budeš chtít baštit dobroty, pojedeš,« říká Dobyvatel. »Pokud teda Chib nevyhraje ten grant. A já bych mu to nevyčítal, i kdyby se ho ani nesnažil vyhrát. To není jeho vina, nemůžeš přece odmítnout Strýčku Samovi. Máš svou purpurovou mzdu a peníze, které Chib vydělává prodejem obrazů. Přesto to nestačí. Utrácíš rychleji, než dostáváš.«

	Máma vztekle zaječí na Viléma, a jsou pryč. Chib vypíná fideo. K čertu se snídaní, nají se později. Poslední obraz na Festival musí dokončit před polednem. Mačká ovládací panel, prázdný vejčitý pokoj se tu a tam otevírá a objevují se malířské potřeby jako dárek elektronických bohů. Zeuxis by sebou práskl o zem a Van Gogh by dostal třesavku, kdyby spatřili, jaké plátno, paletu a štětec Chib používá.

	Proces malování spočívá v osobitém ohýbání a kroucení tisíců drátků do rozmanitých tvarů a různých hloubek. Drátky jsou tak tenké, že jsou vidět pouze zvětšovacím sklem a manipuluje se s nimi neobyčejně jemnými kleštičkami. Proto má Chib při prvních etapách tvorby obrazu na očích tlusté čočky a v ruce dlouhý, téměř pavučinkový nástroj. Po stovkách hodin zdlouhavé, trpělivé (a nezištné) práce jsou drátky konečně připraveny.

	Chib si snímá tlusté brýle, aby zhodnotil celkový dojem. Potom uchopí rozstřikovač nátěru, a pokryje drátky barvami a odstíny podle svého přání. Nátěr usychá během několika minut. Chib připojuje k pánvi elektrické vodiče a stiskne knoflík, kterým do drátků pustí slabounké napětí. Rozžhavují se pod nátěrem a mizí v modrém dýmu jako nějaké liliputánské pojistky.

	Výsledkem je trojrozměrné dílo, sestávající z tvrdých skořepin nátěru na několika úrovních pod vnější skořepinou. Skořepiny jsou rozdílné tloušťky, ale všechny tak tenké, že když se s obrazem otáčí do různých úhlů, proniká světlo od svrchních skořepin ke spodním. Části skořepin totiž slouží jako odrazné plochy k zesílení světla, aby vnitrní obrazy mohly být viditelnější.

	Když se obraz vystavuje, je umístěn na samohybném piedestalu, který ho natáčí o dvanáct stupňů nalevo od středu, a potom o dvanáct stupňů napravo od středu.

	Fideo vydává varovný signál. Klejícího Chiba napadá, že ho odpojí. Alespoň to není domácí telefon s hystericky ječící matkou. Tedy, zatím ne. Ta zavolá dost brzy, jestli hodně prohraje v pokeru.

	Otevři se, Ó Sezame.

	 

	PĚJ, Ó BA (STA) RDE, O STRÝČKU SAMOVI

	Dědeček píše ve svých Soukromých výkřicích: Dvacet pět let poté, co jsem uprchl s dvaceti miliardami dolarů, a posléze domněle umřel na infarkt, Falco Accipiter je mi zase na stopě. Detektiv z berního úřadu, který si dal jméno Falcon Jestřáb, když zvolil své povolání. Co je to za egoistu! Nicméně je stejně ostrozraký a vytrvalý jako dravý pták a já bych se třásl, kdybych nebyl už příliš starý na to, aby mě vystrašily pouhé lidské bytosti. Kdo uvolnil řemínky a Čepičku? Jak to že zachytil tu starou a vychladlou stopu?

	Accipiterův obličej je maskou přehnaně nedůvěřivého migrujícího dravce, který se při plachtění snaží všechno vidět a klidně nakoukne do vlastní kloaky, aby se ujistil, že se tam neschovala žádná kachna. Bleděmodré oči vrhají pohledy jako nože vytahované z rukávu a metané prudkým škubnutím zápěstí. S šerlokovskou důkladností a smyslem pro detail zkoumají všechno kolem. Otáčí hlavou kolem dokola, uši stříhají, nosní dírky se rozšiřují a stahují, všechno jako radar, sonar a odar.

	»Pane Winnegane, omlouvám se, že volám tak brzy. Nevytáhl jsem vás z postele?«

	»To je snad jasné, že ne!« opáčí Chib. »Neobtěžujte se představovat. Já vás znám. Už tři dny mě sledujete jako stín.«

	Accipiter nezčervená. Jako pravý mistr v sebeovládání odbývá své pýření v hlubinách střev, kde to nikdo nevidí. »Jestli mě znáte, možná mi můžete říct, proč vám volám.«

	»Myslíte, že jsem takový pitomec, abych vám to řekl?«

	»Pane Winnegane, rád bych si s vámi promluvil o vašem prapradědečkovi.«

	»Vždyť už je pětadvacet let po smrti!« vykřikne Chib. »Zapomeňte na něj. A mě neotravujte. Nesnažte se získat povolení k prohlídce. Žádný soudce vám ho nevydá. Víte přece, že každý dům je plný hádek… chci říct úplný hrádek.«

	Vzpomene si na Mámu a na to, jak to asi dopadne, jestli brzy nevypadne. Ale musí dokončit ten obraz.

	»Ztraťte se, Accipitere,« říká mu Chib. »Myslím, že vás nahlásím na policii. Určitě máte uvnitř toho vašeho směšného klobouku fideo.«

	Accipiterův obličej je hladký a nehybný jako alabastrový vyřezávaný jestřábí bůh Horus. Možná se mu ve střevech sbírá trochu plynu. Pokud ano, nepozorovaně ho vypustí.

	»No dobře, pane Winnegane. Ale tak lehko se mě nezbavíte. Koneckonců…«

	»Zmizte!«

	Domácí telefon třikrát zahvízdá. To, co vám povídám třikrát, je děda. »Já jsem poslouchal,« praví stodvacetiletý hlas, dutý a hluboký jako ozvěna z faraónovy hrobky. »Chci tě vidět, ještě než odejdeš. Pokud teda můžeš věnovat Věkovitému pár minut.“

	»Kdykoliv, dědečku,« odpovídá Chib a uvědomí si, jak má starce rád. »Potřebuješ nějaké jídlo?«

	»Ano, a také krmi pro hlavu.«

	Der Tag. Dies Irae. Gotterdümmerung. Armageddon. Všechno se chýlí ke konci. Rizikový den. Bezvýchodný čas. Všechny ty telefonáty a pocit, že ještě jeden přijde. Co mi přinese konec dnešního dne?

	 

	SLUNCE VKLOUZÁVÁ DO BOLAVÉHO KRKU NOCI JAKO PILULKA

	– od Omara Runica

	Chib kráčí k vypouklým dveřím, které se rolují do mezery mezi zdmi. Střed domu tvoří vejčitý obývací pokoj. V prvním kvadrantu, postupujeme-li po směru hodinových ručiček, je kuchyně, oddělená od obývacího pokoje šestimetrovými skládacími paravány, které Chib pomaloval výjevy z egyptských hrobek, což je výraz jeho velmi pronikavé kritiky moderního stravování. Sedm útlých sloupů kolem obývacího pokoje vymezuje hranice místnosti a chodby. Mezi sloupy se vypínají další vysoké skládací paravány, které Chib pomaloval během svého období americko indiánské mytologie.

	Chodba má rovněž tvar oválu; ústí do ní všechny místnosti v domě. Je v něm sedm pokojů, šest ložnico-pracovno-studovno-záchodo-sprchových kombinací. Sedmý je skladiště.

	Malá vejce uvnitř větších vajec uvnitř velikých vajec uvnitř megamonolitu na planetární hrušce uvnitř vejčitého vesmíru. Nejnovější kosmogonie dokazuje, že nekonečno má tvar slepičího produktu. Bůh trůní nad bezednou propastí a zakdáká tak zhruba jednou za tři triliony let.

	Chib prochází napříč chodbou, míjí dva sloupy, které vyřezal do karyatid, a vstupuje do obývacího pokoje. Jeho matka úkosem pohlédne na syna, o němž se domnívá, že se rychle blíží k šílenství, pokud už k němu nedospěl. Je to částečně její vina; neměla se asi nechat znechutit a ve chvilce ztřeštěnosti To odvolat. Dneska je tlustá a ošklivá, panebože, tak tlustá a ošklivá.

	Racionálně, dokonce ani iracionálně nemůže doufat, že by to mohlo být jako dřív.

	Vždyť je jen přirozené, opakuje si neustále a vzdychá, se záští, uslzená, že vyměnil lásku své matky za cizí, pevné, dobře tvarované vnady mladých žen. Ale že se jich taky vzdal? Přece není teplouš. Se vším přestal, když mu bylo třináct. Co je teda důvodem jeho cudnosti? Není ani zamilovaný do smilnaxtoru, což by chápala, ačkoliv by to neschvalovala.

	Ach, bože, v čem jsem udělala chybu? A vzápětí: Se mnou je všechno v pořádku. Začíná cvokatět jako jeho otec – Raleigh Renesance, myslím, že se tak jmenoval – a jeho teta a jeho prapradědeček. Může za to všechno to malování a ti radikálové Mladí Ředkvičkové, se kterými se stýká. Je nesmírně umělecky založený a nesmírně citlivý. Ach, bože, jestli se s mým chlapcem něco stane, budu muset odjet do Egypta.

	Chib zná její myšlenky, protože je už tolikrát vyslovila nahlas, a zároveň nedokáže mít nějaké nové. Mlčky prochází kolem kulatého stolu. Rytíři a dámy z nadrátovaného Camelotu ho pozorují přes pivní závoj.

	V kuchyni otvírá vejčité dveře ve zdi. Vytahuje podnos s jídlem v zakrytých miskách a šálcích zabalených do igelitu.

	»Copak ty se nenajíš s námi?«

	»Neječ, Mámo,« odpoví a vrací se do svého pokoje, aby vzal pár doutníků pro dědečka. Dveře, odhalující, zesilující a přenášející proměnlivý, nicméně rozpoznatelný signál epidermálních elektrických polí na aktivaci mechanismu, se zaseknou. Chib je příliš rozčilený. Na jeho kůži běsní magnetický maelstrom a ruší spektrální konfiguraci. Dveře se zpola rozvinují, zavinují, znovu si to rozmyslí, rozvinují, zavinují.

	Chib do nich kopne a dveře se úplně zablokují. Rozhoduje se, zda do nich má vložit fideo či vokální Sezam. Potíž je v tom, že má málo jednotek a kupónů a nemůže si nakoupit žádný materiál. Pokrčí rameny, vydá se podél křivky jednostěnné chodby a zastavuje se před dědečkovými dveřmi, na které od dveří do obývacího pokoje zakrývá výhled paraván z kuchyně.

	»Neboť pěje o míru a svobodě, pěje o kráse, lásce a touze. Pěje o smrti a nesmrtelném životě na Ostrovech Blahoslavených, v království Ponemah, v zemi Posmrtné. Nesmírně drahý Hiawathovi byl urozený Chibiabos.«

	Chib prozpěvuje heslo, dveře se rozvinují.

	Rozzáří se světlo, žlutavé světlo s červeným odstínem, které je dědečkovým vlastním výtvorem. Pohled do vypouklých oválných dveří je totéž, jako hledět do čočky šílencova oka. Dědeček uprostřed pokoje má bílé vousy, které mu padají do půli stehen a bílé vlasy mu v pramenech splývají téměř až pod kolena. Na sobě má šortky, ačkoliv vousy a vlasy skrývají jeho nahotu, a taky není na veřejném místě. Dědeček je poněkud staromódní, což lze člověku s dvanácti kříži odpustit.

	Podobně jako Rex Luscus je i on jednooký. Při úsměvu ukazuje vlastní zuby, které mu narostly ze zárodků transplantovaných před třiceti lety. V koutku plných rudých úst mu spočívá velký zelený doutník. Nos má široký a rozpláclý, jako by mu na něj došlápl těžkou nohou čas. Čelo a tváře jsou ostře řezané, snad zásluhou špetky krve Ojibwayů v jeho žilách, i když se narodil jako Finnegan, a dokonce se keltsky i potí a vyzařuje z něj vůně whisky. Hlavu drží zpříma a šedomodré oko připomíná tůňku na dně předpotopní prohlubně, zbytek po rozpuštěném ledovci.

	Celkem vzato má dědeček obličej jako Odin při návratu od pramene Mimir, který uvažuje, jestli nezaplatil příliš velkou cenu. Nebo je to obličej větrem a pískem ošlehané Sfingy v Gize.

	»Shlíží na tebe čtyřicet století hysterie, mám-li parafrázovat Napoleona,« pronese dědeček. »Kamenná hlava věků. Co je potom Člověk? praví Nová Sfinga, když Oidipus rozluštil záhadu Staré Sfingy a nevyřešil nic, protože Ona už porodila dalšího zástupce svého druhu, koumacké dítě s otázkou, kterou zatím nikdo nedokázal zodpovědět. A možná, že to ani nejde.«

	»Mluvíš divně,« říká Chib. »Ale líbí se mi to.«

	Láskyplně se na dědečka usměje.

	»Lezeš mi sem každý den, ani ne tak z lásky ke mně, jako proto, abys dosáhl poznání a porozumění. Já jsem všechno viděl, všechno slyšel a nemálo i vymyslel. Hodně jsem cestoval, než jsem před čtvrtstoletím našel útočiště v tomhle pokoji. Přesto je zdejší žalář moje největší odysea.«

	 

	STARÝ MARINÁTOR

	»Tak nazývám sám sebe. Marináda moudrosti naložená v láku přesoleného cynismu a nadmíru dlouhého života.«

	»Usmíváš se, jako bys měl před chvílí ženskou,« dobírá si ho Chib.

	»Nikoliv, chlapče. Sílu ve svém nabijáku jsem ztratil již před třiceti lety. A bohudík za to, protože mě to zbavuje pokušení k smilstvu, neřku-li k masturbaci. Avšak zbyly mi jiné energie, a tudíž prostor k jiným hříchům, a ty jsou mnohem závažnější.

	Kromě hříchu sexuálního zločinu, který paradoxně obsahuje i hřích sexuálního činu, byly i další důvody, proč jsem nepožádal toho Starého čaroděje černé magie o injekce, aby se mi zase naškrobil. Pro mladé holky jsem byl příliš starý, abych je přitahoval něčím jiným než penězi. A na to, abych vyváděl s vrásčitými rajdami ze své generace nebo ještě o něco starších, jsem příliš miloval krásu a byl příliš velkým básníkem.

	Takže to vidíš, můj synu. Mé srdce se svižně pohupuje uvnitř zvonu mého sexu. Bim bam, bim bam. Hodně bam, ale už málo bim.«

	Dědeček se hlasitě zasměje, řev lva s vrkáním hrdliček.

	»Nejsem nic jiného než mluvčí kmetů, právník vydřiduch, obhajující dávno mrtvé klienty. Místo pohřbívání začínám velebit, a pod tlakem svého smyslu pro spravedlnost rovněž uznávat chyby minulosti. Jsem podivínský zatrpklý stařec, zavřený tady jako Merlin v kmeni stromu. Samolxis, thrácký medvědí bůh, přezimující ve své jeskyni. Poslední ze Sedmi spáčů.«

	Dědeček přistoupí ke štíhlé plastikové trubici visící ze stropu a stahuje sklápěcí rukojeti periskopu.

	»Accipiter se vznáší nad naším domem. Větří cosi shnilého v Beverly Hills, na úrovni 14. Může to znamenat, že ten mazaný Winnegan není mrtvý? Strýček Sam je jako diplodokus, kterého nakopli do zadku. Trvá pětadvacet let, než mu příslušný signál doběhne do mozku.«

	V Chibových očích se zalesknou slzy. »Panebože,« hlesne, »dědečku, nechci, aby se ti něco stalo.«

	»Co se může stát stodvacetiletému starci kromě toho, že mu selže mozek nebo ledviny?«

	»Ve vší náležité úctě, dědečku,« říká Chib, »ty opravdu tlacháš.«

	»Zavolej mi mlýn Id,« říká dědeček. »Mouka, kterou produkuje, se pak peče v podivné troubě mého ega – je s dovolením pěkně vypečená.«

	Chib se směje skrz slzy a namítá: »Ve škole mě učili, že slovní hříčky jsou laciné a vulgární.«

	»Co je dobré pro Homéra, Aristofana, Rabelaisa a Shakespeara, je dobré i pro mě. Mimochodem, když už je řeč o laciném a vulgárním, včera večer, ještě než začal pokerový večírek, jsem na chodbě potkal tvou matku. Zrovna jsem vycházel z kuchyně s lahví šnapsu. Málem omdlela. Rychle se ale vzpamatovala a předstírala, že mě nevidí. Možná si opravdu myslela, že vidí ducha. Ale to pochybuju. Nejspíš by to vyžvanila po celém městě.«

	»Možná to řekla svému doktorovi,« podotkl Chib. »Před pár týdny tě viděla, vzpomínáš? Mohla se o tom zmínit, když si stěžovala na ty takzvané návaly závratě a halucinace.«

	»A ten starý felčar, protože znal rodinnou anamnézu, zavolal na berňák. Asi.«

	Chib se dívá do okuláru periskopu. Otáčí s ním a kroutí s nastavovacími knoflíky, čímž zvedá či spouští kyklopické oko na vnějším konci trubice. Accipiter si vykračuje kolem seskupení sedmi velikých vajec, z nichž každé spočívá na konci širokého, mírně zakřiveného chodníku ve tvaru větve, který vystupuje z centrálního podstavce. Accipiter stoupá po schodech jedné větve ke dveřím paní Applebaumové. Dveře se otvírají.

	»Určitě v téhle chvíli nebyla u svého smilnaxtoru,« poznamená Chib. »A je určitě opuštěná, protože se s ním nebaví přes fideo. Panebože, ona je tlustší než Máma!«

	»Proč ne?« říká dědeček. »Pan a paní Kdožkolvěkovi dřepí celý den na zadku, jedí, pijou a dívají se na fideo. Mozky jim měknou a těla rozbředávají. V dnešní době by asi Cézarovi nedělalo potíže obklopit se tlustými přáteli. I tys jedl, Brute?«

	Dědečkova poznámka by se však neměla vztahovat na paní Applebaumovou. Má v hlavě dírku a lidé propadlí smilnaxení málokdy tloustnou. Prosedí či proleží celý den a část noci, jehla v smilnaxové oblasti mozku přenáší kratičké elektrické šoky. S každým impulzem zaplavuje jejich těla nepopsatelná extáze, rozkoš, která daleko předčí půvaby jakéhokoliv jídla, nápoje nebo sexu. Je to nezákonné, ale vláda požitkáře nikdy neobtěžuje, pokud je nechce dostat kvůli něčemu jinému, protože smilnaxové jen zřídkakdy mívají děti. Pětadvacet procent obyvatel LA má v hlavách vyvrtané dírky a do nich vloženou maličkou šachtičku na zavedení jehly. Pět procent je závislých, ztrácejí se před očima, málokdy jedí, z jejich roztažených měchýřů se valí jedy do krevního řečiště.

	Chib říká: »Určitě tě viděl můj bratr se sestrou, když ses kradl ven na mši. Nemohli tě…?«

	»Taky si myslí, že jsem duch. V dnešní době a jejich věku! Stejně je ale dobré znamení, že můžou ještě v něco věřit, byť je to jen strašidlo.«

	»Radši by ses měl přestat plížit do kostela.«

	»Kostel a ty jste jediné věci, které mě udržují v chodu. Byl to ale moc smutný den, když jsi mi řekl, že nevěříš v Boha. Nejspíš by z tebe byl dobrý kněz – samozřejmě chybující – a já bych mohl mít v tomhle pokoji soukromé mše a zpovědi.«

	Chib mlčí. Dochází na vyučování a bohoslužby jen proto, aby dělal radost dědečkovi. Kostel je vejčitá lastura, ve které, přidržíte-li ji u ucha, uslyšíte jen vzdálené burácení Boha, ustupující jako odliv.

	 

	EXISTUJÍ VESMÍRY ŽEBRAJÍCÍ O BOHY

	On se však přesto potlouká po tomhle a kouká, do čeho by píchnul.

	– z dědečkova rukopisu

	Dědeček se chápe periskopu. Zachechtá se. »Berní úřad! Myslel jsem, že už ho rozpustili! Kdo má ksakru ještě tak velký příjem, aby stál za ohlášení? Pokládáš za možné, že funguje jenom kvůli mně? Mohl by.«

	Zavolá Chiba zpátky k periskopu, zamířeného do centra Beverly Hills. Chib má před sebou průzor mezi sedmivaječnými kukaněmi na rozvětvených podstavcích. Vidí část ústředního náměstí, obrovité ovoidy městské radnice, federální úřady, Lidové centrum, část mohutné spirály, na níž sídlí chrámy víry a dora (odvozeno z pandora), kde si lidé s purpurovými mzdami pořizují zboží a lidé s mimořádným příjmem pořizují dobroty. Je vidět i jeden konec velkého umělého jezera; plaví se po něm čluny a kánoe a lidé rybaří.

	Ozářená plastiková kupole, která zakrývá kukaně Beverly Hills, je blankytně modrá. Elektronické slunce stoupá k zenitu. Na nebije několik bílých, opravdově vyhlížejících imitací obláčků, dokonce jedno véčko hus letících na jih, dolů slabě doléhá jejich kejhání. Velmi příjemné pro ty, kdo nikdy nebyli za zdmi LA. Ale Chib strávil dva roky ve Sborech obnovy a péče o světovou přírodu – SOPSP – a ví, jak se věci mají. Málem se rozhodl zběhnout s Rousseauem Rudým Jestřábem a přidat se k neoamerickým Indiánům. Pak se chtěl stát lesním hlídačem. Ale to by mohlo znamenat, že skončí tak, že zastřelí nebo zatkne Rudého Jestřába. Kromě toho se netoužil stát somrákem. A ze všeho nejvíc chtěl malovat.

	»Je tam Rex Luscus,« oznamuje Chib. »Poskytuje interview před Lidovým centrem. Je tam docela dost lidí.«

	 

	PRŮZRAČNÝ VÝBOJ

	Luscusovo prostřední jméno by mělo nejspíš znít Honimír. Velmi sečtělý člověk s výsadním přístupem do Knihovny počítače Velkého LA a odyseovskou podlézavostí vždy vyhrává nad svými kolegy.

	Byl to on, kdo založil Go-Go školu kritiky.

	Jeho velký soupeř Primalux Ruskinson provedl rozsáhlý výzkum, když Luscus oznámil název své nové filozofie. Ruskinson vítězoslavně prohlásil, že Luscus převzal výraz ze zastaralého slangu z poloviny dvacátého století.

	Následující den se Luscus v rozhovoru pro fideo vyjádřil, že Ruskinson je poněkud povrchní učenec, což se dalo očekávat.

	Výraz go-go byl převzat z jazyka Hotentotů. V hotentotštině znamenalo go-go zkoumat, to jest dívat se soustředěně na nějaký objekt – v tomto případě umělce a jeho dílo –, dokud na něm člověk něco nezpozoroval.

	Kritici stáli ve frontě, aby se mohli zapsat na novou školu. Ruskinson pomýšlel na sebevraždu, ale místo toho obvinil Luscuse, že si uhladil cestu vzhůru po žebříčku úspěchu.

	Luscus ve fideu odpověděl, že jeho osobní život je výhradně jeho věc, a tak se Ruskinson ocitl v nebezpečí, že může být zažalován za rušení soukromí. Nicméně prý není hoden větší námahy, než když člověk rozplácne moskyta.

	»Co je to kruci moskyt?« ptají se milióny diváků. »Kdyby ten náfuka radši mluvil, jak mu zobák narostl.«

	Luscusův hlas se na chvilku odmlčí, zatímco tlumočníci začnou vysvětlovat, hned jak jim poradce, který prohnal slovo moskyt staniční encyklopedií, podstrčí lístek s poznámkou.

	Na novince Go-Go školy Luscus profitoval dva roky.

	Potom si znovu získal renomé, které už jaksi upadalo, svou filozofií o Omnipotentním člověku.

	Ta se stala natolik populární, že si Úřad pro kulturní rozvoj a zábavu vyžádal denní jednohodinový blok v jedenapůlročním úvodním programu o omnipotencionalizaci.

	Rukopisná poznámka v Soukromých výkřicích dědečka Winnegana:

	Kdo je to vlastně ten Omnipotentní člověk, to zbožštění individuality a dokonalého psychosomatického vývoje, ten demokratický Úbermensch, jak ho doporučuje Rex Luscus, ten sexuálně jednostranný? Chudák starý strýček Sam! Snaží se vehnat amébu svých občanů do jediného ustáleného tvaru, aby je mohl kontrolovat. A současně se snaží každého povzbudit, aby přispěl květy svých schopností – má-li nějaké! Chudák ten starý dlouhonohý, licousatý, měkkosrdcatý, ostrovtipný schizofrenik! Vpravdě levá ruka neví, co činí pravá. A pravá ruka v podstatě neví, co činí pravá.

	»Kdo je to ten omnipotentní člověk?« opakoval Luscus po vedoucím katedry během čtvrtého pokračování Série luscusovských přednášek. »Je snad v rozporu s dnešním Zeitgeistem? Není v rozporu. Omnipotentní člověk je požadavkem naší doby. Musí vzniknout dřív, než budeme schopni poskytnout reálnou podobu Zlatému věku. Jak můžete mít nějakou Utopii bez utopistů, nějaký Zlatý věk s lidmi doby bronzové?«

	A právě tohoto Památného dne přednesl Luscus řeč o Průzračném výboji, čímž proslavil Chibiabose Winnegana. A čirou náhodou získal největší vítězství nad svými soupeři.

	»Průzračný? Průzračný?« bručí si pro sebe Ruskinson. »Propána, co ten Tinker Bell vyvádí?«

	»Bude mi chvilku trvat, než vám vysvětlím, proč používám tento obrat k popisu Winneganova geniálního nápadu,« pokračuje Luscus. »Nejdřív mi dovolte odbočit.«

	 

	Z ARKTIDY DO ILLINOIS

	»Tedy, Konfucius jednou prohlásil, že uprdne-li se medvěd na severním pólu, způsobí to vichr v Chicagu.

	Tím měl na mysli, že všechny události, a tudíž i všichni lidé jsou vzájemně spojeni v nezničitelné pavučině. Cokoliv udělá jeden člověk, byť by to bylo zdánlivě sebenepatrnější, rozechvěje vlákna a působí na všechny ostatní.«

	Ho Čang Ko před svým fideem na 30. úrovni Lhasy v Tibetu povídá manželce: »Tenhle bílej vocas to pochopil naprosto špatně. Konfucius tohle neřekl. Lenine, ochraňuj nás! Já mu zavolám a vytmavím mu to.«

	Manželka odvětí: »Přepnem to jinam. Dávají teď Pai Ting Place a…«

	Ngombe, 10. úroveň, Nairobi: »Tihle místní kritici jsou jen banda blbejch negrů. Koukni se na toho Luscuse. Ten by odhalil mou genialitu ve vteřině. Hned ráno si zažádám o vystěhovaleckej pas.«

	Manželka: »Mohl by ses aspoň zeptat, jestli chci odejít taky já! Co děti… matka… přátelé… pes…?« a tak dále neslo se lvuprostou nocí samoosvětlené Afriky.

	»… bývalý prezident Radinoff,« pokračuje Luscus, »jednou řekl, že nyní máme >Věk připojeného člověka<. Na téma tohoto podle mého soudu osvíceného vyjádření byly učiněny poněkud vulgární komentáře. Ale Radinof f tím neměl na mysli, že lidská společnost je nějaká skupinová orgie. Mínil tím, že proud moderní společnosti protéká obvody, jejichž části tvoříme my všichni. Tohle je Věk úplného propojení. Žádné dráty nesmějí zůstat volně viset, jinak se všichni dostáném do zkratu. Přesto je nesporné, že život bez individuality nestojí za žití. Každý člověk musí být hapax legomenon…«

	Ruskinson vyskakuje z křesla a křičí: »Tuhle frázi znám! Tentokrát jsem tě dostal, Luscusi!«

	Je tak rozrušený, že upadá do bezvědomí, příznak rozšířené dědičné poruchy. Když přijde k sobě, už je po přednášce. Žene se k fideorekordéru, aby si znovu pustil to, co mu uniklo. Ale Luscus se obezřetně vyhnul definici Průzračného výboje. Vysvětlí to až v další přednášce.

	Dědeček, znovu u periskopu, si hvízdne: »Mám pocit jako astronom. Planety obíhají kolem našeho domu, slunce. Nejblíže je Accipiter, Merkur, i když to není bůh zlodějů, ale jejich Nemésis. Další je Benedictine, tvoje přihlouplá Venuše. Tvrdá, tvrdá, tvrdá! Spermie by si o to kamenné vajíčko rozplácly hlavičky. Víš to jistě, že je těhotná?

	Venku stojí tvoje Máma nastrojená jako do rakve. Kéž by ji tam někdo poslal! Matka Země si to šine do perigea toho zatraceného obchodu rozhazovat tvůj majetek.«

	Dědeček napíná všechny síly, jako by stál na rozhoupané palubě, modročerné žíly na jeho nohou se pnou jako rdousící réva na letitém dubisku. »Krátká odbočka z role Herr Doktora Sternscheissdreckschnuppe, velikého astronoma, k roli der Unterseeboot Kapitán von Schooten die Fischen in der Barrel. Ach! Já poržád fidět die coura Pharolod‘, Deine Mama, jak se houpá a kolébá z boku na bok v moři alkoholu. Kompas je ztracen; střelka divočí. Tři plachty po větru! Kolesa se otáčejí ve vzduchu. Černá posádka se dře do úmoru, jak přihazují pod kotle frustrace. Lodní šroub je zamotaný do sítí neurózy. A ta Obrovská bílá velryba, záblesk v černých hlubinách, rychle stoupá vzhůru, odhodlaná prorazit její dno, příliš velké na to, aby minula. Ubohé, k zániku odsouzené plavidlo, pláču pro něj. Taky zvracím odporem.

	Pal, poprvé! Pal, podruhé! Vruuum! Máma se převalí, v jejím trupu zeje ježatá díra, ale ne ta, na kterou myslíš. Klesá ke dnu, nosem napřed, jak se patří na feluku odsouzenou ke zkáze, její obrovská záď trčí do vzduchu. Glo, glo! Celých pět sáhů!

	Atak zpátky z podvodní říše do vesmíru. Tvůj zálesácký Mars, Rudý Jestřáb, právě vyšel z hospody. A Luscus, Jupiter, jednooký Otec umění, s tvým dovolením míchám severskou a latinskou mytologii, je obklopený rojem satelitů.«

	 

	EXKRECE JE TRPKÁ STRÁNKA HRDINSTVÍ

	Říká Luscus reportérům ve fideu. »Tím chci říct, že Winnegan jako každý umělec, velký či malý, tvoří umění, které je nejdřív sekrecí vlastní výhradně jemu, a potom exkrecí. Exkrecí v původním smyslu >vytřídění<. Tvořivou exkrecí nebo rozervanou exkrecí. Vím, že si moji vážení kolegové budou z této analogie dělat legraci, takže je tímto vyzývám k debatě ve fideu, jakmile ji bude možné uspořádat.

	Hrdinství pramení z odvahy umělce předložit veřejnosti své vnitřní výtvory. Trpká stránka pramení ze skutečnosti, že umělec může být ve své době odmítnut nebo zůstat nepochopený. A rovněž z onoho příšerného sváru, jenž se odehrává v umělci s nesouvislými nebo chaotickými základními znalostmi, které si často vzájemně odporují a on je musí sloučit a zformovat do jedinečné entity. Odtud můj obrat o >rozervané exkreci<.«

	Reportér ve fideu: »Máme tomu rozumět tak, že celý svět je jen ohromná hromada sraček, ale umění s ním provede jakousi zásadní změnu a přetvoří jej v cosi úžasného a průzračného?«

	»Ne tak docela. Ale jste blízko. Tohle téma rozvedu a vyložím někdy později. Nyní chci hovořit o Winneganovi. Tedy, méně významní umělci zprostředkovávají pouze vnější stránku věcí, podobně jako fotografové. Ti velicí nám přibližují vnitřní stránku věcí a lidí. Avšak Winnegan je první, kdo odhalil v jediném uměleckém díle takových vnitřních stránek víc. Jeho vynález několikaúrovňové altoreliéfní techniky mu umožňuje epifanizovat – ukázat – podzemní vrstvy jednu po druhé.«

	Primalux Ruskinson hlasitě vykřikne: »Veliký loupač cibule malby!«

	Když dozní smích, Luscus klidně praví: »V jednom ohledu je to dobře vyjádřeno. Velké umění podobně jako cibule vhání slzy do očí. Jenomže světlo na Winneganových obrazech není pouhým odrazem; je vsáto, stráveno, a pak rozlámáno. Každý z rozložených paprsků zviditelňuje nejenom rozmanité aspekty postav vespodu, ale i tyto postavy jako celky. Mohl jsem použít i slovo světy.

	Tento proces nazývám Průzračným výbojem. Průzračné je duté nitro naší planety, jak se to popisuje v dnes již zapomenutém fantasy románu spisovatele z dvacátého století Edgara Rice Burroughse, tvůrce nesmrtelného Tarzana.«

	Ruskinson úpí a je mu zase na omdlení. »Průzrak! Průzračný! Luscusi, ty slovíčkářskej exhumační prasáku!« tjnei »Burroughsův hrdina pronikl zemskou kůrou a uvnitř objevil další svět. Ten byl v jistém smyslu opakem toho vnějšího, na místě povrchových moří byly kontinenty a obráceně. Takže Winnegan objevil vnitrní svět, líc představ veřejnosti o Kdožkolvěkových projektech. A podobně jako Burroughsův hrdina se vrátil s fantastickým vyprávěním o okultních nebezpečích a výzkumech.

	A stejně tak jako tento fiktivní hrdina zjistil, že jeho Průzračnou zemi obývají lidé doby kamenné a dinosauři, je i svět Winneganův, byť v jednom ohledu dokonale moderní, v jiném archaický. Nezměrně primitivní. Přesto v tom osvětlení Winneganova světa existuje zlo a tajemný kousek černě, který v Průzračné zemi odpovídá neměnnému měsíci, jenž vrhá mrazivý a nehybný stín.

	Opravdu jsem trval na tom, aby obyčejné >průzračné< bylo součástí Průzračné země. Avšak >průzračné< znamená odrážení světla ze všech povrchů rovnoměrně <nebo> umožnění maximálního průchodu světla bez rozptýlení a zkreslení, Winneganovy malby dělají pravý opak. Ale – pod rozptýleným a zkresleným světlem spatří bystrý pozorovatel původní jasnost, pravidelnou a ryzí. To je to světlo, které propojuje všechny zlomy a úrovně, světlo, které jsem měl na mysli ve svých předchozích diskusích o >Věku připojeného člověka< a ledním medvědovi.

	Soustředěným zkoumáním může divák odhalit tento, dalo by se říci, pocit fotonového záření pulzu Winneganova světa.«

	Ruskinson téměř omdlévá. Luscusův úsměv a černý monokl mu propůjčuje vzezření piráta, který se právě zmocnil španělské gáleony naložené zlatem.

	Dědeček stojí u periskopu a říká: »A tamhle je Maryambint Jusuf, ta egyptská venkovanka, o které jsi mi vyprávěl. Tvůj Saturn, povznesená, elegantní, chladná, a na hlavě má jeden z těch lehounkých, vířivých, pestrobarevných klobouků, které jsou všechny nesmírně moderní. Saturnovy prstence? Nebo svatozář?«

	»Je krásná a byla by z ní skvělá matka mých dětí,« říká Chib.

	»Arabská rána. Tvůj Saturn má dva měsíce, matku a tetu. Gardedámy! Říkáš, že by z ní byla dobrá matka! Co takhle dobrá žena! Je inteligentní?«

	»Je stejně chytrá jako Benedictine.«

	»Pak je blbá jako troky. Ty si namoutě umíš vybírat! Jak víš, že jsi do ní zamilovaný? Za posledního půlroku jsi byl zamilovaný do dvaceti ženských.«

	»Miluju ji. A basta.«

	»Než přijde další. Dokážeš vůbec milovat něco jiného než své obrazy? Benedictine půjde na potrat, ne?«

	»Jestli jí to rozmluvím, tak ne,« říká Chib. »Upřímně řečeno, už ji ani nemiluju. Ale nosí moje dítě.«

	»Počkej, podívám se na tvou pánev. Ne, jsi chlap. Na vteřinu jsem si nebyl jistý, jsi příliš velký blázen, abys měl dítě.«

	»Dítě je zázrak, který ohromí triliardy bezvěrců.«

	»To si piš. Ale copak nevíš, že strýček Sam se může upropagovat, aby omezil propagaci? Kdes byl celý život?«

	»Musím už jít, dědečku.«

	Chib políbí starce a vrací se do svého pokoje, aby dokončil svůj nejnovější obraz. Dveře ho stále odmítají identifikovat, a tak volá fládní opravnu, aby se dozvěděl, že všichni technici jsou na Lidovém festivalu. Opouští dům s rudými koly před očima. Vlajky a balóny se třepetají a pohupují v umělém větru, který byl za tímto účelem zesílen, a u jezera vyhrává orchestr.

	Dědeček ho periskopem pozoruje, jak odchází.

	»Chudák! Soucítím s jeho bolestí. On chce dítě a je uvnitř rozervaný, protože ta chudinka Benedictine chce jít s jejich dítětem na potrat. Součástí jeho muk, ačkoliv o tom neví, je ztotožnění s tím dítětem odsouzeným k záhubě. Jeho matka měla nepočitatelně – dobře, tak docela dost – potratů. Nebýt milosrdenství Božího, nejspíš by byl jedním z nich, další nicota. Teď chce, aby i tohle dítě dostalo šanci. Ale nic pro to nemůže udělat, nic.

	A pak je tu ještě jeden pocit, který sdílí se zbytkem lidstva. Je si vědom toho, že si zpackal život, nebo ho něco vykolejilo.

	Každý myslící muž či žena to ví. Dokonce i nafoukanci a zabedněnci si to podvědomě uvědomují. Ale dítě, ten nádherný tvor, ta čistá, nepopsaná deska, nerozvinutý andílek představuje novou naději. Třeba ono si ho nezpacká. Třeba z něj vyroste zdravý, sebejistý, rozumný, veselý muž či žena. >Nebude jako já nebo soused od vedle,< zapřísahá se pyšný, nicméně ustaraný rodič.

	Chib si to myslí a zapřísahá se, že jeho dítě bude jiné. Jenomže se, stejně jako všichni ostatní, obelhává. Dítě má jednoho otce a matku, ale taky triliony tet a strýců. Nejen jeho současníků, ale také těch zemřelých. I kdyby Chib utekl do divočiny a vychoval své dítě sám, přenášel by na něj vlastní nevědomé předsudky. Dítě by vyrostlo s názory a postoji, o kterých jeho otec neměl ani ponětí. A navíc, kdyby takové dítě bylo vychováno v izolaci, vyrostl by z něj dozajista skutečný podivín.

	A pokud Chib vychová dítě v téhle společnosti, je nevyhnutelné, že bude alespoň Část názorů přijímat od svých kamarádů, učitelů a tak dále až do omrzení.

	Takže zapomeň na to, že ze svého možnostmi oplývajícího dítěte stvoříš nového Adama, Chibe. Pokud z něj vyroste alespoň z poloviny normální člověk, bude to proto, že jsi mu dal lásku a výchovu, že mělo štěstí při kontaktech se společností a že bylo při narození obdařeno správnou kombinací genů. Takže tvůj potomek je v této chvíli rváč i milenec.«

	 

	NOČNÍ MŮRA JEDNOHO MUŽE JE EROTICKÝM SNEM JINÉHO

	říká dědeček.

	»Onehdy jsem mluvil s Dante Alighierim a on mi vyprávěl, jaké peklo hlouposti, krutosti, zvrhlosti, bezbožnosti a zjevného nebezpečí panovalo v šestnáctém století. Při devatenáctém přestal drmolit a marně pátral po přiměřených nadávkách.

	Když se dostal k dnešnímu věku, stoupl mu krevní tlak natolik, že jsem mu musel podstrčit sedativum a odlifrovat ho strojem času s doprovodnou ošetřovatelkou. Vypadala zrovna jako Beatrice, a to byl asi přesně ten lék, který potřeboval – možná.«

	Dědeček se zachechtá a vzpomene si, jak ho Chib v dětství bral vážně, když mu popisoval své návštěvníky ze stroje času, význačné osobnosti, jako je Nabuchodonozor, král Pojídačů trávy; Samson, Hadač z doby bronzové a Pohroma Filištínů; Mojžíš, který ukradl boha svému kenitskému tchánovi a který celý život bojoval proti obřízce; Buddha, Původní beatnik; Sisyfos, který si vzal dovolenou ve svém valení balvanu; Androkles a jeho kámoš, Zbabělý lev ze země Oz; Baron von Richthofen, Rudý německý rytíř; Beowulf; AI Capone; Hiawatha; Ivan Hrozný, a stovky dalších.

	Ale přišel čas, kdy dědeček znepokojeně usoudil, že Chib zaměňuje fantazii s realitou. Hrozně se mu nechtělo vysvětlovat tomu malému chlapci, že si všechny ty skvělé příběhy vymyslel, hlavně proto, aby ho naučil historii. Bylo to jako říct dítěti, že neexistuje žádný Ježíšek.

	A když pak tohle začal zdráhavě a šetrně sdělovat svému vnukovi, uvědomil si jeho stěží potlačovaný smích a pochopil, že teď pro změnu vodí za nos on jeho. Chib se nikdy nenechal napálit nebo doběhnout. Takže se oba pořádně nasmáli a dědeček mu dál vyprávěl o svých návštěvnících.

	»Žádné stroje času neexistují,« říká dědeček. »Ať se ti to líbí nebo ne, Minivere Cheevy, musíš žít v téhle době.

	Dnešní stroje pracují na úrovních užitkových továren, v tichu rušeném pouze klábosením několika mahautů. Obrovské trubky na dně moří nasávají vodu a bahno. Materiál se automaticky přenáší potrubím do deseti výrobních úrovní LA. Tam se anorganické sloučeniny přeměňují na energii, a vzápětí na potraviny, nápoje, léky a artefakty. Za městskými zdmi se už jen málo provozuje zemědělství nebo chov dobytka, přesto existuje hypernadbytek pro všechny. Umělé, ale přesné kopie organické hmoty, takže kdo pozná ten rozdíl?

	Nikde už neexistuje hlad nebo nouze, kromě dobrovolných exulantů, kteří se toulají po lesích. Potraviny a zboží jsou dodávány do pandor a rozdělovány příjemcům purpurové mzdy. Purpurová mzda. Eufemismus z reklamního světa s konotacemi majestátu a Bohem uděleného práva. Jež získáte pouhým narozením.

	V jiných dobách by náš věk pokládali za delirium, avšak ten náš skýtá výhody, které jiné postrádaly. Ve snaze zabránit pomíjivosti a vykořeněnosti je megapole rozdrobena na malé komunity. Člověk může prožít celý svůj život na jednom místě, aniž by se musel vydat někam jinam za obstaráním svých potřeb. S tím přišel ruku v ruce provincionalismus, maloměstský patriotismus a nepřátelství vůči cizím lidem. Proto ty krvavé rvačky gangů mladistvých z jednotlivých čtvrtí. Intenzivní a jedovaté pomluvy. Neúprosný diktát konformity s místními zvyklostmi.

	Zároveň má každý maloměšťák fideo, které mu umožňuje sledovat všechny události kdekoli na světě. Brak a propaganda, o nichž se vláda domnívá, že jsou dobré pro lidi, se tu mísí s jistým množstvím znamenitých programů. Člověk může získat ekvivalent doktorátu filozofie, aniž by vytáhl paty z domu.

	Přišla další renesance, radost z umění srovnatelná s Periklovými Aténami, městskými státy Michelangelovy Itálie nebo Shakespearovou Anglií. Paradox. Přinesla víc negramotných než za celé dosavadní dějiny lidstva. Ale také víc vzdělanců. Počet lidí, hovořících klasickou latinou převyšuje jejich množství za Cézarových časů. Svět estetiky nese báječné ovoce. A samozřejmě zisky.

	Za účelem zředění provincionalismu a snížení pravděpodobnosti mezinárodní války máme dnes světovou politiku homogenizace. Dobrovolná výměna části obyvatel jednoho národa za jiný. Rukojmí míru a bratrské lásky. Občané, kteří nevystačí s pouhou purpurovou mzdou nebo kteří mají pocit, že by někde jinde byli šťastnější, jsou za pomoci úplatků přemlouváni k emigraci.

	Zlatý věk v některých ohledech; noční můra v jiných. Takže co je nového se světem? Takhle to bylo v každé době. Naše se jen musí vypořádat s přelidněním a automatizací. Jak jinak by se dal ten problém vyřešit? Je to prostě zase Buridanův osel (vlastně ten osel byl pes), jako vždycky a v každé době. Buridanův osel, co umírá hladem, protože se nemůže rozhodnout, kterou ze dvou stejných kupek sena sníst.

	Dějiny: pons asinorum s lidskými osly na mostě času.

	Ne, tahle dvě přirovnání nejsou správná ani přesná. Je to spíš Hobsonův kůň, jediná volba zvířete být v nejbližší stáji. Zeitgeist jezdí na koze a čert bere posledního!

	Autoři dokumentu o Trojí revoluci z poloviny dvacátého století vytvořili v některých ohledech přesnou předpověď. Jenže podcenili, co s panem Kdožkolvěkem udělá nedostatek práce. Domnívali se, že všichni lidé mají stejnou kapacitu pro rozvoj uměleckých tendencí, že by se mohli zaměstnávat uměním, řemesly, koníčky a vzděláním pro vzdělání. Nepohlédli do tváře >nedemokratické< realitě, že totiž pouze zhruba deset procent populace – jestli vůbec – má vrozenou schopnost vytvořit v umění něco hodnotného, nebo třeba jen mírně zajímavého. Řemesla, koníčky a celoživotní akademické vzdělávaní se po čase vytrácí, takže honem zpátky k chlastu, fideu a cizoložství.

	Se ztrátou sebeúcty se z otců stávají fluktuanti, nomádi na stepích sexu. Matka s velkým M se stává dominantní postavou v rodině. Ona sice také může střídat partnery, ale stará se o děti; tráví většinu času doma. Takže, je-li otec z nižší společenské třídy, chybí-li, anebo je slabý a lhostejný, stávají se často z dětí homosexuálové nebo bisexuálové. Pohádková země je taky země divných skřítků.

	Některé rysy této doby bylo asi možné předpovídat. Jedním z nich je sexuální uvolněnost, i když nikdo nemohl vědět, kam až to dojde. Na druhé straně nemohl nikdo předvídat ani Panamoritskou sektu, přestože Amerika chrlila extremistické kulty jako žába pulce. Včerejší monomaniak je zítřejší mesiáš, a tak Sheltey a jeho žáci ve zdraví přestáli léta pronásledování a dnes jsou jejich přikázání vtělena do naší kultury.«

	Dědeček znovu zaměří optickou mřížku periskopu na Chiba.

	»Tamhle kráčí můj krásný vnuk a nese dary Řekům. Tomuhle Herkulovi se zatím nepodařilo uklidit Augiášův chlév své duše. Přesto to asi nakonec zvládne, tenhle mátožný Apollo, tenhle Ztroskotaný Oidipus. Měl větší štěstí než většina jeho současníků. Má stalého otce, i když je to tajný a navíc potrhlý stařec, který se ukrývá před takzvanou spravedlností. Dostalo se mu lásky, výchovy a vynikajícího vzdělaní v tomhle hvězdnatém pokoji. Má taky štěstí, že má povolání.

	Jenomže Máma utrácí přespříliš a rovněž je posedlá hráčskou vášní, což je neřest, která ji připravuje o oficiálně zaručený příjem. Já mám být správně mrtvý, a tak purpurovou mzdu nepobírám. Chib to musí všechno vynahrazovat prodejem nebo výměnou svých obrazů. Luscus mu pomohl tím, že mu udělal reklamu, ale kdykoliv se mohl obrátit proti němu. Peníze z obrazů přesto nestačí. Peníze přece jen nejsou základem naší ekonomiky; jsou jen vzácným pomocníkem. Chib potřebuje ten grant, ale nedostane ho, dokud se nenechá od Luscuse pomilovat.

	Ne že by Chib odmítal homosexuální vztahy. Je jako většina jeho současníků sexuálně rozkolísaný. Myslím, že si ho s Omarem Runicem občas vzájemně kouří. A proč by ne? Jeden druhého milují. Ale Chib odmítá Luscuse ze zásady. Nebude dělat děvku, aby udělal kariéru. Navíc Chib vnímá ten rozdíl, který je v této společnosti hluboce zakořeněn. Domnívá se, že homosexualita bez naléhání je přirozená (ať už to znamená cokoliv), kdežto homosexualita z donucení je, abych použil starý termín, přihřátá. Ať je to opodstatněné nebo ne, tento rozdíl se činí.

	Takže Chib možná pojede do Egypta. Ale co pak bude se mnou?

	Neohlížej se na mě nebo na svou matku, Chibe. Děj se, co děj. Nevzdávej se Luscusovi. Pamatuj na poslední slova ředitele Úřadu pro přemisťování a nápravu Singletona, který se zastřelil, protože se nedokázal přizpůsobit novým časům.

	»Co když člověk získá svět a ztratí zadek?«

	V tu chvíli dědeček spatří svého vnuka, který předtím kráčel s poněkud svěšenými rameny, jak je náhle vypíná. A sleduje Chiba, jak začíná tancovat, drobný improvizovaný šoupavý krok následovaný sérií výkrutů. Chib si očividně výská. Kolemjdoucí se mu smějí.

	Dědeček zasténá, a vzápětí vyprskne smíchy. »Ach, bože, chlípná energie mládí, nepředvídatelný posun spektra od černého smutku k jasně oranžové radosti! Tancuj, Chibe, vytancuj se z podoby! Buď šťastný, i kdyby třeba jen na chvilku! Jsi ještě mladý, ve tvých skocích jásá neporazitelná naděje! Tancuj, Chibe, tancuj!«

	Zasměje se a otře si slzu.

	 

	SEXUÁLNÍ DŮSLEDKY ÚTOKU LEHKÉ BRIGÁDY

	je tak fascinující kniha, že doktor Jespersen Joyce Bathymens, psycholingvista federálního Úřadu skupinové rekonfigurace a interkomunikability, ji nerad odkládá. Ale povinnosti volají.

	»Ředkvička není nutně rudá,« říká do magnetofonu. »Mladé ředkvičky se tak nazývají proto, že ředkev je z radkev, odtud radikál. A také je to narážka na ředitel a na kvičet, a eventuálně na řeholi a řehot. A nepochybně na řehtačku, což je v dialektu Beverly Hills výraz pro odpornou, vzpurnou a sociálně nevyrovnanou osobu.

	Avšak Mladé ředkvičky nejsou tím, co bych nazval levičáky; ztělesňují současný odpor k Životu jako takovému a neobhajují žádnou radikální politiku rekonstrukce. Bouří se proti Věcem jako takovým, jako opice na stromě, ale nikdy nepřijdou s konstruktivní kritikou. Chtějí ničit, aniž by se zamysleli nad tím, co si počnou potom.

	Ztělesňují zkrátka veškeré reptání a stěžování průměrného občana, s jediným rozdílem, že jsou v tom mnohem výřečnější. Takových skupinek existují tisíce v LA a možná milióny po celém světě. Jako děti žily úplně normálně. V podstatě se narodily a vyrostly ve stejném hnízdě, což byl jeden z důvodů, proč jsme je vybrali pro tuto studii. Jaký fenomén představuje deset takových tvořivých osob, které jejich matky povily v sedmi domech Oblasti 69-14, všechny přibližně ve stejné době a všechny vychovávaly prakticky společně, protože je strkaly do stejné dětské zahrádky na vrcholu piedestalu, kde je vždycky jedna matka hlídala, zatímco ostatní dělaly to, co měly na práci, což… kde jsem začal?

	Ach ano, vedli normální život, chodili do stejné školy, kamarádili se, užili si obvyklých sexuálních her, přidali se ke gangům mladistvých a zapojili se do poměrně krvavého válčení s gangem z Westwoodu a dalšími. Všichni se však vyznačovali hlubokou intelektuální zvídavostí a všichni byli aktivní v oblasti tvůrčího umění.

	Již bylo naznačeno – a snad je to i pravda – že otcem všech deseti byl ten záhadný cizinec Raleigh Renaissance. Je to dost možné, ale nedá se to dokázat. Raleigh Renaissance v té době bydlel v domě paní Winneganové, ale zřejmě byl neobyčejně aktivní nejen v kukani, ale doslova po celém Beverly Hills. Odkud ten člověk přišel, kdo to byl a kam zmizel, se navzdory intenzivnímu pátrání různých úřadů dosud nepodařilo zjistit. Ačkoliv neměl žádný průkaz totožnosti ani jakýkoliv jiný doklad, nikdo jej po něm dlouhý čas nevyžadoval. Podle všeho nejspíš něco věděl na náčelníka policie v Beverly Hills a nejspíš i na některé tamní federální agenty.

	U paní Winneganové bydlel dva roky, a pak se ztratil z dohledu. Říká se, že odjel z LA a vstoupil do kmene bílých neoamerických Indiánů, někdy nazývaných Zárodeční Indiáni.

	No ale zpátky k Mladým ředkvičkám. Bouří se proti otcovskému předobrazu strýčka Sama, kterého rovným dílem milují i nenávidí. Strýček se jim samozřejmě v podvědomí spojuje s unco, což je skotské slovo, které znamená cizí, zlověstný, podivný a naznačuje, že jejich otcové jim byli cizí. Všichni pocházeli z rodin, v nichž otec buď chyběl, nebo byl slaboch, jev v naší kultuře bohužel velmi běžný.

	Nikdy jsem nepoznal vlastního otce… Tooney, tohle smaž jako nepodstatné. Unco také znamená zprávy nebo novinky, což naznačuje, že ti nešťastní mladíci dychtivě očekávají zprávy o návratu svých otců a snad i tajně doufají v usmíření se strýčkem Samem, to jest, se svými otci.

	Strýček Sam. Sam je zkráceně Samuel z hebrejského Šemu’el, což znamená Boží jméno. Všechny Ředkvičky jsou ateisté, i když některým, zvláště Omaru Runicovi a Chibiabosu Winneganovi, se v dětství dostalo náboženské průpravy (panamoritské a římskokatolické).

	Revolta mladého Winnegana proti Bohu a katolické církvi byla bezpochyby posílena tím, že v době, kdy trpěl chronickou zácpou, mu matka vnutila silné purgativum. Pravděpodobně ho také zlobilo učit se katechismus, když by si raději hrál. A ještě je tu hluboce významná a traumatická příhoda, kdy na něj použili cévku. (Toto mladistvé odmítání vyměšovat se bude analyzováno v další zprávě.)

	Strýček Sam zaujímá otcovskou roli. Roli, která je tak evidentní hra, že se ani nebudu obtěžovat to zdůrazňovat.

	Sam je také mnohovrstevnatá hříčka na foneticky, ortograficky a semisémanticky spojená slova. Je příznačné, že mladý Winnegan nemohl vystát, když mu říkali drahý; tvrdí, že ho tak matka oslovila tolikrát, až se mu z toho dělá nevolno. Jenže to slovo má pro něj hlubší význam. Například sambar je druh asijského jelena s trojbodovým parožím. (Povšimněte si také toho sam). Zřejmě mu ty tři body symbolizují dokument o Trojí revoluci, historický mezník, od nějž se počítá naše doba, kterou Chib podle svých vlastních slov tak nenávidí. Tři body jsou také archetypy Svaté trojice, kterou Mladé ředkvičky tak často proklínají.

	Měl bych zdůraznit, že právě tím se liší od ostatních skupin, které jsem studoval. Jiné skupiny klejí pořídku a nepříliš silně ve shodě s nepříliš silným, a v podstatě vlažným náboženským duchem, který panuje v dnešní době. Silným rouhačům se daří pouze tam, kde se daří silným věřícím.

	Sam taky znamená ten samý, což evokuje podvědomou touhu Ředkviček přizpůsobit se.

	Je dost možné, ačkoliv tahle konkrétní analýza nemusí platit, že Sam odpovídá Samechu, patnáctému písmenu hebrejské abecedy. (Same! Ech?!) V starém anglickém pravopisu, který se Ředkvičky v dětství učily, je patnácté písmeno latinské abecedy O. V Tabulce abeced mého Websterova 128. nového školního slovníku je římské O ve stejném horizontálním sloupci jako arabské Dad. Spolu s hebrejským Mem. Takže dostáváme dvojí souvislost s chybějícím a postrádaným Otcem (Dad) a s krajně dominující Matkou (Mem).

	Z řeckého omikronu, který je také ve stejném sloupci, nemohu nic vyluštit. Ale dejte mi čas, tohle vyžaduje přemýšlení.

	Omikron. Malé O! Minuska omikron má vejčitý tvar. Malé vajíčko, které má oplodnit sperma jejich otců? Lůno? Základní tvar moderní architektury?

	Sam Hill, zastaralý eufemismus pro Hell čili Peklo, Strýček Sam je otec jako Sam Hill? Radši to škrtni, Tooney. Je sice možné, že tihle velmi vzdělaní mladíci něco četli o tomhle zastaralém výrazu, ale nedá se to doložit. Nechci předkládat nějaké souvislosti, které by mě mohly zesměšnit.

	Takže uvidíme. Samisen. Japonský hudební nástroj se třemi strunami. Opět dokument o Trojí revoluci a Trojice. Trojice? Otec, Syn a Duch svatý. Matka, vyloženě opovrhovaná postava, a tudíž Puch z vaty? No to asi ne. Vymaž to, Tooney.

	Samisen. Syn Samův? Což přirozeně vede k Samsonovi, který na sebe a Filištínské strhl jejich chrám. Tihle hoši mluví o stejné věci. Smích. Připomíná mi to mě samotného v jejich věku, ještě než jsem vyzrál. Škrtnout poslední poznámku, Tooney.

	Samovar. Což v ruštině doslova znamená samovařič. Není pochyb o tom, že Ředkvičky vřou revolučním zápalem. Přesto jejich narušené duše vědí, že strýček Sam je jejich milující Otec i Matka, že mu jde jen o jejich dobro. Ale oni se nutí do toho, aby ho nenáviděli, a tudíž samivřou.

	Samlet čili strdlice je mladý losos. Vařený losos je žlutavě růžový nebo světle červený a vlastně, v jejich podvědomí, barevně blízký ředkvičce. Samlet se rovná Mladé ředkvičce; mají pocit, že se vaří ve velkém tlakovém hrnci moderní společnosti.

	Tak co tohle ve mně zkroušené jádro – chci říct, jemně vybroušené vyjádření, Tooney? Naklepej ho, uprav, jak jsem ti doporučil, urovnej ho, však víš jak, a pošli šéfovi. Musím už běžet. Přijdu pozdě na oběd s matkou; hrozně se naštve, když tam nebudu na vteřinku přesně.

	Ach, dovětek! Doporučuju, aby si agenti na Winnegana trochu posvítili. Jeho přátelé se psychicky vybíjejí v řečech a pití, ale on náhle změnil způsoby chování. Dlouhé chvíle mlčí, zanechal kouření, pití i sexu.«

	 

	ZISK CTI NETRATÍ

	dokonce ani dnes. Fláda nemá žádné zjevné námitky proti soukromým hostincům, vedou-li je občané, kteří zaplatili všechny koncesní poplatky, vykonali všechny zkoušky, složili všechny kauce a podplatili místní politiky a policejního náčelníka. Jelikož jim nikdo neposkytuje podporu, nepronajímají si žádné velké budovy, ale provozují hostince v domech, které vlastní.

	Soukromý vesmír je Chibův oblíbený podnik, částečně proto, že jeho vlastník provozuje hostinec ilegálně. Dionýsos Gobrinus, neschopen prosekat si cestu zátarasy, prise-de-chevaux, ostnatými dráty a nastraženými minami úředního řízení, nakonec zanechal svého úsilí k získání koncese.

	Název svého podniku maluje otevřeně přes matematické rovnice, které kdysi charakterizovaly fasádu jeho domu. (Profesor matematiky na Univerzitě Beverly Hills, 14, Al-Chvarzmi Descartes Lobačevskij, se opět zřekl svého jména.) Předsíň a několik ložnic přizpůsobil pití a hýření. Nejsou tu žádní egyptští zákazníci, nejspíš proto, že jsou citliví na květnaté aforismy, které malují hosté na vnitřních zdech.

	A BAS, ABU

	MOHAMED BYL SYNEM PANENSKÉHO PSA

	SFINGA SE FLINKÁ

	NEZAPOMEŇ NA RUDÉ MOŘE!

	PROROK MÁ FETIŠ NA VELBLOUDY

	Někteří z těch, kdo tvořili tyto narážky, mají otce, dědečky a pradědečky, kteří kdysi sami bývali terčem podobných posměšků. Ale jejich potomci jsou již dokonale asimilovaní, Beverlyhillsani do morku kostí. Neboť takové jest království lidské.

	Gobrinus, zavalitý chlapík, stojí za barem, který je na protest proti ovoidům hranatý. Nad hlavou má velkou ceduli:

	CO JE MEDOVINA PRO JEDNOHO, JE POISSON (JED) PRO JINÉHO

	Tuto slovní hříčku vysvětloval Gobrinus už mnohokrát, avšak zdaleka ne vždy k posluchačovu uspokojení. Stačí uvést, že Poisson byl matematik a že Poissonovo rozložení četnosti je dobrou aproximací binomického rozložení, pokud zvyšujeme počet pokusů, neboť pravděpodobnost úspěchu v jediném pokusu je malá.

	Když se host příliš opije, čímž ztrácí nárok na další skleničku, Gobrinus jím s divokou zuřivostí a konečnou platností mrští z hostince hlavou napřed a křičí: »Poisson! Poisson!«

	Chibovi přátelé, Mladé ředkvičky sedí u šestihranného stolu. Zdraví ho a jejich slova jsou bezděčnou ozvěnou posudku jeho současného chování federálním psycholingvistou.

	»Mnich Chib! Chybuje víc, než kdy jindy! Hledá si chibbie, no jasně! Vyber si!«

	Zdraví ho Madam Trismegista, rozložená u malého stolečku s deskou ve tvaru Davidovy hvězdy. Už dva roky je Gobrinusovou ženou, což je rekord, protože jakmile ji opustí, vrazí do něj nůž. Taky věří, že by mu mohla nějak zmanipulovat život kartami, které vykládá. V tomto osvícenském věku se věštcům a astrologům daří. Zatímco věda se žene kupředu, hloupost a pověry pádí tryskem podél jejích slabin a zakusují se do nich velikými černými zubisky.

	Sám Gobrinus, doktor filozofie, nositel pochodně vědění (vlastně až donedávna), v Boha nevěří. Ale je přesvědčený, že jeho hvězdy postupně vstupují do neblahé konjunkce. S jakousi podivnou logikou věří, že karty jeho manželky hvězdy ovládají; netuší, že věštění z karet a astrologie jsou docela oddělené obory.

	Co se dá čekat od člověka, který tvrdí, že vesmír je asymetrický?

	Chib pokyne Madam Trismegistě a kráčí k jinému stolu. Tam sedí

	 

	TYPICKÁ TEEMEGERKA

	Benedictine Serinus Melbová. Je vysoká a štíhlá, má úzké lemuří boky a dlouhé nohy, ale velká prsa. Vlasy, černé jako zřítelnice jejích očí, má rozčísnuté na pěšinku, přilepené voňavým sprejem k lebce a spletené do dvou dlouhých copů. Svážejí se jí po holých ramenech a pod krkem jsou sepnuté zlatou broží. Od brože, která má tvar houslového klíče, se copánky znovu rozdělují, jedna lokna pod každým ňadrem. Tam je spojuje další brož, a pak se znovu rozcházejí, aby jí obkroužily záda, kde je další brož, a opět se sešly na jejím bříšku do zajetí brože poslední. Z ní stéká dvojitý černý vodopád na přední část její zvonové sukně.

	Obličej má hustě pomalovaný zelenými, akvamarínovými jetelovými znamínky krásy a topazem. Na sobě má žlutou podprsenku s umělými růžovými bradavkami; visí z ní pentle z řasené krajky. Pas jí svírá světle zelený polokorzet s černými růžicemi. Zpola jej halí svrchní drátěná konstrukce potažená leskle růžovým prošívaným materiálem. Vzadu se rozšiřuje do jakéhosi polotrupu letadla nebo dlouhého ptačího ocasu, k němuž jsou připevněna dlouhá žlutá a karmínová umělá pírka.

	Dlouhá průsvitná sukně až po kotníky se vzdouvá. Neskrývá kraječkové podvazkové kalhotky se žlutými a tmavozelenými pruhy, bílá stehna a černé síťované punčochy se zelenými vyšívanými ozdobami ve tvaru houslových klíčů. Boty má zářivě modré s vysokými topazovými podpatky.

	Benedictine je oblečena do kostýmu, v němž bude zpívat na Lidovém festivalu; jediná věc, která jí chybí, je její pěvecký klobouček. Přesto si kromě jiného začala stěžovat i na to, že ji Chib donutil odvolat její vlastní vystoupení a promarnit tak šanci ke skvělé kariéře.

	Sedí s pěti dívkami, je jim mezi šestnácti a jedenadvaceti a všechny pijí D (z dunihlavu).

	»Nemůžeme si promluvit o samotě, Benny?« praví Chib.

	»Proč?« Její hlas je krásný kontraalt zohyzděný modulací.

	»Pozvalas mě sem, abys mi udělala scénu na veřejnosti,« říká Chib.

	»Proboha živýho a jaká je tady jiná scéna?« zaječí. »Koukněte se na něj! Chce se mnou mluvit o samotě!«

	Vtom si Chib uvědomí, že se s ním přece bojí být o samotě. Ba co víc, že nedokáže být sama. Teď už chápe, proč tak trvala na tom, aby nechali otevřené dveře do ložnice, když byla její kamarádka Bela na doslech. A oni byli na doslech.

	»Ríkals, že na to použiješ jenom prst!« křičí. Ukáže na nepatrně zakulacené bříško. »Budu mít dítě! Ty jeden mizernej falešnej hnusáku!«

	»To vůbec není pravda,« hájí se Chib. »Řeklas mi, že to nevadí, protože mě miluješ.«

	»On říká >Láska! Láska!< Jak mám ksakru vědět, co jsem říkala, když jsi mě tak vzrušil? No ale stejně jsem ti neřekla, že mi ho tam můžeš strčit! Tohle bych nikdy neřekla, nikdy! A co ty jsi pak udělal? Co jsi udělal? Panebože, tejden jsem nemohla pořádně chodit, ty, ty hajzle jeden!«

	Chib se potí. Až na Beethovenovu Pastorální, která tryská z fidea, je v místnosti ticho. Jeho přátelé se kření. Gobrinus, otočen zády k hostům, popíjí skotskou. Madam Trismegista míchá karty a prdí v třaskavé konjunkci piva a cibule. Přítelkyně si prohlížejí své mandarínské světélkující nehty nebo nasupeně hledí na Chiba. Její utrpení a pokoření je i jejich a naopak.

	»Nemůžu brát ty pilulky. Jsem po nich vzteklá, mám problémy s očima a dělají mi binec v měsíčkách! A ty to víš! A taky nesnesu ty mechanický dělohy! Stejně jsi mi lhal! Říkal jsi, že sis vzal pilulku!«

	Chib si uvědomí, že si protiřečí, ale nemá smysl zkoušet to s logikou. Zuří, protože je těhotná; tentokrát si už nechce způsobit nepříjemnosti s potratem a hledá, jak se pomstít.

	Jak ale vůbec, uvažuje Chib, mohla tu noc otěhotnět? Žádná žena, sebevíc plodná, by to nedokázala. Určitě ji musel někdo zbouchnout už předtím nebo potom. Přesto přísahá, že to bylo tu noc, tu noc, co byl

	RYTÍŘ OHNIVÉHO TLOUKU

	ANEB

	PĚNA, PĚNA NA DOSAH

	»Ne, ne!« křičí Benedictine.

	»Proč ne? Miluju tě,« říká Chib. »Chci se s tebou oženit.«

	Benedictine vříská a její přítelkyně Bela venku na chodbě ječí: »Co se děje? Co se stalo?«

	Benedictine neodpovídá. Škrábe se z postele, vztekle a roztřeseně, jako by jí lomcovala horečka, a Chiba odstrčí stranou. Pádí k malému vejci koupelny v rohu místnosti a Chib se žene za ní.

	»Doufám, že nechceš udělat to, co si myslím…?« volá.

	Benedictine zasténá: »Ty jeden mizemej úlisnej budižkničemu!«

	V koupelně vyklopí jeden dílec zdi, který se promění v poličku. Stojí na ní spousta nádob s magnetickými dny, přilnutými k poličce. Sáhne po dlouhé úzké nádobce spermatocidu, dřepne si a zavede ji dovnitř. Stiskne tlačítko na jejím dně a nádobka začne pěnit s hlasitým syčením, které neztlumí ani obal živého masa.

	Chib na okamžik strne. Pak zařve.

	Benedictine vykřikne: »Nepřibližuj se ke mně, ty hulváte!«

	Od koupelnových dveří se ozve plachý hlas Bely: »Jsi v pořádku, Benny?«

	»Já ji dám do pořádku!« zahřímá Chib.

	Přiskočí k poličce a popadne nádobku lepidla tempoxy. Benedictine si jím lepí paruky k hlavě. Tohle lepidlo přilepí cokoliv navěky, pokud není změkčeno speciálním defixativem.

	Benedictine i Bela vykřiknou zároveň, když Chib nadzdvihne Benedictine do vzduchu, a vzápětí ji spustí na podlahu. Pere se s ním, ale přesto se mu podaří nastříkat lepidlo na nádobku, kůži a chlupy kolem.

	»Co to děláš?« vřeští Benedictine.

	Chib stiskne tlačítko na nádobce do polohy plného výkonu, a pak postříká její dno lepidlem. Zatímco se Benedictine vzpírá, Chib jí drží ruce pevně u těla a brání jí převalit se a umožnit tak pohyb nádobky ven nebo dovnitř. V duchu počítá do třiceti, a potom ještě jednou do třiceti, aby měl jistotu, že lepidlo důkladně zaschlo. Pouští ji.

	Pěna se jí vzdouvá kolem genitálií, stéká jí dolů po nohách a rozlézá se po podlaze. Kapalina je v nezničitelné a neprorazitelné nádobce pod obrovským tlakem, a tak pěna na vzduchu nesmírně nabývá na objemu.

	Chib bere z poličky nádobku s defixativem a pevně ji sevře v ruce, rozhodnutý, že Benedictine ji nedostane. Ta se vymrští vzhůru a ožene se po něm. Chib, řehtající se jako kobyla ve stanu plném rajského plynu, zachytí její pěst a odstrčí ji. Benedictine uklouzne na pěně, které už je nyní všude po kotníky. Padá, po zadku klouže pozpátku z ložnice, a kapalina v nádobce přitom žbluňká.

	Vyškrábe se na nohy, a teprve v té chvíli jí naplno dojde, co Chib provedl. Její výkřik vyletí vzhůru a ona ho následuje. Poskakuje kolem dokola, zmítá sebou nad nádobkou, a s každým škubnutím a následnou bolestí její výkřiky sílí. Pak se otáčí a vybíhá z pokoje, nebo se o to snaží. Uklouzne, Bela jí stojí v cestě, zaklesnou se do sebe, obě vyjedou z pokoje jako na lyžích a ve dveřích provedou půlobrat. Pěna divoce víří kolem nich, takže vypadají jako Venuše se svým přítelem při vynoření ze zčeřených vln Kyperského moře.

	Benedictine od sebe Belu odstrčí a zanechá přitom trochu své tkáně za jejími dlouhými ostrými nehty. Bela vystřelí pozpátku ze dveří přímo k Chibovi. Vypadá jako bruslař začátečník, který se pokouší udržet rovnováhu. Vzápětí zavrávorá, s kvílením proletí kolem Chiba a svalí se na záda s nohama ve vzduchu.

	Chib velmi opatrně klouže bosýma nohama po podlaze, zastaví se u postele, bere své šaty, ale rozhoduje se, že bude moudřejší počkat s oblékáním, dokud se nedostane ven. Dorazí do kruhové chodby právě včas, aby spatřil Benedictine, jak po čtyřech prolézá kolem sloupů, které oddělují chodbu od atria. Její rodiče, dvě obludy ve středním věku, nehybně sedí na pohovce, v ruce plechovky s pivem, oči vykulené, ústa dokořán, celí roztřesení.

	Chib jim ani nepopřeje dobrou noc, když kolem nich prochází do chodby. Ale potom si povšimne fidea a uvědomí si, že její rodiče ho přepnuli z vnějšího okruhu na vnitřní, a pak do Benedictinina pokoje. Otec s matkou sledovali Chiba a dceru a z otcova ještě ne zcela zmenšeného stavu je zřejmé, že ho to představení, dokonalejší než cokoliv na vnějším okruhu fidea, velmi vzrušilo.

	»Vy šmíráci!« zařve Chib.

	Benedictine se k nim připlazí, stoupne si a se zajíkavým pláčem ukazuje na nádobku a pak prstem bodá směrem k Chibovi. Po Chibově zařvání se rodiče vztyčí z pohovky jako dva leviatani z mořských hlubin. Benedictine se otočí a s rozpřaženýma rukama se řítí k Chibovi, dlouhé nehty má zakřivené, obličej jako medúza. Mamka a taťka v brázdě pěny za zsinalou čarodějnicí.

	Chib vrazí do sloupu, odstrčí se a letí pryč, neschopen zabránit, aby se při tom manévru nepřetočil. Rovnováhu však udrží. Mamka a taťka se poručili k zemi se zaduněním, které otřáslo i jejich zděným domem. Vstávají, kroutí očima a řičí jako hroši vynořující se na hladinu. Zaútočí na něj, ale odděleně. Mamka ječí, v obličeji je navzdory tuku celá Benedictine. Taťka obchází sloup z jedné strany, mamka z druhé. Benedictine oběhne jiný sloup, jednou rukou se přidrží, aby neuklouzla. Octne se mezi Chibem a dveřmi ven.

	Chib narazí do zdi chodby v prostoru, který je bez pěny. Benedictine se k němu žene. Chib se vrhne na podlahu, dopadne na ni a mezi dvěma sloupy se převalí ven do atria.

	Mamka a taťka se k sobě blíží v kurzu, který nevyhnutelně povede ke srážce. Titanic potká ledovec a oba se rychle ponoří. Po obličejích a břichách sjedou směrem k Benedictine. Ta vyskočí do vzduchu, a jak pod ní podjedou, potáhne je pěnou.

	Nyní je už nabíledni, že tvrzení vlády v tom smyslu, že nádobka vystačí na 40 000 dávek zabíjejících spermie nebo na 40 000 souloží, je oprávněné. Pěny je všude až po kotníky – někde i po kolena – a stále vytéká další.

	Bela leží na zádech na podlaze atria, hlavu vraženou do měkkých záhybů pohovky.

	Chib pomalu vstane, chvilku jen tak stojí a nasupeně se rozhlíží kolem sebe, s koleny pokrčenými a připravenými uskočit před nebezpečím, nicméně doufá, že to nebude zapotřebí, neboť nohy by mu nepochybně vypověděly službu.

	»Stůj, ty mizernej ničemo!« zařve taťka. «Já tě zabiju! Tohle si nesmíš k mý dceři dovolovat!«

	Chib ho pozoruje, jak se převaluje jako velryba na rozbouřeném moři a snaží se postavit. Znovu jde ke dnu a chrčí, jako by ho zasáhla harpuna. Mamka není o nic úspěšnější.

	Když Chib spatří, že se otevřela úniková cesta – Benedictine někam zmizela – probruslí přes atrium, až dorazí k nezapěněné ploše u východu. S šaty přes rameno, v ruce stále svíraje defixativ, vykročí jako páv ke dveřím.

	V tom na něj Benedictine zavolá jménem. Otočí se a spatří ji, jak se k němu klouže z kuchyně. V ruce má vysokou sklenici. Chib přemýšlí, co s ní hodlá dělat. Rozhodně mu nehodlá pohostinně nabízet drink.

	Benedictine vzápětí přeletí na suchou podlahu a s řevem udělá kotrmelec. Nicméně obsah sklenice vrhá přesně.

	Chib vykřikne, jakmile na sobě ucítí vřelou vodu, vyvolávající bolest, jako by ho obřezávali bez lokálního umrtvení.

	Benedictine se na podlaze směje. Chib s řevem hopsá kolem dokola, odhodí nádobku i šaty a rukama si stiskne opařená místa. Posléze se mu podaří se ovládnout. Přestane vyvádět, popadne Benedictine za pravou ruku a vyvleče ji do ulic večerního Beverly Hills. Ten den je venku hodně lidí a všichni následují ty dva. Chib se nezastaví, dokud nedorazí k jezeru, a tam vleze do vody, aby si zchladil spáleniny. Benedictine je s ním.

	Později, až se Chib a Benedictine vyškrábou z jezera a odběhnou domů, si dav bude mít o čem povídat. Dav si povídá a směje se ještě dlouho potom, zatímco se dívá, jak lidé z úklidové čety odklízejí pěnu z hladiny jezera a z ulic.

	»Byla jsem tak rozbolavělá, že jsem nemohla měsíc chodit!« ječí Benedictine.

	»Zasloužila sis to,« opáčí Chib. »Nemáš si co stěžovat. Řeklas, že chceš moje dítě, a znělo to, jako bys to myslela vážně.«

	»To jsem se asi pomátla!« říká Benedictine. »Ne, nepomátla! Nikdy jsem nic takovýho neřekla! Lhal jsi mi! Nutil jsi mě k tomu!«

	»Jakživ bych nikoho nenutil,« odporuje Chib. »A ty to víš. Přestaň si stěžovat. Jsi svobodný člověk a svobodně jsi s tím souhlasila. Máš svobodnou vůli.«

	Básník Omar Runic se zvedá ze židle. Je to vysoký, vyzáblý, nazrzle bronzový mladík s orlím nosem a velmi tlustými rudými rty. Dlouhé kudrnaté vlasy má sestříhané do tvaru Pequodu, bájného plavidla, které přivezlo šíleného kapitána Ahaba s jeho šílenou posádkou k Izmaelovi, jedinému, který přežil bílou velrybu. Jeho účes tvoří čelen, trup, tři stěžně, ráhna a dokonce i člun visící na jeřábu.

	Omar Runic tleskne a vykřikne: »Bravo! Filozof! To je svobodná vůle, svobodná vůle hledat Věčné pravdy – jsou-li jaké – anebo Smrt a Zatracení! Připíjím na svobodnou vůli! Přípitek, pánové! Povstaňte, Mladé ředkvičky, přípitek na našeho vůdce!«

	A tím začíná

	BLÁZNIVÝ D MEJDAN

	Madam Trismegista zvolá: »Budu ti věštit osud, Chibe! Uvidíš, co ti řeknou hvězdy prostřednictvím karet!«

	Posadí se k ní ke stolu a přátelé se shluknou kolem nich. »Dobrá, madam. Jak se dostanu z tyhle šlamastyky?« Trismegista zamíchá balíček a obrátí horní kartu. »Ježíšikriste! Pikové eso!«

	»Vydáš se na dlouhou cestu!«

	»Egypt!« vykřikne Rousseau Rudý Jestřáb. »Ale ne, tam přece nechceš jet, Chibe! Pojď se mnou tam, kde se toulají bizoni a…«

	Obrací se další karta.

	»Brzy poznáš půvabnou tmavou dámu.«

	»Zatracená Arabka! Ale ne, Chibe, řekni, že to není pravda!«

	»A brzy dosáhneš uznání.«

	»Chib asi dostane ten grant!«

	»Když dostanu ten grant, nebudu muset jet do Egypta,« řekne Chib. »Madam Trismegisto, ve vší úctě, žvaníte samý nesmysly.«

	»Netrop si posměch, mladíku. Nejsem počítač. Jsem naladěná na spektrum astrálních vibrací.«

	Mlask. »Ocitneš se ve velkém nebezpečí, fyzickém i morálním.«

	»To se mi stává aspoň jednou denně,« odtuší Chib.

	Mlask. »Tobě velmi blízký člověk dvakrát umře.«

	Chib zbledne, pak se vzpamatuje a namítne: »Zbabělec umírá tisícerou smrtí.«

	»Budeš cestovat v čase, vrátíš se do minulosti.«

	»Páni!« hlesne Rudý Jestřáb. »Překonáváte se, madam. Pozor! Způsobíte si psychickou kýlu, budete muset nosit ektoplazmický kýlní pás!«

	»Klidně se posmívej, jestli chceš, ty pitomče,« řekne madam. »Existuje více světů než tento. Karty nelžou, pokud je vykládám já.«

	»Gobrinusi!« zavolá Chib. »Další džbánek piva pro madam.«

	Mladé ředkvičky se vracejí ke svému stolu, beznohému disku, který se vznáší ve vzduchu v gravitonovém poli. Benedictine na ně civí a pak dává hlavy dohromady s ostatními teemagery. U nedalekého stolku sedí Pinkerton Legrand, fládní agent, natočený k nim tak, aby fideo pod jednosměrným průzorem v jeho saku mířilo na ně. Vědí, že to dělá. On ví, že oni to vědí, a nahlásil to svému nadřízenému. Legrand se zamračí, když spatří ve dveřích Falca Accipitera. Nerad vidí, když se mu do případu plete agent z jiného oddělení. Accipiter na Legranda ani nepohlédne. Objedná si konvici čaje, a pak předstírá, že dovnitř vhazuje pilulku, která se slučuje s taninem a vzniká z něj D.

	Rousseau Rudý Jestřáb mrkne na Chiba a řekne: »Opravdu si myslíš, že je možný ochromit celý LA jedinou bombou?«

	»Třema bombama!« vykřikne Chib hlasitě, aby Legrandovo fideo zachytilo jeho slova. »Jednu na ovládací panel odsolovací stanice, druhou na záložní panel a třetí na spojení velké roury, která přivádí vodu do rezervoáru na 20. úrovni.«

	Pinkerton Legrand zbledne. Hodí do sebe celou sklenici whisky a objedná si další, ačkoliv jich už tak měl přes míru.

	Přitlačí talíř na své fideo, aby vysílalo s trojnásobnou prioritou. V hlavním stanu blikají Červená světla, opakovaně zvoní gong, náčelník se probouzí tak prudce, až spadne z křesla.

	Accipiter to také slyší, ale sedí strnule, zachmuřeně a zamyšleně jako dioritová soška faraónova sokola. Coby monomaniak se nenechá vyvést z míry rozhovorem o zatopení celého LA, i kdyby se měl proměnit v čin. Při pátrání po dědečkově stopě se nyní ocitl tady, protože doufá, že využije Chiba jako klíč do domu. Jedna >myška< – jak si představuje své zločince – jedna >myška< poběží do dírky další >myšky<.

	»Kdy si myslíš, že budeme moct spustit akci?« ptá se Huga Wells-Erb Heinsturburyová, spisovatelka science fiction.

	»Tak za tři týdny,« odpoví Chib.

	V hlavním stanu náčelník proklíná Legranda za to, že ho ruší. Tisíce mladých lidí si dneska ulevují plánováním explozí, atentátů a vzpour. Nechápe, proč ti mladí spratci takhle žvaní, když všechno dostali zadarmo. Kdyby mělo být po jeho, zavřel by je do basy a vzal pořádně do prádla.

	»Až s tím skoncujem, musíme vyrazit někam ven do přírody,« řekne Rudý Jestřáb. Oči se mu lesknou. »Povídám vám, kluci, není nad to být svobodným člověkem v lesích. Tam jsi samostatnej jedinec, a ne jen jeden z anonymního davu.«

	Rudý Jestřáb tomuhle plánu na zničení LA věří. Je šťastný, protože, i když to nepřiznal, pociťoval v lůně Matky Přírody zármutek nad nedostatkem intelektuální společnosti. Ostatní divoši sice uslyší jelena na sto yardů, objeví v houštině chřestýše, ale jsou hluší ke kročejům filozofie, ržání Nietzscheho, chřestění Russella, kejhání Hegela.

	»Negramotný hulváte!« zvolá nahlas. Ostatní řeknou: »Cože?«

	»Nic. Poslyšte, pánové, vy určitě víte, jak je to krásný. Vždyť jste byli v SOPSP.«

	»Neodvedli mě,« řekne Omar Runic. »Mám sennou rýmu.«

	»Dělal jsem zrovna na druhém doktorátě,« řekne Gibbon Tacitus.

	»Já jsem byl v kapele SOPSP,« ozve se Sibelius Amadeus Yehudi. »Dostali jsme se ven jenom, když jsme hráli v táborech, a to nebylo často.«

	»Chibe, ty jsi byl ve Sborech. Líbilo se ti tam přece, ne?«

	Chib přikývne, ale řekne: »Když jsi neoamerickým Indiánem, veškerý čas ti zabere jenom přežít. Kdy bych maloval? A kdo by se na ty obrazy koukal, i kdybych si na ně našel čas? Navíc to není život pro ženu a dítě.«

	Rudý Jestřáb vypadá dotčeně a poručí si whisky smíchanou s D.

	Pinkerton Legrand nechce přerušit své sledování, ale již nedokáže vzdorovat tlaku v močovém měchýři. Kráčí k místnůstce používané jako komora pro hosty. Rudý Jestřáb, v mrzuté náladě, protože ho odmítli, mu nastrčí nohu. Legrand klopýtne, vyrovná rovnováhu a nejistě kráčí dál. Benedictine mu nastrčí nohu. Legrand spadne na obličej. Už nemá důvod, proč jít na záchod, ledaže by se chtěl opláchnout.

	Všichni kromě Legranda a Accipitera se smějí. Legrand vyskočí a zatne ruce v pěst. Benedictine si ho nevšímá a přejde k Chibovi, její přítelkyně ji následují. Chib ztuhne. Benedictine řekne: »Ty zvrhlej hajzle! Řekls mi, že použiješ jenom prst!«

	»Opakuješ se,« odvětí Chib. »Důležitý je, co bude s tím dítětem.«

	»Co se staráš?« řekne Benedictine. »Co ty víš, možná ani není tvoje!«

	»To by se mi ulevilo,« svěří se Chib, »kdyby opravdu nebylo. Ale i tak, to dítě by do toho mělo mít co mluvit. Možná by chtělo žít – i když bys byla jeho matka ty.«

	»V tomhle mizerným světě!« vykřikne Benedictine. »Chci mu prokázat laskavost. Půjdu do nemocnice a zbavím se ho. Kvůli tobě propásnu svou obrovskou šanci na Lidovém festivalu! Budou tam všichni možní agenti a já jim ani nebudu moct zazpívat!«

	»Ty lhářko,« pronese Chib. »Vždyť jsi naparáděná na vystoupením

	Benedictine zrudne tvář, oči se jí rozšíří, chřípí se zachvívá.

	»Zkazil jsi mi legraci!«

	A potom vykřikne: »Hej, chcete si všichni poslechnout jeden senzační trapas? Tomuhle velkýmu umělci, tomuhle kusu chlapa, božskýmu Chibovi, se nemůže postavit, dokud mu ho nevezmete do huby!«

	Chibovi přátelé hledí jeden na druhého. Proč ta čubka tak vyvádí? A co je na tom nového?

	Z dědečkových Soukromých výkřiků: Některé prvky panamoritské víry, tak nenáviděné a ostouzené v 21. století, se v moderní době staly všední skutečností. Láska, láska, láska, tělesná a duchovní! Nestačí své děti jenom líbat a objímat. Orální stimulace genitálií nemluvňat rodiči a příbuznými vyústila v jisté zvláštní podmíněné reflexy. Mohl bych o tomto aspektu života poloviny 22. století napsat knihu a pravděpodobně to udělám.

	Legrand vyjde z toalety. Benedictine dá Chibovi facku. Chib jí to oplatí. Gobrinus odklopí dílec barového pultu a řítí se ven s výkřiky: »Poisson! Poisson!«

	Střetne se s Legrandem, který narazí do Bely, ta zaječí, otočí se, jednu Legrandovi vrazí a agent jí to oplatí. Benedictine chrstne Chibovi do obličeje sklenici D. Ten za vyje, vstane a ožene se pěstí. Benedictine se přikrčí, pěst prolétne nad jejím ramenem a dopadne na hruď její přítelkyně.

	Rudý Jestřáb vyskočí na stůl a zařve: »Já jsem opravdický rváč, napůl aligátor, napůl…«

	Stůl, vznášející se v gravitonovém poli, neudrží velké zatížení. Překlápí se, čímž katapultuje Rudého Jestřába do chumlu dívek, a všichni padají k zemi. Dívky ho koušou a škrábou a Benedictine mu zmáčkne varlata. Zařve, zkroutí se bolestí a nohama ji odmrští na stůl. Ten mezitím nabyl svou obvyklou výšku a polohu, ale nyní se znovu převrací a shazuje Benedictine na druhou stranu. Legrand, který si po špičkách razil cestu vřavou k východu, je sražen k zemi. Něčí koleno jej připraví o několik předních zubů. Plive krev a zuby, vstává a udeří náhodného diváka.

	Gobrinus vypálí z pistole, která střílí malinké světlice. Má oslepit rváče a přivést je k rozumu, než se znovu rozkoukají. Světlice visí ve vzduchu a září jako

	HVĚZDA NAD PRANICÍ

	Policejní náčelník mluví fideem s mužem v telefonní budce. Ten muž vypnul obraz a mění svůj hlas.

	»V Soukromým vesmíru se v tyhle chvíli řežou jako psi.«

	Náčelník zasténá. Festival sotva začal, a Oni už jsou zase v sobě.

	»Díky. Chlapci tam hned jedou. Jak se jmenujete? Navrhl bych vás na občanskou medaili.«

	»Cože! A taky ze mě všechno vymlátil! Nejsem žádnej práskač, plním jen svou povinnost. A kromě toho nemám rád Gobrinuse a jeho kunčofty. Je to banda nafoukanců.«

	Náčelník začne udílet rozkazy zásahové jednotce, opře se na židli, popíjí pivo a sleduje celou operaci na fideu. Co se to vlastně s těmi lidmi děje? Věčně kvůli něčemu vyvádějí.

	Sirény ječí. Ačkoliv bolgani jezdí na nehlučných, elektricky poháněných tříkolkách, pořád se drží staletí staré tradice, že zločince před svým příjezdem varují. Pět tříkolek zastaví před otevřenými dveřmi Soukromého vesmíru. Policisté seskakují a dávají hlavy dohromady. Z černých dvouposchoďových válcovitých helem jim trčí šarlatový pramínek vlasů. Z nějakého důvodu nosí ochranné brýle, ačkoliv jejich vozítka nepřesáhnou rychlost 24 kilometrů za hodinu. Jejich blůzy jsou černé a chundelaté jako srst plyšového medvídka, na ramenou ozdobené zlatými epoletami. Šortky jsou také chundelaté a mají ocelově modrou barvu, vysoké boty se jim lesknou černí. Vyzbrojeni jsou elektrickými holemi a pistolemi, které střílejí náboje s dusivým plynem.

	Gobrinus zatarasí vchod. Seržant O’Hara říká: »No tak, pusťte nás dovnitř. Ne, nemám povolení vstoupit. Ale seženu si ho.«

	»Jestli vniknete dovnitř, budu vás žalovat,« odpoví Gobrinus. Usmívá se. I když je pravda, že díky naprosté neprůstřelnosti vládní byrokracie zanechal pokusů získat koncesi k provozování hostince, je také pravda, že v tomto směru ho bude vláda chránit. Za porušení soukromí je příliš těžký trest, než aby si to policie dovolila.

	O’Hara dveřmi hledí dovnitř na dvě těla na podlaze, na ty, co se drží za hlavy a boky, na ty, co stírají krev, a také na Accipitera, který tam sedí jako sup snící o zdechlině. Jedno tělo se zvedá a po čtyřech se souká mezi Gobrinusovýma nohama ven na ulici.

	»Seržante, zatkněte tohohle člověka!« vyzve ho Gobrinus. »Má u sebe nezákonné fideo. Obviňuju ho z porušování soukromí.«

	O’Harova tvář se rozzáří. Alespoň jedno zatčení si připíše k dobru. Legrand je umístěn do antonu, který doráží hned po sanitce. Rudého Jestřába vynášejí jeho přátele až ke dveřím. Otevře oči právě ve chvíli, kdy ho na nosítkách nesou k sanitce, a cosi zamumlá.

	O’Hara se nad něj nakloní. »Cože?«

	»Kdysi jsem se postavil medvědovi jenom s nožem a vyvázl jsem z toho líp než proti těmhle kundám. Obviňuju je z těžkého ublížení na těle, vraždy a zmrzačení.«

	O’Harův pokus přimět Rudého Jestřába, aby podepsal příkaz k zadržení, se nezdaří, protože Rudý Jestřáb upadne do bezvědomí. O’Hara kleje. Mezitím Rudý Jestřáb, který se začíná cítit lépe, odmítne podepsat příkaz k zadržení. Nechce, aby děvčata a jejich chlapci kvůli němu trpěli, pokud tedy používá ještě nějaký zdravý rozum.

	Za zamřížovaným okénkem policejního antonu křičí Legrand: »Já jsem fládní agent! Nemůžete mě zatknout!«

	Policie dostává rychlou výzvu dostavit se před Lidové centrum, kde hrozí, že rvačka mezi místními mladíky a westwoodskými vetřelci přeroste ve výtržnosti. Benedictine odchází z hostince. Navzdory několika úderům do zad a žaludku, kopanci do zadku a rány do hlavy nejeví žádné známky toho, že by měla přijít o plod.

	Chib ji napůl stísněně a napůl radostně sleduje odcházet. Cítí otupělý zármutek nad tím, že jejímu dítěti bude odepřen život. Nyní si uvědomuje, že jeho námitky proti potratům částečně spočívají v jeho ztotožnění se s plodem; ví to, o čem se dědeček domnívá, že neví. Je mu jasné, že jeho narození byla náhoda – ať už šťastná nebo nešťastná. Kdyby se věci seběhly jinak, nebyl by se narodil. Myšlenka na vlastní nebytí – žádné malování, žádní přátelé, žádný smích, žádná naděje – ho děsí. Jeho matka s opileckou lhostejností k antikoncepci podstoupila několik potratů a on mohl být jedním z nich.

	Když se díval na Benedictine, jak pyšně kráčí pryč (navzdory svým roztrhaným šatům), přemítal, co na ní kdy mohl vidět. Život s ní, a dokonce i s dítětem, by asi byl krušný.

	 

	Do nadějí nalinkovaného hnízda úst

	Ještě jednou vlétá láska, uvelebí se,

	zavrká, blýskne se opeřenou pýchou, oslní,

	A pak odlétá pryč, serouc,

	Jak mají ptáci ve zvyku si

	Reaktivním pohonem ulehčovat start,

	Omar Runic

	 

	Chib se vrátí domů, ale pořád se nemůže dostat do svého pokoje. Jde do komory. Obraz je ze sedmi osmin hotový, ale nedokončil ho, protože s ním nebyl spokojen. Vezme ho a odnese do Runicova domu, který se nachází ve stejném hnízdě jako ten jeho. Runic je v Centru, ale když není doma, vždycky nechává otevřené dveře. Má zařízení, které Chib použije k dokončení obrazu. Pracuje s jistotou a náruživostí, kterou postrádal, když obraz tvořil poprvé. Potom opouští Runicův dům a oválné plátno drží nad hlavou.

	Kráčí kolem podstavců a pod zkroucenými větvemi s ovoidy na koncích. Obejde několik travnatých parčíků, pokračuje pod dalšími domy a za deset minut se přiblíží k srdci Beverly Hills. Tam rtuťovitý Chib spatří

	V ZLÁTNOUCÍM ODPOLEDNI, TŘI OLOVĚNÉ DÁMY

	jak plují v kánoi na jezeře Issus. Maryam bint Yusufová, její matka a teta apaticky svírají rybářské pruty a hledí směrem k zářivým barvám, hudbě a šumění zástupů před Lidovým centrem. Policisté mezitím rozehnali rvačku mladíků a nyní postávají kolem, aby zajistili, že nikdo jiný nebude dělat potíže.

	Trojice žen je oděna do tmavých šatů mohamedánské fundamentalistické sekty Wahhabi, halících celé tělo. Nemají roušky přes ústa; ani Wahhabiové už na těchto zvycích netrvají. Jejich egyptští bratři na břehu na sobě mají moderní šaty, hanebné a hříšné. Navzdory tomu na ně dámy civějí.

	Mužští členové rodiny stojí na okraji davu. Vousatí a nastrojení jako šejkové v pořadu o cizinecké legii z fidea mumlají chrčivé kletby a syčí nad neřestnou výstavkou ženských těl. Ale civí.

	Tahle skupinka lidí pochází ze zoologických rezervací v Habeši, kde je přistihli při pytlačení. Jejich fláda jim dala vybrat ze tří možností. Vězení v nápravném středisku, kde by je drželi, dokud by se z nich nestali řádní občané, i kdyby to mělo trvat až do jejich smrti. Emigraci do Haify, megapole v Izraeli. Nebo emigraci do Beverly Hills v Los Angeles.

	Cože, bydlet mezi těmi proklatými izraelskými Židy? Odplivli si a vybrali Beverly Hills. Běda, Alláh si z nich ztropil žert. Teď jsou obklopeni Finkelsteiny, Applebaumy, Siegely, Weintrauby a dalšími z nevěřícího kmene Izákova. A co hůř, v Beverly Hills nemají mešitu. Takže buď každý den cestují čtyřicet kilometrů na šestnáctou úroveň, kde je jedna mešita k dispozici, nebo používají soukromý dům.

	Chib přispěchá k plastikovému okraji jezera, položí na zem obraz a zhluboka se ukloní, až mu spadne jeho poněkud opotřebovaný klobouk. Maryam se na něj usmívá, ale úsměv se ztrácí, když ji ty dvě gardedámy pokárají.

	»Ya Mbl Ya ibn kelb!« křičí ty dvě na Chiba.

	Zakření se na ně, mávne kloboukem a řekne: »Jistojistě čarokrásné, mesdames! Ach, vy půvabné dámy, připomínáte mi tři Grácie.«

	Pak znovu vykřikne: »Miluji tě, Maryam! Miluji tě! Jsi mi růží sharonskou! Nádherná, panenská, s laním okem! Pevnost nevinnosti a síly, vyplněná prudkými mateřskými city a bezvýhradnou věrností k jediné opravdové lásce! Miluji tě, jsi jediným světlem na černém nebi vyhaslých hvězd! Volám na tebe napříč prázdnotou!«

	Maryam sice rozumí světové angličtině, ale vítr odnáší jeho slova. Tak se jen uculuje a Chib se nemůže ubránit pocitu momentální nevole, záblesku zlosti, jako by ho nějak zradila. Nicméně napne síly a zakřičí: »Zvu tě, abys šla se mnou na výstavu! Ty, tvá matka i teta jste mými hosty. Uvidíš moje obrazy, moji duši, a pochopíš, jaký člověk se tě chystá odvézt na svém Pegasu, holoubku!«

	Není nic směšnějšího než verbální výlevy mladého zamilovaného básníka. Odporné přehánění. Směju se. Ale jsem i dojatý. I ve svém věku si pamatuji na své první lásky, vzplanutí, přívaly slov, sršící blesky, okřídlené bolestí. Milé dívky, většina z vás je už mrtvá; zbytek povadlý. Posílám vám polibek.

	Dědeček

	Matka Maryam se postaví v kánoi. Na okamžik se natočí bokem a Chib spatří obrys jestřába, kterým se Maryam stane, až dosáhne věku své matky. Nyní má Maryam jemně orlí obličej, Chib nazval její nos >mávnutím šavlí lásky<. Smělý, ale rozkošný. Nicméně její matka připomíná starého nenávistného orla. A její teta sice orlí znaky postrádá, ale ve svých rysech má cosi velbloudího.

	Chib se ubrání těm nepříjemným, dokonce zrádným srovnáním. Ale už nemůže zabránit těm třem vousatým, nemytým mužům v hábitech, aby se kolem něj shromáždili.

	Chib se usměje, ale řekne: »Nepamatuju si, že bych vás zval.«

	Muži působí nepřítomně, jelikož rychle mluvená losangeleská angličtina je pro ně hatmatilkou Abu – druhové jméno pro každého Egypťana v Beverly Hills – zachraptí kletbu tak prastarou, že ji znali i předmohamedánští obyvatelé Mekky. Zatne ruku v pěst. Další Arab přistoupí k obrazu a zatáhne nohu, jako by se ho chystal nakopnout.

	V té chvíli matka Maryam zjistí, že stát na kánoi je stejně nebezpečné jako na velbloudu. Je to ještě horší, protože všechny tři ženy neumějí plavat.

	A neumí to ani ten postarší Arab, který zaútočí na Chiba, jenomže jeho oběť ustoupí stranou, a potom Araba kopancem do zadku zažene do jezera. Chiba napadne i jeden z mladých Arabů a ten druhý začne kopat do obrazu. Oba se zarazí, když uslyší jekot trojice žen a spatří, jak se převrátily do vody.

	Ti dva se rozběhnou ke břehu jezera, kde také spadnou do vody, když je zezadu postrčí Chibova ruka. Bolgan zaslechne ječeni a cákání všech šesti a spěchá k Chibovi. Chib si začíná dělat starost, protože Maryam činí potíže udržet se nad hladinou. Její hrůza není předstíraná.

	Nicméně Chib naprosto nechápe, proč tak vyvádějí. Určitě musí nohama dosáhnout na zem, vždyť hladinu vody mají pod bradou. Přesto se Maryam tváří, jako by se chtěla utopit. Stejně tak se tváří i ostatní, ale na těch Chibovi nesejde. Měl by se vrhnout pro Maryam. Jenomže když to udělá, bude se muset jít před výstavou převléknout.

	Při této myšlence se hlasitě zachechtá, a potom ještě hlasitěji, když se bolgan vrhne do vody pro ženy. Sebere obraz a se smíchem odchází. Ještě než dorazí ke středisku, vystřízliví.

	»Jakto že měl dědeček pravdu? Jak mě mohl tak dobře odhadnout? Jsem přelétavý, příliš povrchní? Ne, vždyť jsem byl tolikrát zamilovaný. Copak si můžu pomoct, když miluju Krásu, a ty krásky, které miluju, té Krásy nemají dost? Moje oko je příliš náročné, ruší naléhání mého srdce.«

	MASAKR VNITŘNÍHO VÝZNAMU

	Vstupní halu (jednu z dvanácti), kterou Chib vchází, navrhl dědeček Winnegan. Návštěvník vstupuje do dlouhé zkroucené roury se zrcadly nastavenými do různých úhlů. Na konci chodby spatří trojúhelníkovité dveře. Vypadají příliš malé na to, aby se jimi protáhl kdokoliv starší devíti let. Optickým klamem získává návštěvník pocit, jako by cestou ke dveřím stoupal po stěně. Na konci roury je už přesvědčen, že stojí na stropě.

	Ale jak se k nim blíží, dveře se zvětšují, až jsou docela obrovské. Komentátoři usoudili, že tímto vchodem architekt symbolicky ztvárnil bránu do světa umění. Člověk, který vstupuje do pohádkové říše estetiky, by měl stát na hlavě.

	Cestou dál má návštěvník dojem, že ten obrovský pokoj je buď obrácený naruby, nebo převrácený. Dostane ještě větší závrať. Vzdálená zeď vypadá ve skutečnosti jako ta blízká, dokud se návštěvník znovu nezorientuje. Někteří lidé se s tím nedokáží vyrovnat a musí odejít dřív, než omdlí nebo se pozvracejí.

	Napravo stojí věšák na klobouky s nápisem: ZDE SI ODLOŽTE POKRÝVKU. Dvojnásobná slovní hříčka dědečka, který pro většinu lidí ve svých vtípcích zachází vždycky příliš daleko. Pokud ale dědeček překračuje hranice dobrého jazykového vkusu, jeho prapravnuk to přehání na svých obrazech. Předvádí se tu třicet jeho nejnovějších děl, včetně tří posledních ze Psí série: Psí hvězda, Pes život a Unavený jako pes. Ruskinson a jeho žáci hrozí, že se pozvracejí. Luscus a jeho ovečky sice chválí, ale zdrženlivě. Luscus jim nakázal, aby počkali, a zatím se do toho nepouštěli s plnou vervou, dokud si nepromluví s mladým Winneganem. Lidé z fidea pilně natáčejí, dělají rozhovory s oběma a snaží se vyvolat hádku.

	Hlavní místnost v budově je veliká polokoule s rozzářeným stropem, na němž se každých devět minut vystřídá kompletní barevné spektrum. Podlaha je jedna obrovitá šachovnice a ve středu každého čtverce svítí obličej nějakého velikána z různých oblastí umění. Michelangelo, Mozart, Balzac, Zeuxis, Beethoven, Li Po, Twain, Dostojevskij, Farmisto, Mbuzi, Cupel, Krišnagurti, a tak dále. Deset čtvercuje zatím anonymních, aby i budoucí generace mohly přispět vlastními kandidáty na nesmrtelnost.

	Spodní část zdi pokrývají nástěnné malby zobrazující významné události ze života umělců. U oblých stěn stojí devět pódií, každé pro jednu Múzu. Na nosníku nad každým pódiem trůní velikánská socha příslušné bohyně. Jsou nahé a mají přezrálé postavy: s mohutným poprsím, širokými boky a statnýma nohama, jako by si je sochař představoval jako bohyně Země, a nikoliv uhlazené intelektuálské typy.

	Jejich tváře jsou v podstatě strukturovány jako smířlivé, klidné obličeje klasických řeckých soch, ale kolem úst a očí mají znepokojující výraz. Rty jsou vykrouženy do úsměvu, ale působí dojmem, že jsou připravené kdykoliv se stáhnout do grimasy. Oči mají hluboké a hrozivé. NEPRODÁVEJ MĚ, říkají. JESTLI TO UDĚLÁŠ…

	Nad každým pódiem se klene průhledná umělohmotná polokoule se speciálními akustickými vlastnostmi, které zabraňují lidem mimo její ulitu slyšet zvuky vycházející z pódia a naopak.

	Chib si razí cestu hlučným davem k pódiu Polyhymnie, Múzy, do jejíž působnosti spadá i malířství. Prochází kolem pódia, na němž stojí Benedictine a v jakési alchymii přelévá své olověné srdce do zlatých not. Zahlédne Chiba a nějak se jí podaří šlehnout po něm pohledem a současně se dál usmívat na své posluchače. Chib šijí nevšímá, ale zaznamenává, že si převlékla úbor, co jí roztrhali v hostinci. Chib také vidí spoustu policistů rozestavených kolem budovy. Nevypadá to však, že by zástupy byly ve výbušné náladě. Vlastně působí docela spokojeně, třebas jsou hlučné. Jenže policie ví, jak toto zdání může být klamné. Jedna jiskřička…

	Chib projde kolem pódia Kaliopé, kde improvizuje Omar Runic. Přijde k Polyhymnii, kývne na Rexe Luscuse, který mu zamává, a postaví na pódium svůj obraz. Nese titul Vraždění neviňátek (podtitul: Závistivec).

	Na obraze je stáj.

	Stáj je jeskyně s podivně tvarovanými stalaktity. Světlo, které se rozkládá – či láme – v jeskyni, je Chibova červená. Prostupuje každým předmětem, zdvojnásobuje jeho sílu, a pak nepravidelně vyzařuje. Divák, posunující se ze strany na stranu, aby získal celkový pohled, ve skutečnosti vidí mnoho úrovní světla, a může tak pod vnějšími postavami letmo zahlédnout postavy vnitřní.

	V kotcích na okraji jeskyně jsou krávy, ovce a koně. Některá zvířata zděšeně hledí na Marii a nemluvně. Jiná mají tlamy dokořán a očividně se snaží Marii varovat. Chib použil legendu, že té noci, kdy se narodil Kristus, mohla zvířata v jesličkách mezi sebou rozmlouvat. Josef, znavený stařec, natolik skleslý, že vypadá jako bez kostí, stojí v koutě. Na hlavě má dva rohy, ale kolem každého se vznáší svatozář, takže je všechno v pořádku.

	Marie je umístěna zády k slaměnému lůžku, na němž by mělo ležet nemluvně. Z propadliště v podlaze jeskyně se natahuje jakýsi člověk, aby na slamník položil veliké vejce. Nachází se v jeskyni pod touto jeskyní, je oblečen do moderních šatů, v obličeji má opilý výraz a stejně jako Josef podklesává jako páteře zbavený. Za ním stojí odporně tlustá žena, pozoruhodně podobná Chibově matce, a v rukou drží nemluvně, které jí ten člověk předal před tím, než na slaměné lůžko položil kukaččí vejce.

	Dítě má nesmírně půvabnou tvářičku a je zalité bílou září své aureoly. Tlustá žena si svoji svatozář sňala z hlavy a její ostrou hranu používá k vraždění nemluvněte.

	Chib má hluboké znalosti anatomie, neboť rozpitval mnoho těl, když na Univezitě v Beverly Hills studoval na doktorát z umění. Tělíčko dítěte není tak nepřirozeně protažené jako u ostatních Chibových postav. Je věrnější než fotografie; vypadá jako skutečné dítě. Velkou krvavou skvrnou vyhřezávají jeho útroby.

	Divákům se při pohledu na něj zachvějí jejich útroby, jako by to nebyl obraz, ale skutečné dítě, rozřízlé a vykuchané, které nalezli na schodech, když odcházeli z domu.

	Vejce má poloprůsvitnou skořápku. V jeho zamlženém žloutku se vznáší ohavný ďáblík s rohy, kopyty a ocasem. Jeho rozmazané rysy jsou kombinací Henryho Forda a strýčka Sama. Jak se diváci posouvají na různé strany, objevují se tváře dalších významných osob z historie moderní společnosti.

	Okno je obklopené divoce žijícími zvířaty, která se přišla poklonit Kristu, ale v nastalém zděšení zůstala jen tiše zírat. V popředí stojí ta zvířata, která člověk vyhubil, nebo ta, co přežívala v zoologických zahradách a přírodních rezervacích. Dronto, modrá velryba, holub stěhovavý, zebra quagga, gorila, orangutan, polární medvěd, puma, lev, tygr, medvěd grizzly, kondor kalifornský, klokan, vombat, nosorožec, orel bělohlavý.

	Za nimi se tlačí další zvířata a na pahorku opodál se krčí tmavé postavy tasmánského domorodce a haitského Indiána.

	»Jaký je váš vážený názor na tento dosti pozoruhodný obraz, doktore Luscusi?« ptá se redaktor z fidea.

	Luscus se usměje a odvětí: »Svůj vážený úsudek vyslovím za několik minut. Snad abyste si nejdřív promluvil s doktorem Ruskinsonem. Zdá se, že on si udělal závěr okamžitě. Však to znáte, hlupáci a andělé.«

	Fideo přenáší brunátný Ruskinsonův obličej a nastalý výbuch vzteku.

	»Ten hajzl bude slyšet po celém světě,« pronese Chib hlasitě.

	»URÁŽKA! PLIVANEC! UMĚLÝ HNŮJ! POLÍČEK DO TVÁŘE UMĚNÍ A KOPANEC DO ZADNICE LIDSKOSTI! URÁŽKA! URÁŽKA!«

	»Proč je to taková urážka, doktore Ruskinsone?« ptá se reportér z fidea. »Protože to zesměšňuje křesťanství, jakož i panamoritskou víru? Já nemám pocit, že by to tak bylo. Mám pocit, že se Winnegan snaží vyjádřit, že lidé zneužívali křesťanství, možná všechna náboženství, všechny ideály, ke svým vlastním zištným cílům, že člověk je ve skutečnosti zabiják a zvrhlík. Tedy tak se to alespoň jeví mně, i když jsem samozřejmě pouhý laika…«

	»Anylýzy nechtě kritikům, mladíku!« vyštěkne Ruskinson. »Máte dva doktoráty, jeden z psychiatrie a jeden z umění? Byl jste schválen vládou jako kritik?

	Winnegan, který nemá absolutně žádný talent, natož nějakého génia, o němž žvaní různí sebeobelhávající chlubilové, tenhle póvl z Beverly Hills tady předvádí svůj brak – opravdový mišmaš, který budí pozornost výhradně kvůli nové technice, na jakou by mohl přijít každý elektrotechnik – dohání mě k šílenství, že pouhý trik, nicotná novinka, dokáže oklamat nejen jistou část diváctva, ale i vysoce erudované a federálně schválené kritiky, jako je tady doctor Luscus – ačkoliv se vždy a všude najdou nějací učení oslové, kteří hýkají tak hlasitě, nabubřele a záhadně, že…«

	»Cožpak není pravda,« namítne reportér z fidea, »že mnozí malíři, které nazýváme velikány, například Van Gogh, byli soudobou kritikou zavrženi či ignorováni? A…«

	Reportér, školený ve vyvolávání zlosti v zájmu svých diváků, se odmlčí. Ruskinson se nadme, jeho hlava připomíná cévu okamžik před výdutí.

	»Já nejsem žádný ignorantský laik!« zařve. »Nemohu za to, že i v minulosti byli různí Luscusové! Já vím, o čem mluvím! Winnegan je jen mikrometeorit na uměleckém nebi, který není hoden vynikajícím osobnostem malířství ani vyleštit boty! Jeho pověst nafoukla jistá klika, co chce sama zářit v odražené slávě, ty hyeny, co kousají do ruky, která je živí, jako vzteklí psi…«

	»Nepletete trošku své metafory?« otáže se reportér z fidea.

	Luscus něžně uchopí Chiba za ruku a odtáhne ho stranou mimo dosah fidea.

	»Miláčku Chibe,« vrká, »teď je čas, aby ses vyjádřil. Určitě musí být pro tebe nesnesitelné dál odolávat těm pocitům hlubokých sympatií, které mezi námi nepokrytě panují. Panebože, kdybys jen tušil, jak jsem o tobě snil, ty můj slavný boží Chibe, s…«

	»Jestli si myslíte, že řeknu ano, protože máte moc mě proslavit nebo zničit, upřít mi ten grant, tak se mýlíte,« řekne Chib a vyškubne mu ruku ze sevření.

	Luscusovo zdravé oko zlobně zaplane. »Připadám ti odpudivý? Určitě to není kvůli morálce.«

	»Je to věc zásady,« praví Chib. »I kdybych do vás byl zamilovaný, což nejsem, nedovolil bych vám, abyste mě miloval. Chci být posuzován jen a jen podle svých zásluh. Když na to přijde, může mi být něčí úsudek úplně ukradený. Nechci slyšet chválu nebo hanu od vás ani od nikoho jiného. Prohlédněte si mé obrazy a domluvte se mezi sebou, vy šakalové. Ale nezkoušejte mě přesvědčit, abych souhlasil s vašimi představami o mně.«

	JEDINÝ DOBRÝ KRITIK JE MRTVÝ KRITIK

	Omar Runic opustil svůj stupínek a nyní stojí před Chibovými obrazy. Jednu ruku si položí na odhalenou hruď, kde má vytetovanou tvář Hermana Melvilla, druhé čestné místo na pravém prsu mu zabírá Homér. Hlasitě vykřikuje, jeho černé oči jsou jako dvířka pece vyražená výbuchem. Jako již několikrát, je znovu zachvácen inspirací čerpanou z Chibových obrazů.

	 

	»Říkej mi Ahab, nikoliv Izmael.

	Neboť jsem zasekl Leviatana.

	Jsem divoké oslí hříbě zrozené v muže.

	Hle, mé oko vše spatřilo!

	Má hruď je jako sud vína bez průduchu.

	Jsem oceán s dveřmi, jenže ty dveře jsou zaseknuté.

	Pozor! Pokožka popraská, dveře se rozletí.

	Jsi Nimrod, povídám svému druhu Chibovi.

	Teď nastává hodina, kdy Bůh oznámí svým andělům,

	Jestli toť jest, co dokáže na počátku, pak

	Nic pro něj není nemožné.

	Bude chválit sám sebe před

	Nebeskými branami a povolá

	Měsíc jako rukojmí, Pannu jako manželku,

	A požádá o podíl ze zisku

	Od velké děvky babylónské.«

	 

	»Zastavte toho pitomce!« vykřikne ředitel festivalu. »Ztropí výtržnost stejně jako vloni.«

	Bolgani se začínají stahovat dovnitř. Chib sleduje Luscuse, který hovoří s reportérem z fidea. Neslyší Luscuse, ale je mu jasné, že o něm nemluví pochvalně.

	 

	»Melville o mně psal dávno před tím, než jsem se narodil.

	Jsem člověk, který chce pochopit

	Vesmír, ale chce ho pochopit po svém.

	Jsem Ahab, jehož nenávist musí prorážet, rozbíjet

	Všechny překážky Času, Prostoru či Osobní

	Smrtelnosti a vrhnout svou prudkou

	Rozžhavenost do Lůna Stvoření,

	Vyrušit v jeho Doupěti veškeré Síly či

	Věci neznámé samy o sobě, které se tam krčí,

	Nepřístupné, vzdálené a tajemné.«

	 

	Ředitel gestikuluje na policisty, aby Runica odvedli. Ruskinson stále ještě křičí, ačkoliv kamery jsou nyní obrácené na Runica nebo Luscuse. Jedna členka Mladých ředkviček, Huga Wells-Erb Heinsturburyová, spisovatelka science fiction, se otřásá hysterií vyvolanou Runicovým hlasem a neovladatelnou touhou po pomstě. Připlíží se k jednomu reportérovi z fidea Time, který už dávno přestal být časopisem, protože žádné časopisy už neexistují, ale stal se zpravodajskou agenturou. Time je příkladem levoruko, pravoruko, bezruké politiky strýčka Sama pokrývat všechny potřeby zpravodajských agentur a zároveň dovolit jejich šéfům rozhodovat o pracovních zásadách zmíněných agentur. Čímž vládní nařízení a svoboda slova jedno jsou. A to je v pořádku, alespoň teoreticky.

	Time si uchoval několik svých původních zásad, totiž že pravda a objektivita musí být obětovány v zájmu vtipnosti a science fiction je třeba zlikvidovat. Time se pohrdavě vyjádřil o každé z knih od Heinsturburyové, a ta se nyní chystá osobně vyrovnat za všechno příkoří způsobené nespravedlivými recenzemi.

	 

	»Quid nunc? Cui bono?

	Čas? Prostor? Hmota? Náhoda?

	Až zemřeš – Peklo? Nirvána?

	O ničem nelze nic vymyslet.

	Kanóny filozofie duní.

	Jejich šrapnely jsou slepé.

	Hromady teologické mimice vyletí do povětří.

	Odpálené sabotérem Rozumem.

	 

	Říkej mi Efraim, neboť mě zastavili

	U Božího brodu a já nemohl vyslovit

	Tu sykavku, aby mě pustili dál

	Inu, nedokážu říct šibbolet,

	Ale dokážu říct hovno!«

	 

	Huga Wells-Erb Heinsturburyová nakopne reportéra z fidea Time do koulí. Ten rozhodí ruce do výšky a kamera velikosti a tvaru fotbalového míče mu vypadne z rukou a zasáhne jednoho mladíka do hlavy. Je to Ludwig Euterpe Mahlzart a patří k Mladým ředkvičkám. Doutná v něm vztek, protože mu kritika zatratila jeho symfonickou báseň Exploze ohňů budoucích pekel a letící kamera je jen dalším palivem pod kotel jeho neovladatelného vzplanutí. Udeří hlavního hudebního kritika do jeho tlustého panděra.

	Huga, nikoliv reportér z Time, zařve bolestí. Její holé špičky nohou narazily do tvrdého plastikového krunýře, kterým si reportér, příjemce mnoha takových kopanců, chrání své genitálie. Huga poskakuje kolem dokola po jedné noze a zraněnou nohu svírá v rukou. Podobná roztočené káče naráží do jedné dívky a nastává řetězová reakce. Nějaký muž přepadne přes reportéra Time, který se shýbá, aby sebral svou kameru.

	»Áááá!« zaječí Huga a strhne reportérovi Time helmu, rozkročmo na něj skočí a řeže ho přes hlavu optickým zakončením kamery. Jelikož bytelná kamera stále funguje, přináší miliardám diváků nesmírně fascinující, byť závratné obrázky. Jednu stranu obrazu zakrývá krev, ale ne natolik, aby diváci museli být zcela ošizeni. A vzápětí se jim dostává dalšího neobvyklého záběru, když kamera opět vyletí do vzduchu a neustále se převrací.

	Jeden bolgan přetáhne Hugu elektrickým pendrekem přes záda, což způsobí, že ztuhne a vrhne kameru za sebe ve velkém oblouku. Hugin současný milenec se pustí s bolganem do křížku a převalují se po zemi. Jeden mládenec z Westwoodu se zmocní elektrického obušku a výborně se baví lechtáním dospělých, dokud na něj neskočí nějaký místní mladík.

	»Výtržnosti jsou opiem lidstva,« hřímá policejní náčelník. Přivolá všechny jednotky a objedná si telefonní hovor s policejním náčelníkem z Westwoodu, který však má svých problémů dost.

	Runic se buší v hruď a vykřikuje:

	 

	»Pane, já jsem! A nevykládej mi

	Jako Craneovi, že tohle nevytváří

	V Tobě vůči mně žádný závazek.

	Jsem člověk; jsem jedinečný.

	Vyhodil jsem Chléb z okna,

	Nachcal do Vína, vytáhl zátku

	Ze dna Archy, porazil Strom

	Na otop, a kdyby tu byl Svatý

	Duch, napálil bych ho.

	Jenomže vím, že tohle všechno neznamená

	Ani zatracený nic,

	A že nic znamená nic,

	Že je je je a není není ne je

	Že růže je růže je

	Že jsme tady a nebudeme

	A že to je všechno, co víme!«

	Ruskinson vidí, že se k němu blíží Chib, zavřeští a pokouší se utéct. Chib popadne plátno Peskovánípsa a majzne jím Ruskinsona po hlavě. Luscus zděšeně protestuje, nikoliv kvůli škodě způsobené Ruskinsonovi, ale protože by se mohl poškodit obraz. Chib se obrátí a natáhne Luscuse oválným okrajem do žaludku.

	 

	»Země se naklaní jako potápějící se loď,

	Její záď takřka rozlomená přívalem

	Exkrementů z nebes a hlubin.

	Co Bůh ve Své příšerné velkorysosti

	Nadělil, když zaslechl Ahaba naříkat,

	Hovno! Hovno!

	Pláču při myšlence, že tohle je Člověk

	A tohle je jeho konec. Ale počkat!

	Na vrcholu přívalu, trojstěžník

	Starobylého mustru. Bludný Holanďan!

	A Ahab opět stojí rozkročený na lodní palubě.

	Já směji se vám, Sudičky, a posmívám vám, Norny!

	Neboť jsem Ahab a jsem Člověk,

	A třebas nemohu prolomit díru

	Do zdi toho, Co se zdá,

	Abych popadl hrst toho, Co je,

	Přesto budu dál bušit.

	A já i má posádka se nevzdáme,

	I když se nám trámy štípou pod nohama

	A my se potápíme, a nakonec se rozplyneme

	Ve všeobecném exkrementu.

	Na okamžik, který bude hořet v Božím Oku navěky,

	Ahab se postaví, Obkreslený září Orionu,

	S pěstí zaťatou, s krvavým falem,

	Jako Zeus, vystavující trofej po tom,

	co zbavil mužství svého otce Kronose.

	A pak on, jeho posádka i loď

	Se nakloní a střemhlav se zřítí přes

	Okraj světa.

	A pokud vím, tak ještě pořád

	P
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	Chib je úderem elektrického obušku zpracován do třesoucí se hmoty. Zatímco nabývá vědomí, slyší z vysílačky ve svém klobouku dědečkův hlas.

	»Chibe, rychle přijeď! Vloupal se sem Accipiter a chce proniknout za dveře mého pokoje!«

	Chib vstane a prorazí si cestu k východu. Když se supěním dorazí domů, zjistí, že dveře do dědečkova pokoje jsou otevřené. Na chodbě stojí berní úředníci a elektroničtí technikové. Chib vrazí do dědečkova pokoje. Uprostřed něj stojí Accipiter, chvěje se a je bledý. Nervózní kámen. Spatří Chiba a cukne sebou se slovy: »Není to moje vina. Musel jsem se sem vloupat. Jedině tak jsem se o tom mohl přesvědčit. Není to moje vina, já jsem se ho ani nedotkl.«

	Chibovi se stahuje hrdlo. Nemůže mluvit. Poklekne a uchopí dědečkovu ruku. Na dědečkových promodralých rtech je nepatrný úsměv. Unikl Accipiterovi jednou provždy. V ruce svírá poslední list svého rukopisu.

	V MASKÁCH NENÁVISTI UBÍRAJÍ SE K BOHU

	Po většinu svého života jsem se setkával jen s hrstkami vskutku zbožných a drtivou většinou vskutku lhostejných. Nyní se začíná šířit nové duchovno. Tolik mladých mužů a žen se opět rozhořelo, nikoliv láskou k Bohu, ale vášnivým odporem k Němu. To mě vzrušuje a křísí. Mladíci jako můj vnuk a Runic vykřikují svá rouhání, a tím ho uctívají. Kdyby nevěřili, jakživ by si na Něj ani nevzpomněli. Nyní mám již trochu důvěry v budoucnost.

	LETEM NA VENKOV PŘES LÉTHÉ

	Chib se svou matkou, oděni v černém, sjíždějí ke vchodu do metra na úrovni 13B. Má zářivé zdi, je prostorné a jezdí se v něm zadarmo. Chib oznámí fideu v pokladně cíl cesty. Proteinový computer velikosti lidského mozku za zdí počítá. Z otvoru vyjede kódovaný lístek. Chib vezme lístek a odejdou k velkému výklenku, kde lístek strčí do dalšího otvoru. Vyleze další lístek a pro případ, že by neuměli číst, zopakuje strojový hlas všechny informace na lístku ve světové a losangeleské angličtině.

	Do výklenku se přiřítí gondoly a zvolna zastaví. Nemají kola a vznášejí se v neustále vyvažovaném gravitonovém poli. Díly výklenku se odsunou, aby vytvořily přístav pro gondoly. Cestující nastoupí do určených kabinek. Kabinky se pohybují vpřed, jejich dveře se automaticky otvírají. Cestující přestoupí do gondol. Posadí se a čekají, než se nad nimi zavře bezpečnostní síťová klenba. Z hloubi šasi se zvednou průhledná oblá plexiskla a vytvoří kupoli.

	Automaticky načasované gondoly, z bezpečnostních důvodů monitorované mnoha proteinovými computery, čekají, až bude dráha volná. Po obdržení signálu volno pomalu vyplují z výklenku do tubusu. Na okamžik zastaví, než dostanou další potvrzení, rozsekané do mikrosekund. Potom rychle vyrazí do tubusu.

	Švům! Švům! Předjíždějí je další gondoly. Tubus žlutě září, jako by byl vyplněn zelektrizovaným plynem. Gondola nabere rychlost. Několik dalších jich ještě předjede, ale Chib zvýší rychlost a brzy už je žádná nedohoní. Oblá zadní část gondoly před nimi je lesklá pronásledovaná kořist, která nebude dopadena, dokud nezastaví u kotviště v cíli své cesty. V tubusu není příliš mnoho gondol. Navzdory stamilionové populaci vládne na severojižní trase celkem malý provoz. Většina Losangelesanů se zdržuje v soběstačných zdech svých kukaní. V západovýchodních tubusech je větší provoz, protože malé procento obyvatel dává přednost veřejným mořským plážím před magistrátními plovárnami.

	Vozidlo se řítí jižním směrem. Po několika minutách se tubus začíná svažovat, až náhle klesá v pětačtyřicetistupňovém úhlu. Míjejí úroveň za úrovní.

	Průhlednými stěnami Chib letmo zahlédne lidi a architekturu jiných měst. Zajímávaje úroveň 8, Long Beach. Tamější domy vypadají jako dva křemenem vykrojené plátky koláče, posazené jeden na druhém, otevřenými konci k sobě, a celá jednotka spočívá na sloupu s vyřezanými postavami a obloukovým pilířem představujícím vstupní a výstupní rampu.

	Na úrovni 3A se tubus narovná. Nyní gondola uhání kolem institucí, jejichž účel nutí Mámu zavřít oči. Chib stiskne matčinu ruku a myslí na svého nevlastního bratra a sestřenici, kteří jsou za tím žlutavým plexisklem. Na téhle úrovni se nalézá patnáct procent populace, jež tvoří retardovaní, nevyléčitelně duševně nemocní, příliš ohavní jedinci, zrůdy, senilní starci. Stahují se sem ve velkém množství, tisknou své prázdné nebo zkroucené obličeje na stěnu tubusu a sledují, jak kolem prolétají všechny ty krásné vozy.

	>Humanitární< lékařská věda dovoluje žít i dětem, které by měly – podle zákonů přírody – zemřít. Už ve 20. století byli lidé s defektními geny zachraňováni před smrtí. Od té doby se takové geny neustále množí. Je tragické, že věda nyní dokáže všechny defektní geny vyhledat a opravit už ve vajíčku a spermii. Teoreticky tak mohou být všechny lidské bytosti obdařeny naprosto zdravým tělem a fyzicky dokonalým mozkem. Háček je v tom, že nemáme ani zdaleka dost doktorů a zařízení, abychom udrželi krok s porody. A to i přes neustále se snižující porodnost.

	Díky lékařské vědě žijí lidé tak dlouho, že se rozmáhá senilita. Je čím dál víc poslintaných, nemyslících kmetů. A taktéž rychle vzrůstá počet mentálně vyšinutých. Existují terapie a léky, které by většině z nich vrátily >normální život<, ale není dost lékařů a zdravotnických zařízení. Jednoho dne snad bude, ale to je současným nešťastníkům málo platné.

	Co tedy dělat? Řekové ve starověku odkládali defektní děti na pole, aby tam zemřely. Eskymáci odesílali své starce na ledových krách. Měli bychom naše abnormální potomky a přestárlé zplynovat. Někdy mi připadá, že by to byl akt milosrdenství. Ale nemohu žádat po nikom jiném, aby otočil kohoutkem, když já to neudělám.

	Zastřelil bych prvního člověka, který by po něm sáhl.

	– z dědečkových Soukromých výkřiků

	Gondola se přiblíží k jedné z nemnohých křižovatek. Vpravo pod sebou spatří cestující široké ústí tubusu. Směrem k nim přilétá expres, zjeví se jako přízrak. Hrozí srážka. Vědí sice, že k ní nedojde, ale přesto sevřou oka ochranné sítě, zatnou zuby a vzepřou se v nohou. Máma tiše vyjekne. Expres se nad nimi prožene a zmizí se zaskučením vzduchu, duše na cestě k podsvětnímu soudu.

	Tubus se opět začne svažovat, až se konečně srovná na úrovni 1. Spatří oblé břicho megapole a mohutné, samočinně se vyrovnávající sloupy, které ji podepírají. Prosviští kolem malého městečka, pitoreskního Los Angeles z počátku 21. století, které je zachováno jako muzeum, jedno z mnoha pod krychlí.

	Po čtvrthodině jízdy dorazí Winneganovi na konec linky. Výtah je sveze na zem, kde nastoupí do velké černé limuzíny. Dodala ji soukromá pohřební služba, protože strýček Sam nebo vláda Los Angeles platí kremaci, ale nikoliv pohřeb. Církev už netrvá na pohřbívání do země, nechává na věřících, aby si vybrali, zda chtějí být rozptýleným popelem nebo zahrabanou mrtvolou.

	Slunce je v půli cesty k zenitu. Máma začíná mít potíže s dýcháním, paže a krk jí otečou a zrudnou. Pokaždé ze tří případů, kdy byla za zdí, ji postihla tato alergie, přestože je limuzína vybavena klimatizací. Chib ji hladí po ruce, zatímco projíždějí po hrubě vyspravené silnici. Starobylé, osmdesát let staré vozidlo, napájené palivovými články a poháněné elektromotorem je však nepohodlné pouze ve srovnání s gondolou. Bleskově urazí deset kilometrů ke hřbitovu a zastaví jen jednou, aby nechalo přejít přes cestu jeleny.

	Přivítá je Otec Fellini. Je sklíčený, protože jim musí oznámit, že se Církev domnívá, že se dědeček dopustil svatokrádeže. Nahradit vlastní domnělou mrtvolu jiným tělem, nechat za ni sloužit mši a pohřbít ji na posvátné půdě je rouhání. Navíc dědeček umřel jako zatvrzelý zločinec. Přinejmenším, pokud je Církvi známo, neučinil před smrtí žádné pokání.

	Chib toto zamítnutí očekává. V kostele Panny Marie na BH-14 odepřeli za dědečka vykonat obřad. Ale dědeček často Chibovi opakoval, že chce být pohřben po boku svých předků, a tak proto je Chib rozhodnutý dědečkovi jeho přání splnit.

	»Pohřbím si ho sám!« vykřikne Chib. »Hned na okraji hřbitova!«

	»To nemůžete!« zvolají současně kněz, pohřební zřízenci a federální agent.

	»Starou belu nemůžu! Kde je lopata?«

	V tom momentě spatří Accipiterovu vyzáblou, tmavou tvář a jeho srpovitý nos. Agent dohlíží na vyzvednutí dědečkovy (první) rakve. Poblíž stojí nejméně padesát fideoreportérů, natáčejí minikamerami, vysílačky se vznášejí několik desítek metrů od nich. Dědečkovi se dostává maximální pozornosti, jak se sluší na Posledního miliardáře a Největšího zločince století.

	Fideoreportér: »Pane Accipitere, mohl byste nám říci pár slov? Jistě nepřeháním, když řeknu, že tuto historickou událost sleduje nejméně deset miliard diváků. Koneckonců i malí školáci už někdy slyšeli o Winagain Winneganovi.

	Jaký z toho máte dojem? Pracoval jste na tom případu šestadvacet let. Jeho úspěšným zakončením jste určitě dosáhl velkého zadostiučinění.«

	Accipiter, neúsměvný jako podstata dioritu: »Tedy, vlastně jsem tomu případu nevěnoval všechen svůj čas. Dohromady asi jen tři roky. Ale protože jsem s ním strávil několik dní v měsíci, dalo by se říct, že jsem opravdu byl Winneganovi na stopě šestadvacet let.«

	Reportér: »Říká se, že konec tohoto případu znamená také konec berního úřadu. Pokud jsme byli dobře informováni, berní úřad byl dosud udržován v činnosti jen kvůli Winneganovi. Samozřejmě jste měl během toho času i jiné úkoly, ale pátrání po podvodnících a hazardních hráčích, kteří nepřiznávají svůj příjem, bylo převedeno na jiné úřady. Je to pravda? Jestli ano, co hodláte nyní dělat?«

	Accipiterovi v hlase problýskne krystal emocí: »Ano, berní úřad se rozpustí. Ale teprve až skončí případ s Winneganovou vnučkou a jejím synem. Oni ho přechovávali, a jsou tudíž spoluviníky..

	Vlastně by mělo před soudem stanout takřka veškeré obyvatelstvo Beverly Hills na úrovni 14. Vím, i když to zatím nemohu dokázat, že všem, včetně místního náčelníka policie, bylo známo, že se Winnegan ukrývá v tom domě. Dokonce i Winneganův kněz to věděl, protože Winnegan často docházel na mše a ke zpovědi. Kněz tvrdí, že na něj naléhal, aby se šel sám udat, a rovněž mu odmítal dát úplné rozhřešení, pokud tak neučiní.

	Jenomže Winnegan, otrlý >lumen< – chci říct, zločinec, jestli jsem nějakého vůbec kdy poznal, odmítl knězovo naléhání. Tvrdil prý, že žádný zločin nespáchal a že, věřte či ne, zločincem je strýček Sam. Jen považte tu drzost a zkaženost tohoto muže!«

	Reportér: »Jistě nemáte v úmyslu zatknout veškeré obyvatelstvo Beverly Hills 14?«

	Accipiter: »Doporučili mi, abych tak neučinil.«

	Reportér: »Zamýšlíte odejít do výslužby, až tento případ skončí?«

	Accipiter: »Nikoliv. Mám v úmyslu přejít do Úřadu vražd pro Velké Los Angeles. Vraždy za účelem obohacení se už téměř nevykytují, ale díkybohu máme ještě pořád zločiny z vášně!«

	Reportér: »Ovšem kdyby mladý Winnegan vyhrál svůj právní spor s vámi – žaluje vás z porušení domovní svobody, vloupání a přímého zavinění prapradědečkovy smrti – pak byste nesměl pracovat pro Úřad vražd ani pro žádné jiné policejní oddělení.«

	Accipiter, blýskající několika krystaly emocí: »Není divu, že se nám, strážcům zákona, tak těžko pracuje efektivně! Nejenže se na stranu porušovatelů zákona občas postaví většina občanů, ale dokonce i moji zaměstnavatelé…«

	Reportér: »Nechtěl byste tuto větu dokončit? Vaši zaměstnavatelé tento kanál dozajista sledují. Ne? Slyšel jsem, že váš i Winneganův proces jsou z nějakého důvodu naplánovány na stejný čas. Jak se chcete zúčastnit obou procesů? He-he! Někteří fideokomentátoři vám říkají Simultánní muž!«

	Accipiterova tvař potemní: »To spískal nějaký idiotský úředník! Vložil do právního počítače chybné údaje. A pak buď on, nebo někdo jiný, vypnul obvod na vyhledávání chyb, takže počítač vyhořel. Úředník je podezřelý, že tu chybu udělal záměrně – podle mě určitě, a ať si mě ten idiot klidně žaluje, jestli chce – mimochodem, takových případů bylo už příliš mnoho a…«

	Reportér: »Nechtěl byste pro naše diváky shrnout průběh celého případu? Stačí jen hlavní body, prosím.«

	Accipiter: »No, eh, jak jistě víte, před padesáti lety se všechny soukromé podniky staly vládními úřady. Všechny, až na jednu stavební firmu, Finneganovu Společnost padesáti tří států, jejímž ředitelem byl Finn Finnegan. To byl otec muže, který tady – někde – má být pohřben.

	Rovněž všechny odborové organizace, vyjma té největší, organizace stavebních odborů, byly rozpuštěny nebo se přeměnily ve vládní odbory. Tato společnost a její odbory byly v podstatě jedna instituce, protože všichni zaměstnanci dostávali devadesát pět procent financí, které se jim rozdělovaly více méně rovnoměrně. Starý Finnegan byl jak ředitelem společnosti, tak zmocněncem odborů.

	Po dobrém či po zlém, domnívám se však, že hlavně po zlém, odolávala tato aliance firmy a odborů nevyhnutelnému pohlcení. Finneganovy metody se vyšetřovaly: nátlakové akce a vydírání senátorů a dokonce i Nejvyššího soudu Spojených států. Nic se však neprokázalo.«

	Reportér: »Na vysvětlení pro naše diváky, kteří možná nemají úplně jasno v našich dějinách – i před padesáti lety se peníze používaly pouze k nákupu nezaručených druhů zboží. Dále představovaly, stejně jako dnes, jakýsi index prestiže a společenské vážnosti. Vláda kdysi uvažovala o tom, že by se měny zbavila úplně, ale jedna studie ukázala, že peníze mají velkou psychologickou hodnotu. Také daň z příjmu zůstala zachována, byť vláda pro vybrané peníze neměla upotřebení, a to proto, že velikost daně určovala prestiž každého člověka, a také proto, že to vládě umožnilo stáhnout velké množství oběživa.«

	Accipiter: »Tedy, když starý Finnegan zemřel, obnovila federální vláda svůj nátlak na převedení stavebních dělníků a představitelů firmy do pozic státních úředníků. Ale mladý Finnegan se ukázal být stejně lstivý a ničemný jako jeho otec. Samozřejmě tím nechci naznačit, že úspěch mladého Finnegana nějak souvisí s tím, že jeho strýc byl v té době prezidentem Spojených států.«

	Reportér: »V době, kdy zemřel jeho otec, bylo mladému Finneganovi sedmdesát let.«

	Accipiter: »Během tohoto zápasu, který probíhal po mnoho let, se Finnegan rozhodl přejmenovat na Winnegana. Je to slovní hříčka na Win Again čili Zase vyhraj. Podle všeho měl dětinskou, možná až imbecilní zálibu v slovních hříčkách, jimž, upřímně řečeno, často ani nerozumím.«

	Reportér: »Pro naše neamerické diváky, kteří možná neznají náš národní zvyk Jmenovacího dne… který založili Panamorité. Když občan dosáhne plnoletosti, může od té doby kdykoliv přijmout nové jméno, takové, o němž se domnívá, že bude odpovídat jeho temperamentu nebo životnímu cíli. Asi bych měl uvést, že strýček Sam, který byl neprávem obviněn z pokusu vynucovat na svých občanech konformitu, tento invidualistický přístup k životu podporuje. A to i přes narůstající nároky na vedení kartoték ze strany vlády.

	Asi bych měl uvést ještě další zajímavost. Vláda tvrdila, že dědeček Winnegan byl duševně nezpůsobilý. Moji posluchači mi doufám prominou, když na úkor jejich času vysvětlím podstatu tohoto tvrzení strýčka Sama. Nyní tedy pro ty z vás, kteří nejsou obeznámeni s klasickým dílem z počátku 20. století Plačky nad Finneganem, a to navzdory vládnímu zájmu, abyste se celoživotně vzdělávali. Autor James Joyce odvodil jeho název z jedné staré varietní písně.«

	(Poloviční zatmívačka, zatímco se na monitoru stručně vysvětluje slovo >varieté<.)

	»Tato píseň byla o Timu Finneganovi, irském zedníkovi, který v opilosti spadl ze žebříku a zdánlivě se zabil. Během irských plaček konaných nad Finneganem na mrtvolu náhodně dopadlo několik kapek whisky. Když Finnegan ucítil dotek whisky, této >živé vody<, posadil se v rakvi, a pak z ní vylezl, a začal pít a tančit se smutečními hosty.

	Dědeček Winnegan vždycky tvrdil že se tato varietní píseň zakládá na skutečné příhodě, že dobrého člověka nezabiješ, a že ten původní Tim Finnegan byl jeho předek. Toto absurdní prohlášení pak vláda užila v žalobě proti Winneganovi.

	Nicméně Winnegan předložil dokumenty, dokládající jeho tvrzení. Později – příliš pozdě – se ukázalo, že tyto dokumenty jsou padělky.«

	Accipiter: »Tato vládní žaloba proti Winneganovi byla podporována kladným postojem prostých lidí k vládě. Občané si stěžovali, že spojení firmy a odborů je nedemokratické a diskriminační. Vedoucí pracovníci i dělníci dostávali relativně vysoké mzdy, zatímco mnoho ostatních občanů se muselo spokojit se svým zaručeným příjmem. Takže Winnegan byl po zásluze pohnán před soud a obviněn z různých zločinů, mezi jinými i z rozvracení demokracie.

	Když Winnegan pochopil svůj neodvratný osud, dovršil svou zločineckou kariéru. Nějak se mu podařilo ukrást z federálního depozitního trezoru 20 miliard dolarů. Tato částka mimochodem odpovídala polovině veškerých peněz, které tehdy obíhaly ve Velkém Los Angeles. Winnegan zmizel s penězi, které nejenže ukradl, ale nezaplatil za ně ani daň z příjmu. Což je neodpustitelné. Naprosto nechápu, proč si tolik lidí tento ničemný skutek tak zromantizovalo. Dokonce jsem viděl jakési fideoprogramy, v nichž vystupoval jako hlavní hrdina, samozřejmě chatrně skrytý pod cizím jménem.«

	Reportér: »Ano, milí diváci, Winnegan spáchal Zločin století. A ačkoliv byl nakonec vypátrán, a dnes má být tady někde pohřben, případ není zcela uzavřený. Federální vláda sice tvrdí, že ano. Ale kde jsou ty peníze, těch 20 miliard dolarů?«

	Accipiter: »Ty peníze dnes již vlastně nemají jinou než sběratelskou hodnotu. Krátce po krádeži stáhla vláda veškeré oběživo, a vzápětí vydala nové bankovky, které nebylo možné zaměnit se starými. Vláda se stejně chystala něco podobného udělat už dávno, protože se domnívala, že existuje příliš mnoho oběživa, a tak znovu vydala jen polovinu staženého množství.

	Moc rád bych věděl, kde ty peníze jsou. Nebudu mít klid, dokud se to nedozvím. Budu po nich pátrat, i kdybych to musel dělat ve svém volném čase.«

	Reportér: »Budete na to mít spoustu času, pokud mladý Winnegan ten spor vyhraje. Milí diváci, jak asi většina z vás ví, Winnegan byl nalezen mrtvý na spodní úrovni San Franciska rok poté, co zmizel. Jeho vnučka identifikovala tělo, a rovněž odpovídaly otisky prstů, otisky uší, otisky sítnic, otisky zubů, krevní skupina, typ vlasů a desítky dalších identifikačních znaků.«

	Chiba, který je poslouchá, v té chvíli napadá, že dědeček za to musel utratit několik miliónů ukradených peněz. Má neurčité podezření, že někde na světě existuje výzkumná laboratoř, která v nějakém biotanku vyvinula příslušné duplikáty.

	To všechno se stalo, když byly Chibovi dva roky. Když mu bylo pět, objevil se jeho dědeček. Aniž dal Chibově matce vědět, že se vrátil, přistěhoval se k nim. Chib byl jeho jediným důvěrníkem. Samozřejmě že nebylo možné, aby si matka dědečka vůbec nevšimla, přesto teď trvá na tom, že ho nikdy nespatřila. Chib si myslel, že je to proto, aby se vyhnula stíhání za spoluvinu. Ale nebyl si tím jistý. Možná jen vytěsnila jeho >návštěvy < ze svého vědomí. Což jí nedělalo potíže, jelikož nikdy přesně nevěděla, je-li pátek nebo svátek a nedokázala určit, jaký je zrovna rok

	Chib ignoruje pohřební zřízence, kteří chtějí vědět, co mají dělat s exhumovaným tělem. Přistoupí k hrobu. Už je v něm vidět víko vejčité rakve s dlouhým sloním chobotem hloubícího stroje, který zvukem drtí zeminu, a pak ji odsává. Accipiter, který prolomil své celoživotní sebeovládání, se usmívá na fideoreportéry a mne si ruce.

	»Ještě si zatrdluj, ty mrzáku,« řekne Chib a jeho zlost je jedinou blokádou slz a nářku, který se v něm vzmáhá.

	Prostor kolem rakve je vyklizen, aby mechanické ruce měly dost místa. Spustí do hrobu hák, vyzvednou na povrch černou, plastikovou rakev s arabeskami z nepravého stříbra a položí ji na trávu. Když Chib vidí, že berňáci začínají rakev otvírat, chystá se něco říct, ale zavře ústa. Napjatě je pozoruje, s koleny pokrčenými, jakoby připravený ke skoku. Obklopí je fideoreportéři, jejich kamery ve tvaru očních bulv míří na skupinku kolem rakve.

	Víko se naříkavě nadzdvihne. Ozve se obrovská rána. Vyvalí se oblak hustého černého dýmu. Accipiter a jeho lidé, zčernalí, bílé oči dokořán, se s kašláním vypotácejí z mračna. Fideoreportéři prchají do všech stran nebo se shýbají, aby sebrali své kamery. Ti, kdo stojí opodál, vidí, že na dně hrobu došlo k výbuchu. Pouze Chib ví, že odstranění víka z rakve spustilo pekelný stroj v hrobě.

	Je taky první, kdo vzhlédne k obloze na střelu, která se vznesla z hrobu, protože jedině on to čekal. Raketa vystoupí do výšky sto padesáti metrů, zatímco ji fideoreportéři sledují svými kamerami. Tam vybuchne a mezi dvěma kulatými předměty se rozvine páska. Předměty se rozrostou a nafouknou v balóny, zatímco z pásky se stane obrovský transparent.

	Na něm stojí velkými černými písmeny

	FRAŠKY POD WINNEGANEM!

	Dvacet miliard dolarů zakopaných pod domnělým dnem hrobu divoce hoří. Některé bankovky, vyvržené gejzírem ohňostroje, jsou unášeny větrem a berňáci, fideoreportéři, pohřební zřízenci a zástupci městské samosprávy je pronásledují.

	Máma je ohromena.

	Accipiter se tváří, jako by ho stihla mozková mrtvice.

	Chib křičí, a pak se smíchy válí po zemi.

	Dědeček zase doběhl strýčka Sama a povedla se mu také jeho největší slovní hříčka, a celý svět to vidí.

	»Ach, dědečku!« vzlyká Chib mezi záchvaty smíchu. »Ach, dědečku! Jak tě zbožňuju!«

	Když se tak válí po zemi a řve smíchy, až ho bolí žebra, ucítí v ruce nějaký papír. Zastaví se, vztyčí se na kolena a zavolá na muže, který mu ho podal. »Váš dědeček mi zaplatil, abych vám tohle předal, až bude pohřbený,« vysvětluje muž. Chib čte.

	Doufám, že nikdo nebyl zraněn, dokonce ani berňáci ne. Poslední rada od Moudrého starce v jeskyni. Odpoutej se. Opusť Los Angeles. Odjeď do Egypta. Nech matku, ať si sama jezdí na purpurové mzdě. Pokud se naučí trochu hospodárnosti a odříkání, zvládne to. A jestli ne, není to tvoje vina.

	Máš opravdové štěstí, že ti byl do vínku dán talent, ne-li přímo génius, a že jsi dost silný na to, abys chtěl přetnout svou pupeční šňůru. Tak to udělej. Odjeď do Egypta. Ponoř se do starověké kultury. Postůj před Sfingou. Polož jí (ve skutečnosti je mužského pohlaví) tu Otázku. Potom navštiv jednu z přírodních rezervací na jih od Nilu. Zůstaň nějaký čas v té přijatelné kopii Přírody, v takové, jaká byla před tím, než ji lidstvo zneuctilo a zmrzačilo. V místech, kde se Homo Sapiens (?) vyvinul ze zabijácké opice, vstřebávej ducha zašlých časů. Maluješ svým penisem, který bohužel mnohem víc zvedá žluč než vášeň po životě. Nauč se malovat svým srdcem. Jedině tak se staneš velikým a opravdovým. Maluj.

	Pak odejdi, kamkoliv se ti zlíbí. Zůstanu s tebou, dokud budeš naživu, abys na mě mohl vzpomínat. Řečeno s Runicem: »Budu polární září tvé duše.« A hlavně musíš pevně věřit, že přijdou další, kteří tě budou mít rádi tak, jako jsem tě měl rád já, ba i víc. A co je nejdůležitější, musíš je mít stejně rád, jako oni tebe. Dokážeš to?

	 

	Z anglického originálu RIDERS OF THE PURPLE WAGE

	přeložil Vít Kabelka.

	Poprvé vyšlo v antologii Dangerous Visions

	vydané v únoru 1967.

	 

	DOSLOV

	Je mi podivně lhostejné, že člověk stanul na Měsíci. Říkám podivně, protože science fiction čtu od roku 1928 a psaním sci-fi povídek si přivydělávám od roku 1952. Navíc jsem zcela jasně předpokládal, doufal a modlil se, že se na Mars dostaneme do roku 1940. Když mi bylo kolem osmnácti, opustil jsem tento časný termín, ale stejně jsem věděl, že někdy, možná v roce 1970, to dokážeme.

	Od roku 1957 jsem byl taktéž vojenský a obchodní, elektronický a technický spisovatel a momentálně pracuju pro firmu, která je úzce spjata s vesmírnými programy Saturn a Apollo. Kdybych se před deseti lety mohl podílet na nějakém vesmírném projektu, neměl bych daleko k extázi. Rakety, přistání na Měsíci, vzduchové komory, a tak podobně.

	Jenomže v posledních osmi letech mě stále víc zajímají a znepokojují problémy pozemské, jako je populační exploze, kontrola porodnosti, znásilňování matky Přírody, lidská a zvířecí >práva<, mezinárodní konflikty, a obzvláště duševní zdraví. Moc rád bych viděl, jak posíláme do vesmíru výzkumné výpravy, ale nemyslím si, že bychom museli. Pokud chce americká vláda vydávat (moje) peníze na vesmírné rakety, je to v pořádku. Velmi dobře si uvědomuji, že vesmírné projekty jednou víc než splatí své nynější náklady. Objevy nových technologií a náhodné poznatky učiněné po cestě, včetně takových věcí, jako je řízení počasí, nakonec všechno vložené úsilí a výdaje zhodnotí. Rád si to myslím.

	Ale zároveň vynaložme přinejmenším stejné množství prostředků a výzkumné práce na to, abychom se pokusili zjistit, co lidem prospívá, a co nikoliv. A pokud by došlo na výběr mezi dvěma odlišnými typy projektů, zbavme se toho vesmírného. A bude-li to zrada, ať klidně je. Lidi jsou důležitější než rakety. Nikdy nebudeme žít v souladu s Přírodou, která existuje mimo naši atmosféru; a počínáme si dost nešikovně i v tom, abychom se uvedli v soulad s Přírodou na Zemi.

	Námět na tuto povídku mě napadl na jedné přednášce v domě Toma a Terry Picardových. Lou Barron tam mimo jiné hovořil o dokumentu O trojí revoluci. Tato publikace obsahuje dopis prezidentu Lyndonu B. Johnsonovi odeslaný 22. března 1964 Výborem Ad hoc k dokumentu O trojí revoluci, politicky obezřetnou odpověď prezidentova zvláštního poradce, a samotný dokument O trojí revoluci. Jeho autoři jsou si vědomi skutečnosti, že lidstvo se ocitá na prahu věku, který vyžaduje zásadní přehodnocení existujících hodnot a institucí. Tři samostatné a vzájemně se posilující revoluce jsou: 1/ Kybernetická revoluce, 2/ Zbrojní revoluce a 3/ Revoluce lidských práv.

	Nehodlám tento dokument, byť v hrubých rysech, představovat, i to by zabralo příliš místa. Ale pro ty, kdož se zajímají o krizi naší doby, o bezprostřední a vzdálenou budoucnost a o to, co je třeba naplánovat a vykonat, je tento dokument životně důležitý. Lze ho získat poštou na adrese: Ad Hoc Committee on the Triple Revolution, P.O. Box 4068, Santa Barbara, California, U.S.A.

	Lou Barron byl první, kdo se v mé přítomnosti o trojí revoluci zmínil, a zatím také poslední. Přesto se tento dokument může stát pro historiky jistým milníkem, který by příhodně stanovil počátek nové éry >plánovaných společností<. Možná, že se nakonec zařadí mezi tak významné dokumenty, jako je Magna Charta, Vyhlášení nezávislosti, Komunistický manifest, atd. Od té přednášky jsem sice ve dvou časopisech narazil na jisté zmínky o něm, jež však neobsahovaly žádná objasnění. A při zmíněné přednášce Lou Barron uvedl, že spis O trojí revoluci je, i přes svou závažnost, neznámý některým ekonomům a politologům na půdě Kalifornské univerzity.

	Barronova přednáška mi poskytla prvotní nápad na povídku, postavenou na představě budoucí společnosti, vyvozené ze současných trendů. Pravděpodobně bych v té věci dál nic nepodnikl, kdyby mě o několik měsíců později Harlan Ellison nepožádal o příspěvek do této (rozuměj Dangerous Visions) antologie. Jakmile jsem se dozvěděl, že v ní nebudou platit žádná tabu, protočily se mi panenky vzrušením, o němž si někteří lidé asi myslí, že je spíše divoké než umírněné. Odkudsi z podvědomí se vynořila parafráze na knihu Zane Greye Riders of the Purple Sage (č. Jezdci z pastvin). Všechno ostatní už vyskakovalo samovolně.

	Rád bych objasnil ještě několik věcí. Za prvé, tato povídka zastupuje pouze jednu z desíti představ zcela odlišných budoucích světů, které bych mohl popsat. Závěrů vyplývajících z dokumentu O trojí revoluci je mnoho.

	Za druhé, tato povídka představuje jen kostru toho, co jsem chtěl napsat. Teoreticky neplatilo žádné omezení co do rozsahu, ale prakticky zde musela existovat nějaká hranice. Těchto 30 000 slov ji překročilo, ale redaktoři byli shovívaví. Vlastně jsem napsal 40 000 slov, ale přinutil jsem se mnoho kapitol vypustit a zbývající pak zkrátit. Tím jsem dostal 20 000 slov, které jsem později znovu rozšířil na 30 000. Měl jsem několik epizod a dopisů různých amerických prezidentů různým úřadům. Dopisy a odpovědi na ně měly ukázat, jak začal Velký ústup a jak vznikala uzavřená mnohaúrovňová města. Vypustil jsem velmi detailní popis fyzické výstavby jedné takové komunity, OOGENEZE BEVERLY HILLS, ÚROVNĚ 14, spolu s popisem klání, jež uspořádala městská samospráva mezi gangy mladých během Lidového festivalu, výstup mezi Chibem a jeho matkou, který hlouběji osvětloval jejich vztahy, epizoda z fideoprogramu, zobrazující počátky Panamoritské sekty a dalších asi deset kapitol.

	Za třetí, připadá mi, že autoři dokumentu O trojí revoluci nahlížejí pouze do příštích padesáti let. Já jsem skočil do roku 2166, protože jsem přesvědčený, že do té doby bude známo, jak získávat energii z hmoty a jak duplikovat fyzické předměty.

	Nejspíš už někdy předtím. Tato domněnka se zakládá na rozvoji současné fyziky. (Proteinový computer, zmiňovaný v této povídce, už byl předpovězen v posledním čísle Science News Letter. Předvídal jsem ho už v jedné sci-fi povídce z roku 1955. Pokud je mi známo, byla moje předpověď první zmínkou o proteinových computerech v literatuře všech žánrů, science fiction, vědecké i jiné.) Lidstvo už nebude dále odkázané na zemědělství, chov dobytka, rybolov nebo těžbu nerostů. Města budou mít navíc tendenci stát se zcela nezávislými na národních vládách s výjimkou situace, kdy je budou potřebovat, aby se vyhnula mezinárodním vojenským konfliktům. Soupeření mezi městskými státy a federální vládou je v této povídce jen naznačeno.

	Za čtvrté, autoři dokumentu O trojí revoluci projevili pokoru a soudnost, když uvedli, že dosud nevědí, jak naši společnost plánovat. Zastávají názor, že nejdřív musí být vypracována velmi zasvěcená a podrobná studie, a pak by se měly začít opatrně provádět jí doporučené kroky.

	Za páté, pochybuji, že by se tohle všechno skutečně mohlo provádět s náležitou zasvěceností a opatrností. Události nás příliš tlačí, v zátylku cítíme horký dech Nutnosti. Kromě toho se do důkladných studií o lidstvu vždycky zapletla politika, předsudky, byrokracie, sobectví, hloupost, ultrakonzervatismus, a jeden rys, na němž se podílíme všichni: naprostá nevědomost.

	Za šesté, navzdory tomu všemu chápu, že náš svět se musí plánovat a našim projektantům přeji hodně štěstí v jejich nebezpečném kurzu.

	Za sedmé, možná se mýlím.

	Za osmé, doufám, že ano.

	Tato povídka byla napsána v první řadě jako povídka, nikoli jako hlásná trouba nějakých idejí nebo jako proroctví. Postavy v ní mi velmi přirostly k srdci. A ačkoliv původní myšlenka pochází od Lou Barrona, on nenese za nic v této povídce odpovědnost. Vlastně dost pochybuji o tom, že se mu bude líbit.

	Ať bude přijata jakkoliv, já jsem se při jejím psaní bavil.

	Přeložil Vít Kabelka.

	 

	* Vzhledem k tomu, že tato novela si zaslouží alespoň zběžné vysvětlení, uvádíme pro ilustraci doslov, kterým Philip José Farmer novelu opatřil při jejím prvním vydání v antologii Dangerous Visions (Nebezpečné vize), sestavené Harlanem Ellisonem. Doslov dokumentuje >revoluční< nálady, které zachvátily americkou science fiction konce 60. let, i vnitřní autorovy pohnutky, s nimiž tuto novelu psal. Později však byli Jezdci purpurové mzdy zpravidla uváděni bez tohoto vysvětlujícího doslovu. Pozn. redakce.

	 

	
Fritz Leiber

	 

	Fritz Leiber je starší, než býval (to jsou kromě mě všichni), ale pořád má jakési impozantní vystupování, které souvisí s jeho výškou a nápadným zevnějškem. Rovněž je to jeden z mála lidí, kteří mi řekli něco nového o mém psaní, něco, co jsem nevěděl a co jsem si se zájmem vyslechl. Nebylo to na conu, ale (mám dojem) na setkání Klubu Hydra, což je nepravidelně fungující spolek profesionálů science fiction v New Yorku. Potloukal jsem se kolem Fritze (bylo to téměř před dvaceti lety) v naději, že by něco z jeho krásného vzhledu mohlo být nakažlivé (nebylo), a on mi řekl: »Víš, čeho jsem si všiml na tvých povídkách, Isaaku?« Moje první reakce byla stáhnout se do pozadí. Obvykle takové sentence nesnáším, protože v devíti případech z deseti následuje: »Jsou negramotné!« nebo dokonce: »Stojí za pendrek!«, a povězte mi, kdo potřebuje takovou hlubokomyslnou kritiku. A kdyby další věta zněla: »Jsou skvělé!« nebo: »Jsou hrozně podnětné,« udělala by mi nejspíš dobře, ale v podstatě by byla bezvýznamná. Koneckonců, já sám vím, že moje povídky jsou skvělé a hrozně podnětné. Je hezké, když se mnou souhlasíte, ale já se z toho pouze dozvím, že vy máte pronikavý literární úsudek.

	Ale Fritz pravil: »Nemáš v nich žádné padouchy.«

	Okamžitě jsem zaprotestoval. »Ale mám, Fritzi. V každé povídce, co napíšu, je padouch.«

	»Ach, ty v nich máš někoho, kdo se staví proti hrdinovi,« řekl, »ale nikdy to není padouch.«

	Chápal jsem, co má na mysli. Pokud je povídka povahou intelektuální (jako ty mé pravidelně jsou), konflikt se odehrává mezi myšlenkami a idejemi, nikoliv pěstmi, a vy musíte v konfliktu logicky argumentovat pro obě zúčastněné strany, aby to stálo za čtenářovu pozornost. A abyste toho dosáhli, musí váš padouch svoje stanovisko vyjadřovat opatrně a obratně, a mít podle svého vlastního názoru pravdu. Nemůžete ho zkrátka nechat vykřikovat: »Já jsem zlotřilý ničema.« Takže jsem skončil u padoucha, který není padouch.

	Tohle jsem však Fritzovi neřekl. Místo toho jsem pravil: »Myslíš, že tam nemám skutečné padouchy, protože jednoduše nevím, jak padoucha vylíčit vzhledem k tomu, že jsem sám takový skrz naskrz dobrotivý chlapík a žádné padoušství v sobě nechovám?«

	»Přesně tak, Isaaku,« souhlasil vlídně Fritz a pohladil mě po temeni. Je to hezká teorie – že nemám padouchy, protože jsem takový hodný člověk –, ale dělá mi trochu starosti. Povšiml jsem si, že někteří moji dobří přátelé z oblasti science fiction, píšou povídky, v nichž nemají žádné kladné hrdiny. Všichni, jak protagonisté, tak jejich protivníci, tvoří pestrou paletu lumpů. Jestli je moje teorie správná, co pak to vypovídá o nich?

	Jejich jména přirozeně neprozradím, ale Fritz mezi ně nepatří. On je navlas stejně roztomilý jako já. A dokonce i hezčí.

	



	


Fritz Leiber - Hodit kost (ka) mi

	 

	 

	Joe Slattermill najednou s určitostí věděl, že buď bude muset rychle vypadnout, nebo jinak se zcvokne a vyrazí šrapnelem své lebky opery a záplaty držící jeho rozpadávající se domov, který byl jako domeček z velkých dřevěných, sádrových a tapetovacích karet až na masivní krb, pečící trouby a komín, který vedl od něj přes kuchyň.

	Přesto to bylo patřičně pevné jako kámen. Krb byl vysoký po bradu, nejméně dvakrát tak dlouhý a od jednoho konce ke druhému naplněný hučícími plameny. Nahoře byla v řadě čtvercová dvířka pecí – jeho Žena si vydělávala na část jejich živobytí pečením. Nad pecemi se táhla po celé délce stěny krbová římsa, příliš vysoká, aby na ni jeho Matka ještě dosáhla nebo pan Žrout vyskočil. Byla osázena všemožnými zděděnými podivnostmi, kterékoli z nich však, jež nebyly kamenné, skleněné nebo porcelánové, byly tak vysušené a ztmavlé, že nepřipomínaly nic jiného než seschlé lidské hlavy nebo černé golfové míčky. Na jednom konci byly nakupeny čtvercové láhve džinu jeho Ženy. Nad krbovou římsou visela stará chromolitografická reprodukce tak vysoko a tak ztmavlá sazemi a špínou, že byste nemohli říci, zda víry a tvar tlustého doutníku byly parníkem s velrybí zádí brázdícím moře s hurikánem, nebo vesmírnou lodí vyrážející vpřed bouří světlem vedených zrnek prachu.

	Jakmile Joe schoulil chodidla uvnitř svých bot, jeho Matka věděla, co má za lubem. »Jde se toulat,« zašišlala s přesvědčením. »Taky má kapsy u kalhot plné stříbrných dolarů na domácnost, aby je utratil za hřích.« A dala se opět do žvýkání dlouhých odřezků, které neohrabaně stáhla pravou rukou z trupu krocana umístěného blízko k tomu příšernému horku, levou ruku připravenou zahnat pana Žrouta, který se na ni upřeně díval žlutýma očima, měl vyzáblé boky a dlouhý odřený ocas, který sebou škubal. Ve svých špinavých šatech, pruhovaných jako boky krocana vypadala Joeova Matka jako ohnutý hnědý pytel a její prsty byly neforemné ratolesti.

	Joeova Žena to věděla ve stejném okamžiku nebo i dříve, protože se na něho přes rameno usmála přivřenýma očima z místa, kde se tyčila u nejprostřednější pece. Před tím, než zavřela její dvířka, Joe zahlédl, že peče dva dlouhé, ploché, úzké rýhované pecny a jeden vysoký, kulatý a baňatý. Byla ve svém fialovém plášti hubená jako smrtka a choroba. Bez toho, že by se podívala, natáhla yard dlouhou tenkou paži po nejbližší láhvi džinu, hodila do sebe teplý lok a znovu se usmála. I beze slova Joe věděl, že řekla: »Jdeš ven a budeš hrát o peníze, opiješ se a sklátíš děvku, přijdeš domů a budeš mě bít a půjdeš za to do vězení,« a jemu se mihlo hlavou, jak byl minule v temné skřípající cele a jak přišla, když svítil měsíc, který ukázal ty zelené a žluté boule na její úzké lebce tam, kde ji udeřil, aby na něho šeptala za malinkým okénkem a vsunula mu půl pinty mřížemi.

	A Joe jistě věděl, že tentokrát to bude stejně tak zlé i horší, ale přesto se zvedl sám a zvedl své těžké, tlumeně řinčící kapsy a šinul si to přímo ke dveřím a mumlal: »Myslím, že si protáhnu kosti, kousek nahoru do kopce a zpátky,« mával svými ohnutými pažemi se sukovitými lokty jako lopatkovým kolem, aby si trochu nad svými slovy zažertoval.

	Vykročil ven a podržel dveře několik vteřin otevřené na šíři ruky. Když je konečně zavřel, zasáhl jej pocit hluboké mizérie. V dřívějších letech by byl pan Žrout pádil s ním, aby viděl rvačky a samice na střechách a plotech, ale teď byl ten velký kocour spokojený, že zůstává doma a přede u ohně, chňapá po krocanovi, uskakuje před koštětem, hádá se a usmiřuje s dvěma ženami uvázanými k domovu. Nic nenásledovalo Joea ke dveřím, kromě hlučného žvýkání jeho matky, jejího těžkého dechu, cinknutí láhve džinu vracené zpět na římsu a skřípání prken v podlaze pod jeho nohama.

	Noc byla prapodivná hluboko mezi mrazivými hvězdami. Zdálo se, že se pár z nich pohybuje jako do běla rozpálené trysky vesmírných lodí. Dole pod nimi to vypadalo, jako kdyby celé město Železný důl sfouklo nebo vypnulo světlo, šlo spát a zanechalo ulice a prostranství stejně tak neviděným vánkům jako duchům. Avšak Joe byl stále ve sféře zatuchlého suchého pachu ostění za ním, prožraného červotoči, a jak ucítil a uslyšel suchou trávu pěstěného trávníku zavadit o svá lýtka, napadlo ho, že něco uvnitř něho plánovalo věci po léta tak, že on a dům a jeho Žena a Matka a pan Žrout skončí všichni společně. Že žár kuchyně nezapálil to vysušené místo už před stoletími, byl zázrak přírody.

	S pokrčením ramen vyrazil Joe ven, ne vzhůru do kopce, ale dolů polní cestou, jež vedla kolem hřbitova Cypřišového údolí do Nočního města.

	Vánek dnes večer byl jemný, ale neobvykle nepokojný a proměnlivý jako nářek trpaslíka. Za opile se klátícím, obíleným hřbitovním plotem, nejasným při měsíčním světle, šustivě pohyboval nepěstěnými stromy Cypřišového údolí a zdálo se tak, že tře jejich bradky ze španělského mechu. Joe cítil, že duchové ženoucí se do houfu v truchlivě smilné společenství jsou stejně tak nepokojní jako vánek, nejistí, kde a koho strašit, nebo zda si nevzít tu noc volno. Mezitím mezi stromy rudozelená vampíří světla slabě a nepravidelně blikala jako nemocné světlušky nebo morem zasažená vesmírná flotila. Joea neopouštěl pocit hluboké mizérie, prohluboval se a ten byl v pokušení zabočit stranou a stočit se do klubíčka do jakékoli vhodné hrobky nebo kolem některého napůl vyvráceného pomníku a ošidit svou Ženu i ty tři ostatní, které nechal za zády, o určený společný osud. Složím své kosti, myslel si, složím je a půjdu spát. Zatímco se však rozhodoval, přešel pokleslou otevřenou bránu a zbytek třeštícího plotu a také Vesnici chatrčí.

	Zpočátku se Noční město zdálo mrtvé jako zbytek Železného dolu, ale potom si všiml slabé záře, chorobné jako vampíří světla, avšak horečnatější, a spolu s ní skočné hudby, zpočátku titěrné jako jazz pro mravence tančící moderní a groteskní tanec. Kráčel dál po pružném chodníku a zamyšleně vzpomínal na dny, kdy jeho nohy byly úplně svižné a kdy vskočil do rvačky jako rys nebo marťanský pavouk. Bože, byly to už roky od té doby, co se pral ve skutečné rvačce nebo cítil sílu. Ta trpasličí hudba postupně zdrsněla jako králičí objetí pro grizzlyho a stala se hlasitější jako polka pro slony, zatímco se záře změnila v hýření oslňujících plynových světel a pochodní a mrtvolně modrých rtuťových a třesoucích se růžových neónových výbojek, které se všechny posměšně šklebily na hvězdy, kde se potulovaly vesmírné lodi. Teď byl obrácený čelem k třípatrovému falešnému průčelí oslnivě zářícímu do všech stran jako ďáblova duha se světle modrým vrškem ohně svatého Eliáše. V jeho středu zely široké, výkyvné dveře, které nahoru i dolů rozlévaly světlo. Zlatavě bílé světlo nad vchodem stále znovu a znovu čmáralo s divokými kudrlinkami a ozdůbkami nápis >Krchov<, zatímco ďábelská červená psala tiskacím písmem >Hazardní hry<.

	Konečně se tedy otevřela ta nová herna, o které všichni tak dlouho mluvili! Té noci v sobě Joe Slattermill poprvé cítil kolotání skutečného života a nejasné laskání vzrušení.

	Hodím si kostkami, pomyslel si.

	Oprášil si své modrozelené pracovní šaty velkými, nedbalými ranami a poplácal si kapsy, aby uslyšel cinkot. Potom vypjal hruď, rty stáhl v posměšném úšklebku a protlačil se výkyvnými dveřmi, jako kdyby uštědřil nepříteli úder svou napřaženou dlaní.

	Zdálo se, že Krchov zabírá uvnitř území celé farnosti a výčepní pult vypadal tak dlouhý jako železniční koleje. Kulaté tůňky světla na zelených pokrových stolech se střídaly s tvary přesýpacích hodin dráždivých tmavých míst, jimiž se dívky roznášející nápoje a dívky měnící peníze za žetony pohybovaly jako bělonohé kouzelnice. V dálce u stupínku pro jazzovou kapelu prováděly břišní tanečnice své bílé osmičkovité pohyby. Hazardní hráči byli tlustí a dolů sehnutí jako houby, všichni holohlaví od trápení s tím, jaká jim padla karta či kostka, nebo kam zapadly slonovinové koule, zatímco nevěstky byly jako pole poinsetií.

	Volání krupiérů a pleskání rozdělovaných karet bylo tak jemným, nicméně rozhodným staccatem jako chřestění a rány jazzových bubnů. Každý pevně uzavřený atom tohoto místa kontrolovaně poskakoval. Dokonce i částečky prachu se napjatě kolébaly v kuželech světla.

	Joeovo vzrušení stoupalo a cítil, že jím jako vánek, který oznamuje vichřici, proniká sotva zřetelný závan odvahy, vánek, o němž věděl, že se může změnit v tornádo. Všechny myšlenky na jeho dům a Ženu a Matku se mu vykouřily z hlavy, zatímco pan Žrout zůstal jen bláznivým mladým kocourem, který ztuhlýma nohama obchází okrajem jeho vědomí. Joeovy svaly na nohou souhlasně zaškubaly a on cítil, jak postupně zesilují.

	Chladně a pátravě si prohlédl celou místnost, jeho ruka vyrazila, jako by mu nepatřila, aby oddělila pití od míjejícího a jemně tančícího podnosu. Konečně jeho upřený pohled spočinul na tom, co považoval za crapsový stůl číslo 1. Zdálo se, že tam jsou všechny ty Velké houby, holohlavé jako ostatní, ale stojící vysoko jako muchomůrky. Mezerou mezi nimi Joe uviděl na druhé straně stolu ještě vyšší postavu, ale oblečenou v dlouhém tmavém kabátě s límcem ohrnutým vzhůru a tmavém klopáku staženém hluboko do čela, takže se ukazoval jenom trojúhelník bílého obličeje. V Joeovi se zvedlo podezření i naděje a namířil si to přímo do mezery mezi Velkými houbami.

	Jak přistupoval blíž a ty bělonohé lodice s lesklými vršky mu odvířily z cesty, podezření se neustále potvrzovalo. Jeho naděje klíčila a sílila. Stranou jednoho konce stolu byl nejtlustší člověk, jakého kdy viděl, s dlouhým doutníkem, stříbrnou vestou a zlatou sponou do kravaty nejméně osm palců širokou, která tučnou kurzívou hlásala >Pan Kostka<. Opodál od druhého konce stála dosud ta nejvíce obnažená dívka měnící žetony. Jediná, kterou viděl s táckem, jež byl zavěšený z jejích nahých ramen a odděloval zoubkováním její břicho přímo pod prsy nahromaděným zlatem v zářivých malých věžičkách a s žetony černými jako smola. Zatím se nezdálo, že by dívka u kostek, hubenější, vyšší a dokonce s delšíma rukama než jeho žena toho na sobě měla o mnoho více než pár dlouhých bílých rukavic. Byla celkem fajn, pokud jdete po tomhle typu, který není nic víc než bledá kůže na kostech s prsy jako kulaté porcelánové dveřní kliky.

	Vedle každého hráče byl vysoký kulatý stolek na žetony. Tenhle u mezery byl prázdný. Luskl prsty na nejbližší dívku vyměňující stříbrné drobné. Joe vyměnil všechny své umaštěné dolary za stejný počet světlých žetonů a pro štěstí ji zatahal za levou prsní bradavku. Laškovně chňapla zuby po jeho prstech.

	Nespěchal, ale neztrácel čas, přistoupil a lhostejně spustil své skromné hromádky na prázdný stůl a zaujal místo v mezeře. Zaznamenal, že druhá Velká houba napravo má kostky. Jeho srdce zvlášť poskočilo, jinak nic. Potom pevně zvedl oči a podíval se přímo přes stůl.

	Ten kabát byl třpytivým elegantním sloupem černého saténu s knoflíky z černého jantaru, zvednutý límec z pěkného matného plyše černý jako nejtmavší sklep, a stejný byl i klopák s dolů sklopeným okrajem, přičemž za stuhu sloužil pouze tenký prýmek z černých koňských žíní. Rukávy kabátu byly dlouhé, nižší saténové sloupy, končící v štíhlých, dlouhoprstých rukách, které se pohybovaly rychle, pokud se pohybovaly, ale zachovávaly si každou odpočinkovou polohu v póze sochy.

	Joe ještě nemohl vidět mnoho z toho obličeje kromě hladkého nižšího čela, na kterém nikdy nebyla krůpěj nebo stružka potu – obočí byla jako přímo vystřižena z prýmku klobouku – a hubené, aristokratické tváře s úzkým, ale jaksi placatým nosem. Pleť tváře nebyla tak bílá, jak Joe zpočátku soudil. Byl v ní slabý nádech hnědé barvy, slonoviny, která právě začala stárnout, nebo mastku z Venuše. Další letmý pohled na ruce to potvrdil.

	Za mužem v černém stál hlouček právě těch nejnoblesnějších a nejnepříjemnějších zákazníků, ať mužů nebo žen, jaké kdy Joe viděl. Poznal z jediného pohledu, že každý diamantový, napomádovaný najatý lotr měl pod okrajem své kytičkované vesty pistoli a v boční kapse kožený obušek zabiják a každá hravá dívka s hadíma očima stilet ve svých podvazcích a krátkou postříbřenou pistoli s perleťovou pažbou pod hedvábím pošitým flitry v prohlubni mezi vystupujícími ňadry.

	Joe v téže chvíli nicméně věděl, že jsou jen doplňkem. Byl to ten muž v černém, jejich pán, který byl smrtelně nebezpečný, ten druh člověka, o němž už z letmého pohledu víte, že byste se ho nemohli dotknout a žít dál. Pokud byste bez optání pouze vložili prst na jeho rukáv, je zcela jedno, jak lehce a s úctou, slonovinová ruka by se pohnula rychleji než myšlenka a vy byste byl probodnut nebo zastřelen. Nebo možná jen ten dotyk by vás zabil, jako kdyby každý černý kousek jeho oblečení byl nabit vysokým napětím z jeho slonovinové pokožky, slonovinovou elektřinou o vysokých ampérech. Joe se podíval na zastíněný obličej znovu a rozhodl se, že by to nechtěl vyzkoušet.

	Nejpůsobivějším rysem byly totiž oči. Všichni velcí hráči mají hluboko posazené oči s tmavými kruhy. Ale oči tohoto hráče byly tak hluboko posazené, že byste si dokonce nemohli být jisti, zda vůbec zachytíte jejich lesk. Byly ztělesněnou nevyzpytatelností. Byly bezedné. Byly jako černé díry.

	Ale tohle všechno Joea ani trochu neznepokojovalo, i když jej to dost vystrašilo. Vlastně naopak, rozradostnilo ho to. Jeho počáteční podezření se zcela potvrdilo a vzkvetla mu naděje.

	Tohle musí být jeden z těch skutečně velkých hráčů, kteří zaskočí do Železného dolu nanejvýše jednou za deset let, připlouvají z Velkého města na jednom z říčních člunů, které křižují vodní temnotu jako luxusní komety a vystřikují dlouhé silné ocasy jisker ze svých vysokých komínů jako sekvoje s vrchním listovím z klikatě sestříhaného železného plechu. Nebo jako stříbrná vesmírná dopravní letadla s tucty trysek hořících jako drahokamy, jejichž boční okénka blikají jako šiky uspořádaných asteroidů.

	A tak možná někteří z těch skutečně velkých hráčů vlastně přicházeli z jiných planet, kde průběh noci byl vzrušenější a sportovní život byl deliriem rizika a rozkoše.

	Ano, toto byl ten druh člověka, s nímž si Joe vždy toužil změřit svou dovednost. Cítil, jak se mu v prstech pevných jako skála začíná jemně zachvívat síla.

	Joe snížil svůj pohled ke crapsovému stolu. Byl téměř tak široký jako normálně vysoký člověk, nejméně dvakrát tak dlouhý, neobvykle hluboký a obroubený černou, ne zelenou plstí, takže vypadal jako rakev obra. V jeho tvaru bylo cosi povědomého, co však nedokázal zařadit. Jeho dno, ne však jeho strany nebo konce, mělo třpytivý duhový lesk, jako by bylo slabounce posypané velmi drobnými diamanty. Když Joe úplně sklopil zrak, díval se přímo dolů a jeho oči byly pouze nad stolem, měl bláznivý pocit, že procházejí dolů celým světem, takže ty diamanty byly na druhé straně hvězdami, viditelnými i přes tamní sluneční svit, stejně jako je Joe mohl vždy vidět ve dne šachtou v dole, v němž pracoval, a tak pokud by vyřazený hazardní hráč, který dostal z prohry závraty do něho přepadl, padal by navždy k nejspodnějšímu dnu, ať již jím bylo peklo nebo nějaká černá galaxie. Joeovy myšlenky vířily a cítil v podbřišku chladné, pevné sevření strachu. Někdo vedle něj si polohlasně prozpěvoval ‚Come on, Big Dick‘.

	Potom kostky, které mezitím prošly k Velké houbě přímo po jeho pravé ruce, spočinuly nedaleko středu stolu. Odporovaly tak Joeově vidině a smazávaly ji. Byla tu však okamžitě další podivnost, která ho zaujala. Slonovinové kostky byly velké a s neobvykle kulatými rohy a tmavě červenými skvrnami, které se leskly jako skutečné rubíny, ale ty skvrny byly tak uspořádané, že každá ploška vypadala jako miniaturní lebka. Například sedmička, která byla právě hozena a jíž Velká houba vpravo od něho ztratila své číslo, kterým byla desítka, se skládala ze dvojky s tečkami stejně vzdálenými k jedné straně namísto umístění do protějších rohů tak, aby připomínaly oči, a z pětky se stejně červenými očními tečkami a také se středovým červeným nosem a dvěma tečkami blízko sebe dole, aby tvořily zuby.

	Dlouhá, hubená paže v bílé rukavici patřící dívce obsluhující kostky se hadovitě jako kobra z rodu albínů natáhla, sebrala jako naběračkou kostky a chvatně je smetla na mantinel stolu přímo před Joea. Tiše se nadechl, zvedl jediný žeton ze svého stolku a začal ho pokládat vedle kostek. Potom si uvědomil, že takhle se to tu nedělá a dal ho zpátky. Rád by si byl žeton zblízka podrobně prohlédl. Byl podivně lehký a se slabým nádechem téměř v barvě šlehačky smíchané s trochou kávy a na svém povrchu měl vyřezaný symbol, který mohl cítit, ne však vidět. Nevěděl, co ten symbol znamená, to by se ho musel více dotýkat. Jeho stisk však byl velmi užitečný, protože soustředil chvění síly plným proudem do jeho vrhací ruky.

	Joe se podíval lhostejně, nicméně rychle na tváře kolem stolu, nevynechal Velkého hráče naproti sobě a řekl tiše, »Házím o cent,« čímž samozřejmě myslel jeden světlý žeton nebo dolar.

	Od všech Velkých hub se ozval sykot rozhořčení a jako měsíc kulatý obličej pana Kostky s velkým břichem postupně fialověl, jak vyrazil vpřed, aby svolával své vyhazovače.

	Velký hráč zvedl předloktí v černém saténu a vymodelovanou ruku dlaní dolů. Pan Kostka okamžitě ztuhl a sykot přestal rychleji než lupnutí meteoru v samoopravné vesmírné oceli. Potom šeptavým, kultivovaným hlasem bez sebemenší stopy posměchu muž v černém prohlásil: »Vložte na něho své sázky, hráči.«

	Tady, myslel si Joe, bylo konečné potvrzení jeho podezření, pokud ho bylo třeba. Ti opravdu velcí hráči byli vždy dokonalými džentlmeny a byli velkodušní k chudým.

	Pouze s málo uctivou stopou výbuchu smíchu jeden z těch Velkých hub zavolal k Joeovi: »Přijímám sázku.«

	Joe zvedl kostku s rubínovými rysy.

	Teď už pořád od té doby, co poprvé chytil dvě vejce na jeden talíř, vyhrál všechny kuličky v Železném dolu a kouzlil s pěti kostkami abecedy, takže konečně spadly v řádce na koberec a pravopisně složily slovo >Matka<. Joe Slattermill byl téměř neuvěřitelně obratný v házení na přesnost. V dole mohl odrazit kámen z rudné stěny, aby rozrazil lebku krysy padesát stop daleko ve tmě a někdy se bavil tím, že házel malé kousky kamene zpět do děr, odkud před tím vypadly, takže se tam udržely nejméně po jednu vteřinu a přesně zapadly dovnitř. Někdy mohl rychlým házením natěsnat sedm nebo osm fragmentů do díry, z níž vypadly, jako kdyby dával dohromady skládací blok. Kdyby se vůbec někdy dostal do vesmíru, byl by Joe nepochybně schopen pilotovat najednou šest měsíčních sběračů a poslepu dělat osmičky Saturnovými prsteny.

	Jediným skutečným rozdílem mezi házením kamínků nebo kostek abecedy na přesnost a kostkami je to, že musíte kostky odrazit od koncové stěny crapsového stolu, a to z toho učinilo pro Joea ještě zajímavější zkoušku zručnosti.

	Jak teď chřestil kostkami, cítil ve svých prstech a v dlani sílu jako nikdy předtím.

	Udělal rychlý nízký hod, takže kostky skončily přímo před dívkou obsluhující kostky v bílých rukavicích. Složilo se přirozené číslo sedm, jak měl předtím v úmyslu, ze čtyřky a trojky. V znacích z červených teček bylo stejné jako pětka, kromě toho, že obě měly jen jeden zub a trojka neměla nos. Něco na způsob lebek s dětskými tvářemi. Vyhrál jeden cent – což znamená jeden dolar.

	»Házím o dva centy,« řekl Joe Slattermill.

	Tentokrát pro změnu skládal své přirozené číslo s jedenáctkou. Šestka byla jako pětka, ale měla tři zuby, a byla to nejlépe vypadající lebka z celé hromady.

	»Házím o čtyři centy.«

	Dvě Velké houby si rozdělily tuto sázku se vzájemným skrytým samolibým úšklebkem.

	Teď Joe hodil trojku a jedničku. Jeho číslem byla čtyřka. Jednička s jedním očkem mimo střed k jedné straně stále jaksi vypadala jako lebka – možná lebka liliputánských Kyklópů.

	Dal si na čas, než udělal svoje číslo, jednou bezmyšlenkovitě házel tři postupné desítky tvrdým způsobem, chtěl pozorovat dívku u kostek, jak kostky sbírá. Pokaždé se mu zdálo, že její prsty rychlé jako had vklouzly pod kostky, zatímco ještě ležely přímo na plsti. Konečně se rozhodl, že to nemůže být iluze. I když kostky nemohly proniknout plstí, její prsty v bílé rukavici jakoby ano, sahaly náhle hluboko skrz černý, diamantově se třpytící materiál, jako kdyby tam nebyl.

	Joeovi okamžitě přišla na mysl díra o velikosti crapsového stolu procházející zemí. To by znamenalo, že ty kostky se kutálely a ležely na dokonale průhledném plochém povrchu pro ně neprostupném, ale nic jiného. Nebo možná to byly pouze ruce dívky u kostek, které mohly proniknout povrchem, což by změnilo v čirou fantazii předchozí Joeovu vidinu o vyřazeném hazardním hráči, který proniká Velkým skokem střemhlav hluboko dolů touto strašnou šachtou, jež činila z nejhlubšího dolu pouhé škrábnutí špendlíkem.

	Joe se rozhodl, že musí vědět, co z toho je pravda. Ledaže by se tomu absolutně nedalo vyhnout. Nechtěl riskovat, že bude obtěžován závratí v nějakém rozhodujícím stupni hry.

	Udělal ještě pár bezvýznamných hodů, aby cítil, že se mu to nezdá, a čas od času si prozpěvoval: »Tak pojď, malý Joe«. Konečně se rozhodl pro svůj plán. Když nakonec udělal své číslo – tvrdým způsobem s dvěma dvojkami – odrazil kostky od vzdáleného rohu, takže přistály přesně před ním. Potom po minimální přestávce, aby bylo kolem stolu vidět jeho hod, vystřelil svou levou rukou pod kostky, pouze o jeden kmit před zásahem dívky obsluhující kostky, a pochytal je.

	Teda! Joe nikdy v celém svém životě na tom nebyl tak špatně, aby jeho obličej a chování neodpovídalo tomu, co cítí jeho tělo, ani když ho vosa štípla do krku, nebo když poprvé dával ruku pod sukni své zdráhavé, vrtošivé, náročné budoucí ženy. Jeho prsty a hřbet ruky byly v takových mukách, jako by je strčil do proudu vzduchu tavné pece. Není divu, že dívka u kostek nosí bílé rukavice. Určitě jsou azbestové. A dobře, že nepoužil ruku, kterou hází, pomyslel si, když pozoroval s lítostí, jak mu naskakují puchýře.

	Vzpomněl si, jak ho ve škole učili, že země je pod svou kůrou strašlivě horká, což také dokazoval Dvacetimílový důl. Ta díra velikosti crapsového stolu musí vypouštět takový žár, že každý hazardní hráč, který by si dal Velký skok střemhlav, by se usmažil dříve, než by padal osminu míle a v Číně by z něj vypadl méně než škvarek.

	Jako kdyby nebylo dost jeho zpuchýřované ruky, všechny Velké houby na něho syčely a pan Kostka znovu zfialověl a otvíral svá ústa velikosti melounu, aby volal své vyhazovače.

	Znovu Joea zachránilo zvednutí ruky Velkého hráče. Šeptavý, jemný hlas zavolal: »Řekněte mu to, pane Kostko.«

	A ten zařval směrem k Joeovi: »Žádný hráč nesmí zdvihat kostky, které on nebo jiný hráč hodil. Může to udělat pouze moje dívka, která kostky obsluhuje. To je pravidlo této herny!«

	Joe panu Kostkovi zběžně pokývl. »Házím o osm centů,« pronesl chladně, a když byla ta stále ještě nicotná sázka pokryta, hodil Phoebe na své číslo a potom se jen tak motal nějakou dobu kolem, házel všechno kromě pětky nebo sedmičky, dokud to chvění v levé ruce postupně nepřestalo a všechny jeho nervy nebyly znovu pevné jako skála. Síla jeho pravé ruky se až do této chvíle ani v nejmenším nezměnila, cítil, že je tak silná jako nikdy předtím, nebo i silnější.

	Uprostřed této mezihry se Velký hráč slabě, ale s úctou uklonil směrem k Joeovi, a zahalil ony důlky nezměřitelné hloubky dřív, než se otočil kolem, aby si vzal od své nejhezčí a nejzkaženěji vypadající lehké dívky dlouhou černou cigaretu. Zdvořilost v maličkostech, myslel si Joe, je dalším rysem mistrovského ctitele hazardních her. Velký hráč měl jistě obdivuhodnou partu, jak jinak, i když si je Joe, jak házel, znovu zběžně prohlížel, a všiml si jednoho zahaleče v pozadí, který sem nezapadal – otrhaně elegantní chlápek s rozcuchanými vlasy, vyjevenýma očima a tuberkulózou poznačenými tvářemi básníka.

	Jak pozoroval kouř linoucí se vzhůru zpod černého klopeného klobouku, usoudil, že buď se světla za stolem ztlumila nebo byla pleť Velkého hráče přece o odstín tmavší, než si zpočátku myslel. Nebo to dokonce může být tak – v divoké fantazii –, že pokožka Velkého hráče dnes večer pomalu tmavne jako dýmka z mořské pěny, z které se kouří ostošest. Pomyslet na to bylo téměř legrační – v této místnosti bylo dost žáru, ovšem, aby to do tmava zbarvilo sepiolit, jak to Joe znal ze smutné zkušenosti, ale pokud si byl vědom, všechno tohle se odehrávalo pod stolem.

	Žádná z Joeových myšlenek týkajících se Velkého hráče, ať již drzá nebo obdivná, nesnížila ani v nejmenším jeho jistotu nejvyšší hrozby, která vycházela z muže v černém, a nezměnila jeho přesvědčení, že dotknout se ho by znamenalo smrt. A i kdyby se honily Joeovou myslí nějaké pochybnosti, byly by umlčeny hrůzným incidentem, který se odehrál dále.

	Velký hráč právě vzal do náručí nejhezčí a nejďábelštější dívku a svou aristokratickou rukou sjížděl přes její bok s dokonalou noblesou, když onen básnický chlapík s očima zelenýma od žárlivosti a roztouženosti prudce vyskočil dopředu jako divoká kočka a namířil na černá saténová záda dlouhou lesklou dýku.

	Joe nestačil zahlédnout, jak to bodnutí mohlo minout, ale bez toho, že by sundal svou nóbl pravou ruku z plyšového zadku prostitutky, Velký hráč vystřelil svou levou rukou, jako když se narovnává ocelové pero. Joe nedokázal říci, zda toho chlápka poetu bodl do krku, nebo ho tam sekl džudistickým úderem, nebo mu dal marťanský dvojprst, nebo se ho jen dotkl, ale ať už to bylo tak či tak, chlapík zůstal jako mrtvý a praštil sebou o zem, jako kdyby ho zastřelili tichou zbraní na slony nebo pistolí s neviditelnými paprsky. Přispěchal párek černochů, aby odtáhli tělo, a nikdo tomu už nevěnoval nejmenší pozornost, takovéhle epizody se zřejmě v Krchově daly předpokládat.

	Joea to docela zmátlo a hodil tak Phoebe skoro dříve, než měl v úmyslu.

	Teď však už přestaly probíhat jeho levou paží vzhůru vlny bolesti a nervy měl jako nové kytarové struny obalené kovem. O tři vrhy později hodil pětku, udělal si číslo a začal vyklízet stůl.

	Hodil devět postupných přirozených čísel, sedm sedmiček a dvě jedenáctky, zvyšující jeho první sázku jediného žetonu na sázku více než čtyř tisíc dolarů. Žádná z Velkých hub zatím nevypadla ze hry, ale některé z nich už začaly vypadat ustaraně a pár se jich zapotilo. Velký hráč stále ještě nepokryl žádnou část z Joeových sázek, ale zdálo se, že sleduje hru ze slujovitých hloubek svých očních důlků se zájmem.

	Náhle Joea napadla ďábelská myšlenka. Nikdo ho dnes večer nemůže porazit, to věděl, ale kdyby se držel kostek, dokud by nebyl vyklizen stůl, nikdy by neměl možnost vidět Velkého hráče předvádět svou dovednost a on na ni byl opravdu zvědavý. Kromě toho si myslel, že musí oplatit zdvořilost za zdvořilost a pokusit se být sám také džentlmenem.

	»Stahuji čtyřicet jedna dolarů bez pěti centů,« oznámil. »Hraji o cent.«

	Tentokrát nezazněl žádný sykot a měsíční tvář pana Kostky se nezakabonila. Joe si však byl vědom, že Velký hráč se na něho upřeně a nespokojeně nebo smutně nebo možná pouze pátravě dívá.

	Joe okamžitě crapsově prohrál tím, že hodil boxcars. Byl potěšen, že vidí dvě nejlépe vypadající drobné lebky smějící se na celé kolo rubínovými zuby jednu vedle druhé, a kostky přešly k Velké houbě vlevo.

	»Ten ví, kdy je s jeho sérií výher konec,« slyšel, jak mumlá další Velká houba se závistivým obdivem.

	Hra postupovala celkem rychle dokola stolu, nikomu nebylo příliš horko a sázky nebyly nikdy větší než střední výška. »Házím o pětidolarovku.«

	»Házím o deset dolarů.«

	»Andrewa Jacksona.«

	»O třicet doláčů.« Čas od času Joe pokryl část sázky a vyhrál víc než prohrál. Měl víc než sedm tisíc dolarů, skutečné peníze před tím, než se kostky dostaly kruhem k Velkému hráči.

	Ten podržel kostky dlouhou chvíli na své dlani pevné jako socha, a přemítavě se na ně díval, i když se neukázala ani stopa vrásky na jeho téměř hnědavém čele, po němž neskanula nikdy kapka potu. »Házím o dvacku,« zamumlal, a když byla přijata sázka, sevřel své prsty, jemně zachřestil kostkami – ten zvuk zněl jako u velkých semen uvnitř malé, jen zpola suché tykve – a nedbale hodil kostky směrem ke konci stolu.

	Byl to hod, jaký Joe nikdy předtím u žádného crapsového stolu neviděl. Kostky putovaly vzduchem naplocho bez toho, aby se převrátily, a narazily na přesné spojení konce stolu a dna, prudce se zastavily a ukazovaly přirozené číslo sedm.

	Joe byl očividně nespokojený. Na jeden ze svých vlastních hodů byl zvyklý počítat něco na způsob »Vrhnout trojkou vzhůru, pětka na sever, dvaapůlkrát otočit ve vzduchu, narazit na roh šestky, pětky a trojky, tříčtvrtinový obrat a čtvrtinové boční otočení vpravo, narazit konec hrany jednotky a dvojky, poloviční zpětné otočení a tříčtvrtinová boční otočka vlevo, ruka na líci pětky, dvakrát převrátit a vyjde dvojka«, a to by bylo pouze pro jednu z kostek a skutečně běžný hod bez zvláštních odrazů.

	V porovnání s tím byla technika Velkého hráče absurdně, propastně, hrůzně jednoduchá. Joe ji mohl samozřejmě s největší jednoduchostí napodobit. Nebylo to nic jiného než základní forma jeho staré kratochvíle házení spadlých kamenů zpět do jejich děr. Avšak Joe ani jednou nezamýšlel vytáhnout na crapsový stůl takový dětinský trik. Příliš by to zjednodušilo celou věc a zničilo krásu hry.

	Další důvod, proč Joe nepoužil tohoto triku, byl, že si nikdy nemyslel, že by s ním mohl mít úspěch. Podle všech pravidel, o kterých kdy slyšel, to byl vůbec nejpochybnější hod. Byla tu možnost, že buď jedna nebo druhá kostka nedosáhne zcela konce stolu, nebo že může ležet malý kousek stočená stranou od konce. Kromě toho, připomínal si, neměly se obě kostky znovu odrazit od konce mantinelu, i kdyby to mělo být o zlomek palce?

	Jak daleko jen mohly Joeovy ostré oči dohlédnout, ležely obě kostky přesně naplocho a zvedaly se proti koncové stěně. Navíc se ještě zdálo, že každý u stolu ten hod uznal, dívka obsluhující kostky je zvedla jako naběračkou a Velké houby, které přijaly sázku muže v černém, byly vypláceny. Pokud tedy odražení kostek prošlo, zdálo se, že Krchov má pro toto pravidlo poněkud rozdílnou interpretaci, a Joe byl přívržencem toho nikdy nic proti domácím pravidlům nenamítat, kromě hrozivých extrémů – jak jeho Matka, tak jeho Žena už ho dávno naučily, že to je ta nejméně obtížná cesta.

	Kromě toho žádné vlastní peníze na tento vrh nevsadil.

	Hlasem jako vítr v Cypřišovém údolí nebo na Marsu Velký hráč ohlásil: »Házím o stovku.« Byla to dosud také největší sázka večera, deset tisíc dolarů, a tak poté, co to Velký hráč řekl, se zdálo, že jde o něco víc než to. Na Krchov padlo ticho, na jazzové trubky nasadili tlumítka, vyvolávání krupiérů bylo důvěrnější, karty padaly jemněji, dokonce se zdálo, že i kuličky rulety se snaží nadělat méně hluku, když chřestily do svých úchytů. Shluk kolem crapsového stolu číslo jedna tiše zhoustl. Mladíci a dívky, esa Velkého hráče, utvořili kolem něj dvojitý polokruh a zajistili mu tak dostatečné množství místa k pohybu.

	Ta stovková sázka, uvědomil si Joe, byla o třicet dolarů vyšší než celá jeho vlastní hromada. Tři nebo čtyři z Velkých hub si musely vzájemně dávat znamení, než se dohodly, jak ji pokrýt.

	Velký hráč hodil další přirozené číslo sedm tím samým, plochým, náhle zastaveným hodem.

	Vsadil se o další stovku a udělal to znovu.

	A znovu.

	A znovu.

	Joe začínal být silně dotčený a také rozhořčený. Zdálo se nespravedlivé, že Velký hráč by měl vyhrávat takové ohromné sázky pomocí takových mechanických, zcela neromantických hodů. Tedy, nemohli byste je ani nazvat hody, kostky se nikdy ani trochu neotočily, ve vzduchu ani později. Byla to taková věc, kterou byste očekávali od robota, a k tomu ještě velice nudně naprogramovaného. Joe dosud neriskoval žádný ze svých žetonů, aby přijal sázku Velkého hráče, samozřejmě, pokud by to však takhle pokračovalo, bude muset. Dvě z Velkých hub už odstoupily zpoceně od stolu, uznaly porážku, a nikdo nezaujal jejich místa. Dost brzy tu bude sázka, kterou zbylé Velké houby nebudou moci mezi sebou zcela pokrýt. Potom bude Joe muset riskovat něco ze svých žetonů nebo jinak sám odstoupit ze hry – a to nemohl udělat, ne se silou vlnící se mu v pravé ruce jako na řetěze upoutaný blesk.

	Joe čekal netrpělivě na někoho, kdo zpochybní jeden z hodů Velkého hráče, ale nikdo to neudělal. Uvědomil si, že přes snahu, aby vypadal klidně, jeho tvář postupně červená.

	Malým pozvednutím levé ruky zarazil Velký hráč dívku obsluhující kostky, která se chystala chňapnout po kostkách. Její oči, černé jako studně, se nasměrovaly na Joea, který se přinutil klidně do nich pohlédnout. Stále v nich nemohl zachytit nejmenší záblesk. Zcela náhle pocítil lehounký dotek strašného podezření.

	Velký hráč s nejvyšší zdvořilostí a přívětivostí zašeptal: »Domnívám se, že ten výtečný vrhač sedící naproti mně má pochybnosti o platnosti mého posledního hodu, i když je příliš džentlmenem, než aby je vyslovil. Lottie, zkouška kartou.«

	Jako zjevení vysoká, slonovinová dívka u kostek vytrhla zpod stolu hrací kartu a se zlomyslným zábleskem svých bílých zoubků ji poslala vzduchem točitým pohybem nízko nad stolem k Joeovi. Chytil tu otáčející se lepenku a krátce ji prozkoumal. Byla to nejtenčí, nejpevnější, nejplošší a nejlesklejší hrací karta, kterou měl kdy v ruce. Byl to také Joker, pokud to něco znamenalo. Hodil ji líně zpět do její ruky a ona ji nechala velmi jemně sklouznout, klesnout vlastní vahou dolů po koncové stěně mantinelu, o níž ležely opřeny ony dvě kostky. Spočinula v malé prohlubni, kterou vytvořily v černé plsti jejich kulaté okraje. Obratně a nenásilně jí pohybovala kolem, ukazovala, že mezi žádnou z kostek a koncem stolu není nikde mezera.

	»Spokojen?« zeptal se Velký hráč. Dosti proti své vůli Joe přisvědčil. Velký hráč se mu uklonil. Dívka obsluhující kostky se svými krátkými a úzkými rty afektovaně usmála, zvedla se a vypnula směrem k Joeovi svá prsa podobná bílým porcelánovým kulatým dveřním klikám.

	Nedbale, téměř s nádechem nudy se Velký hráč vrátil ke své pravidelné činnosti ve vrhání o stovky a házení přirozených čísel sedm. Velké houby rychle vadly a jedna po druhé se odpotácely pryč od stolu. Zvláště růžolící Muchomůrce přinesl těžce oddechující běžec další drobné, ale nepomohlo to, přišel jen o další stovky. Mezitím kupy světlých a černých žetonů vedle Velkého hráče rostly do výše mrakodrapů.

	Joe byl stále zuřivější a vystrašenější. Pozoroval jako jestřáb nebo špionážní satelit, jak se kostky opřené o koncovou stěnu mantinelu usazují jako do hnízda, ale nikdy nemohl zjistit něco, co by ospravedlnilo požadavek další zkoušky kartou, nebo aby si dodal odvahy a takhle pozdě zpochybnil Domácí pravidla.

	Bylo to k zbláznění, skutečně k nepříčetnosti, vědět, že kdyby jen ještě jednou dostal kostky, mohl by házet pořád dokola kolem toho černého sloupu zábavní aristokracie. Proklínal se na entou za idiotský, domýšlivý, sebevražedný impulz, který ho vedl k tomu, aby pustil kostky, když už je měl.

	A aby to celé bylo ještě horší, Velký hráč si zvykl se na Joea stále upřeně dívat těma očima, podobnýma uhelným dolům. Teď udělal tři vrhy bez toho, že by se jen podíval na kostky nebo na koncovou stěnu mantinelu, alespoň pokud si Joe mohl všimnout. Stával se stejně tak zlým jako Joeova Žena nebo Matka – sledoval, sledoval, sledoval Joea.

	Neustálý pohled očí, jež nebyly očima, mu však především naháněl hrozný strach. K jeho jistotě smrtelného nebezpečí z Velkého hráče se přidala nadpřirozená hrůza. S kým se to dostal právě dnes večer do hry? ptal se sám sebe Joe. Byla tu zvědavost, ale i strach – strašlivá zvědavost, silná jako jeho touha získat kostky a vyhrát. Vlasy se mu naježily a po celém těle měl husí kůži, i když mu síla stále proudila rukou jako zabržděná lokomotiva nebo raketa, která se chce zvednout z rampy.

	Tou dobou zůstával Velký hráč stále stejný – oblečený do černého saténu, elegantní s klopákem, příjemný, uhlazený a smrtelně osudový. Ve skutečnosti bylo na situaci, ve které se nacházel, hrozné to, že poté, co celý večer obdivoval dokonalého sportovního ducha Velkého hráče, musel teď být zbaven iluzí jeho mechanickým házením a musel se pokusit nachytat ho na každou technickou finesu, jaké bude schopen.

	Nemilosrdné kosení Velkých hub pokračovalo. Prázdná místa převyšovala Muchomůrky. Brzy zbyly jen tři.

	Krchov postupně ztichl jako Cypřišové údolí nebo Měsíc. Jazz přestal, a stejně tak i veselý smích, šoupání nohou, kvikot štípaných dívek, cinkání nápojových skleniček a mincí. Zdálo se, že se všichni shromáždili kolem crapsového stolu číslo jedna, řada za ztichlou řadou.

	Joe se trápil ostražitostí, pocitem nespravedlnosti, vlastním opovržením, divokými nadějemi, zvědavostí a strachem. Zvláště těmi posledními dvěma.

	Pleť Velkého hráče, alespoň tolik, kolik z ní bylo možné vidět, nadále tmavla. V jedné vzrušené chvíli Joe zjistil, že přemýšlí o tom, zda se nedal do hry s černochem, možná mužem prosáklým kouzlem voodoo, jehož bílý makeup se ztrácel.

	Brzy nato přišla sázka o stovku, kterou si dvě zbylé Velké houby nemohly mezi sebou rozdělit. Joe buď musel doplnit desetidolarovku ze své uboze mrňavé hromádky nebo vypadnout ze hry. Po chvilkovém mučivém váhání udělal to první.

	A ztratil svou desítku.

	Dvě Velké houby odešly do ztichlého davu.

	Propastně černé oči se zavrtávaly do Joea. Šepot: »Házím o vaši hromadu.«

	Joe v sobě dobře cítil zahanbující impulz přiznat si, že je dokonale poražen, a utéci domů. Jeho šest tisíc dolarů by přinejmenším mělo u jeho ženy a matky velký úspěch.

	Nemohl však prostě snést pomyšlení na smích davu nebo pocit, že žije a ví, že měl konečnou možnost, jakkoli slabou, vyzvat Velkého hráče a nechal ji být.

	Přisvědčil.

	Velký hráč hodil. Joe se nahnul dolů nad stůl, a zapomněl na závraty jak hod sledoval orlíma očima, nebo snad očima vesmírných teleskopů.

	»Spokojen?«

	Joe věděl, že by měl říci »Ano« a vytratit se s hlavou drženou tak vysoko, jak nejvýše mohl. Bylo by džentlmenské udělat to. Pak si však připomněl, že není džentlmen, ale pouze špinavý, od práce ztuhlý horník s talentem k házení na přesnost.

	Věděl také, že je pro něj pravděpodobně velmi nebezpečné říci něco jiného než »Ano«, když byl obklopen nepřáteli a cizinci. Pak se ale sám sebe zeptal, jaké právo má jako bídný, smrtelný, na domov vázaný ztroskotanec, aby si dělal starosti kvůli nebezpečí.

	Kromě toho, jedna z rubínově se zubících kostek vykukovala jen o chloupek mimo úroveň s druhou.

	Bylo to dosud vůbec největší úsilí Joeova života, ale polkl a pokusil se říci: »Ne. Lottie, zkouška kartou.«

	Dívka u kostek doslova zavrčela, zvedla se a zase si sedla zpět, jako by se chystala plivnout mu do očí, a Joe měl pocit, že její slina je jedem kobry. Velký hráč však zvedl prst a důtklivě na ni ukázal. Letmo hodila Joeovi kartu, nicméně tak nízko a zlomyslně, že se na chvíli, než vlétla Joeovi do ruky, ztratila pod černou plstí.

	Byla na dotyk horká a opálená do světle hněda po celém povrchu, třebaže jinak byla neporušená. Joe polkl a poslal ji vysoko zpět.

	S úšklebkem, který byl jako jedovaté dýky, ji Lottie nechala sklouznout po koncové stěně mantinelu… karta se po chvilce váhání posunula za kostku, kterou Joe podezíral.

	Úklona a šepot: »Máte bystré oči, pane. Nepochybně se té kostce nepodařilo dosáhnout stěny. Má nejupřímnější omluva a… vaše kostky, pane.«

	Když Joe viděl kostky ležet na černém mantinelu před sebou, dostal málem infarkt. Všechny pocity, které ho mučily, včetně jeho zvědavosti, dosáhly téměř neuvěřitelného stupně intenzity, a když řekl: »Házím o svou hromadu« a Velký hráč odpověděl: »Beru«, podlehl nekontrolovanému impulzu a hodil dvě kostky přímo do netřpytivých očí Velkého hráče, černých jako půlnoc.

	Prošly přímo do jeho lebky a tam uvnitř dokola narážely, chřestily jako velká semena v rozměrné tykvi ještě ne zcela suché.

	Velký hráč vytáhl rychle ruku, dlaň otáčel na obě strany, aby naznačil, že žádný z jeho hochů či žádná z děvčat nebo kdokoli jiný se nesmí Joeovi pomstít. Poté suše vykloktal ty dvě kostky, a vyplivl je ven, takže přistály ve středu stolu, jedna kostka naplocho a druhá se o ni opírala.

	»Stočené kostky, pane,« zašeptal blahosklonně, jako by nebyl nijak uražen. »Házejte znovu.«

	Joe bezděčně zatřepal kostkami a překonával šok. Po chvilce se rozhodl, že i když teď může uhodnout skutečné jméno Velkého hráče, stejně mu dá šanci vyhrát jeho peníze.

	Malý koutek Joeova mozku se podivoval, jak se živá kostra drží pohromadě. Mají kosti stále ještě chrupavky a sílu svalů, jsou sdrátovány, je to provedeno silovými poli, nebo byla každá kost kalciovým magnetem lpícím k další kosti? – tohle se nějakým způsobem vztahovalo k výrobě vražedné slonovinové elektřiny.

	Za velikého ticha si na Krchově kdosi odkašlal, jedna nevěstka se hystericky zachechtala, mince se zlatým cinknutím upadla z podnosu nejméně oděné dívky u výměny peněz a melodicky se kutálela napříč podlahou.

	»Ticho,« přikázal Velký hráč a ve chvilce příliš rychlé na to, než aby se cokoli dalo postřehnout, šlehl rukou dovnitř svého kabátu a ven na mantinel crapsového stolu před sebe. Ležel tam stříbrný revolver s krátkou hlavní a jemně se leskl. »Každé stvoření, od nejpokornější negerské holky až po vás, pane Kostko, které utrousí zvuk zatímco můj ctihodný soupeř bude házet, dostane kulku do hlavy.«

	Joe mu vrátil zdvořilou poklonu, zdálo se to legrační, a potom se rozhodl začít svou sadu s přirozeným číslem sedm složeným z jedničky a šestky. Hodil a tentokrát Velký hráč, soudě podle pohybů jeho lebky, pozorně sledoval dráhu kostek očima, které chyběly.

	Kostky přistály, převrátily se a zůstaly ležet. Joe si nevěřícně uvědomil, že poprvé ve svém hráčském životě udělal chybu. Anebo tu v upřeném pohledu Velkého hráče byla větší síla než v jeho vlastní pravé ruce. Kostka s šestkou přistála správně, ale jednička udělala půlobrat navíc a přistála také jako šestka.

	»Konec hry,« zahučel hrobově pan Kostka.

	Velký hráč zvedl hnědou kostrovitou ruku. »To není nutné,« zašeptal. Jeho černé oční důlky namířily na Joea jako ústí obléhacích děl. »Joe Slattermille, stále ještě máte cosi cenného, co můžete vsadit, pokud chcete. Svůj život.«

	Nato celý Krchov propukl v nekontrolovaný chechot, hysterické hihňání, hlučný smích, hýkání a vřeštění. Pan Kostka zhodnotil pocity všech, když zařval přes zbylou směsici hluku. »A jaký užitek nebo cenu má život povaleče, jako je Joe Slattermill? Ani dva centy řádných peněz.«

	Velký hráč položil ruku na revolver lesknoucí se před ním a smích odumřel.

	»Mám pro něj použití,« zašeptal Velký hráč. »Joe Slattermille, pokud jde o mne, vsadím všechny své výhry dnešního večera a přidám i svět a vše, co je v něm, jako vedlejší sázku. Vy vsadíte svůj život a jako vedlejší sázku svou duši. A budete házet. Jaké je vaše rozhodnutí?«

	Joe Slattermill se zachvěl strachem, ale pak jej strhla dramatičnost situace. Promyslel si to a uvědomil si, že se určitě nevzdá toho, že je středem pozornosti ve hře, jako je tato. Pak by šel domů plonk ke své Ženě a Matce, rozpadávajícímu se domu a rozladěnému panu Žroutovi. Možná, řekl si, aby se povzbudil, nebyla v upřeném pohledu Velkého hráče síla a možná Joe udělal svoji jedinou chybu v házení craps. Kromě toho se v ceně svého života spíš přikláněl k odhadu pana Kostky než k tomu, co udal Velký hráč.

	»Beru,« řekl.

	»Lottie, dej mu kostky.«

	Joe soustředil své myšlenky, jako nikdy předtím, síla ho triumfálně brněla v ruce a hodil svůj vrh.

	Kostky se ani nedotkly plsti. Snášely se dolů, potom se vznesly v bláznivé křivce daleko nad koncem stolu a poté se přihnaly zpět jako drobné červeně se blýskající meteory ke tváři Velkého hráče, kde se najednou uhnízdily a zavěsily v jeho černých očních důlcích, každý s jediným červeným leskem, jak se ukazovala jednička.

	Hadí oči.

	Zatímco se na něho upřeně a výsměšně dívaly ty červeně se blýskající oči – kostky, ozval se šepot: »Joe Slattermille, crapsově jste prohrál.«

	Velký hráč užil palce a prostředníku – nebo spíše kosti – každé ruky, odstranil kostky ze svých očních důlků a upustil je do Lottiny ruky v bílé rukavičce.

	»Ano, crapsově jste prohrál, Joe Slattermille,« pokračoval klidně. »A teď se můžete zastřelit,« – dotkl se stříbrné zbraně – »nebo si proříznout hrdlo,« – a rychle vytáhl ze svého kabátu dlouhý lovecký nůž se zlatou střenkou a položil jej vedle revolveru – »nebo se otrávit,« – zbraně byly doplněny o malou černou lahvičku s bílou lebkou a zkříženými hnáty – »nebo vás tady slečna Flossie může ulíbat k smrti.« Přitáhl dopředu vedle sebe svou nejhezčí a neďábelštější prostitutku. Ta se upravila, škubla svou krátkou fialovou sukní a věnovala Joeovi provokativní, hladový pohled. Přitom zvedla svůj karmínový horní ret, aby ukázala své dlouhé bílé špičáky.

	»Nebo jinak,« dodal Velký hráč a významně pokynul hlavou směrem ke crapsovému stolu s černým dnem, »můžete udělat Velký skok střemhlav.«

	»Vyberu si Velký skok,« řekl Joe vyrovnaně.

	Položil svou pravou nohu na prázdný žetonový stolek, levou na černý mantinel, přepadl dopředu… a najednou se odrážeje od mantinelu vymrštil se v tygřím skoku přímo přes crapsový stůl po krku Velkého hráče. Utěšoval se myšlenkou, že ten chlápek poeta určitě nevypadal, že by se dlouho trápil.

	Jak bleskově letěl přes přesný střed stolu, naskytl se mu náhlý obraz toho, co ve skutečnosti leželo dole, ale jeho mozek neměl čas ten obraz vyvolat, protože v příštím okamžiku se zaryl do Velkého hráče.

	Ztuhlá hrana hnědé ruky ho sekla do spánku s džudistickým úderem jako blesk… a hnědé prsty nebo kosti odpadly jako lístkové těsto. Joeova levá ruka prošla hrudníkem Velkého hráče, jako kdyby tam nebylo nic než černý saténový kabát, zatímco jeho pravá ruka přímým úderem rozdrásala lebku s klopákem a rozdrtila ji na kousky. V následujícím okamžiku se Joe svíjel na zemi s černým oblekem a hnědými zlomky.

	Bleskově se postavil na nohy a chňapl po vysokých kupách žetonů Velkého hráče. Měl čas na jediné chňapnutí levé ruky. Neviděl žádné zlaté, stříbrné nebo černé žetony, a tak si nacpal levou kapsu u kalhot plnou hrstí světlých žetonů a utíkal.

	Celé osazenstvo Krchova na něj mělo políčeno a šlo po něm. Zuby, nože, mosazné boxery bleskově vylétly. Byl tlučen, drásán, kopán, podrazili mu nohy a šlapali po něm jehlovými podpatky. Pozlacená trumpeta s krví podlitýma očima za ní ho praštila do hlavy. Zachytil bílý záblesk zlatavé dívky obsluhující kostky, a pokusil se po ní chňapnout, ale vytrhla se mu. Někdo se mu pokusil zamáčknout žhavou cigaretu do oka. Lottie svíjející se a tlukoucí jako svalový svěrač bílého hroznýše mu dala téměř současně škrtící stisk a nůžky. Flossie vrčící jako kočkovitý ďábel hodila kolem jeho tváře něco, co bylo cítit jako kyselina. Pan Kostka kolem sebe naostro střílel ze stříbrného revolveru. Bodali ho dýkou, snažili se mu vyškrábat oči, smýkali jím, rdousili ho, tloukli, bili jej pěstí, kopali koleny, kousali, drželi v medvědím objetí, trkali jej a šlapali mu na paty.

	Ale jaksi žádný z těch úderů nebo chvatů neměl skutečnou sílu. Bylo to jako rvačka s duchy. Nakonec se ukázalo, že celé osazenstvo Krchova mělo pouze o něco větší sílu než Joe. Cítil, jak je zvedán množstvím rukou a vyhozen ven výkyvnými dveřmi, takže zadkem žuchl na prkenný chodník. Ani tohle moc nebolelo. Bylo to spíše jako kopanec pro povzbuzení.

	Zhluboka se nadechl, osahával se po celém těle a zkoušel kosti. Nezdálo se, že by utrpěl nějakou vážnou újmu. Vstal a rozhlédl se kolem. Krchov byl tmavý a tichý jako hrob nebo planeta Pluto nebo celý zbytek Železného dolu. A jakmile si jeho oči zvykly na světlo hvězd a občasné záblesky potulujících se vesmírných lodí, uviděl tam, kde dříve byla výkyvná křídla, dveře z ocelového plechu uzavřené na visací zámek.

	Zjistil, že žvýká cosi okoralého, co nějak pronesl ve své pravé ruce celou tu cestu závěrečnou rvačkou. Něco ohromně chutného jako chléb, který jeho žena pekla pro nejlepší zákazníky. V okamžiku jeho mozek vyvolal snímek, který pořídil, když se podíval zběžně dolů, jak rychle přelétl přes střed crapsového stolu. Byla to tenká stěna plamenů, které se pohybovaly do stran přes stůl a přesně pod plameny byly tváře jeho Ženy, Matky a pana Žrouta a všichni vypadali velice překvapeně. Uvědomil si, že to, co žvýká, je zlomek lebky Velkého hráče a vzpomněl si na tvary těch tří pecnů, které jeho Žena začínala péci, když opouštěl dům. Pochopil kouzlo, které udělala, aby se malým trikem dostal pryč a cítil se zpola člověkem, a pak se střemhlav vrátil domů se spálenými prsty.

	Vyplivl to, co mu zbylo v ústech, a jako kámen přes ulici odhodil kus roztříštěné lebky.

	Zalovil ve své levé kapse. Většina světlých pokerových žetonů byla rozmačkána v šarvátce, ale nakonec našel jeden celý a zkoumal jeho povrch konečky svých prstů. Symbol, který do něho byl vyryt, představoval kříž. Zvedl ho ke svým rtům a zakousl se. Na chuť byl velmi jemný a lahodný. Snědl ho a cítil, jak se jeho síla obnovuje. Poplácal svou levou vyboulenou kapsu. Alespoň vyrazí dobře zásobený.

	Potom se otočil a zamířil přímo domů, ale vybral si dlouhou cestu, kolem světa.

	 

	Z anglického originálu GONNA ROLL THE BONES

	přeložil Zbyněk Havlíček.

	Poprvé vyšlo v antologii Dangerous Visions

	vydané v únoru 1967.

	 

	
Harlan Ellison

	 

	Nedá se to popřít (možná jste si toho povšimli i v mých uhlazených komentářích), ale většina Harlanových kolegů, když o něm hovoří, v sobě patrně překonává kyselost a naježenost.

	Připouštím, že je to dílem proto, že Harlan sám je kyselý tady a naježený tamhle a nikdy nežádá o milosrdenství, což ovšem znamená, že od něj taky nikdy nemůžete žádné čekat. A připouštím, že je to dílem proto, že pokud jste s Harlanem ve stejné místnosti, musíte neustále sedět skrčení, s oběma lokty přitisknutými k obličeji a s koleny přitlačenými k hrudníku pro případ, že ho zrovna přemůže chuť vás z legrace vykuchat – což se stává pokaždé.

	Ale ve skutečnosti to tak není. Hlavní je závist, jak to umí s dívkami. Byl jsem svědkem toho, jak to funguje. Když se proslechne, že se v hale hotelu, kde probíhá con, má objevit Harlan, každý přítomný žabec upadne přímo na místě do křečí. Je to strašlivý pohled. A to jen, když tam tak stojí a nic nedělá. Pokud je ochoten se pohnout… Poslouchal jsem, jak si jedna z nich stěžovala na pokoj, v kterém musela trčet. Skříně byly pět centimetrů hluboké (doopravdy byly) a ona by radši šla šest set mil domů pěšky po vedlejších silnicích, než aby tady setrvala další dvě minuty, když vtom vrazila do Harlana. Dlouho se s ní neviděl, a tak se usmál a začal hovořit. Upřímně řečeno já jsem na tom nic neviděl; nechávalo mě to chladným; na mě by takhle mohl mluvit celé roky a nikam by se nedostal. Jenomže účinek na tu dámu byl fantastický. Za pouhých pět minut se začala hihňat, červenat a kroutit, a když jsem se zeptal: »Tak co ty skříně?«, odpověděla: »Jaké skříně?«

	A taky má vždycky krásnou společnici. Povídá se, že jen luskne prsty a jedna se objeví v obláčku kouře. To by samo o sobě nebylo tak protivné, jenomže on luská prsty příliš často. Nikdy ho nevidím se stejnou dívkou dvakrát.

	Například v roce 1970 se v Rio de Janeiru konalo setkání spisovatelů science fiction. Já jsem se neúčastnil, ale dostal jsem brožuru, v níž byly proslovy a fotky přítomných hostů. Nejpůsobivější byly fotky. Byl tam například Sam Moskowitz, zlověstně se mračící, s rukou zasunutou mezi dvěma knoflíky své vesty. (Popisuji ty fotky zpaměti – a možná si je nepamatuji úplně přesně.) Byl tam Fred Pohl s loktem na mramorovém piedestalu a s hloubavým prstem na čele. Byl tam Poul Anderson s mírně svraštělým obočím, hledící do hlubokého vesmíru se svým pohledem zasněného poety. – A pak tam byl Harlan Ellison, s chlípným úsměvem a s krásnou dívkou, která se ho držela zuby nehty. Řeknu vám, tohle nemůžu vystát.

	



	


Harlan Ellison - Nemám ústa a musím křičet

	 

	Bezvládné tělo Gorristera viselo z růžového provizorního lůžka; nepodepřené viselo vysoko nad námi v počítačovém sále, a netřáslo se v chladném lísavém větříku, který věčně vál hlavní dutinou. Tělo viselo hlavou dolů připevněné k spodní straně lůžka chodidlem pravé nohy. Bylo zbaveno krve přesným řezem od ucha k uchu pod dlouhou úzkou čelistí a na lesklém povrchu kovové podlahy krev chyběla.

	Když se Gorrister připojil k naší skupině a podíval se na sebe nahoru, bylo už příliš pozdě, abychom si uvědomili, že nás zase jednou AM doběhl; měl svůj způsob legrace. Tři z nás zvraceli, odvracejíce se od sebe navzájem v reflexu tak starém jako zvracení, které ho vyvolalo.

	Gorrister zbělel. Bylo to téměř, jako kdyby viděl panenku voodoo, a bál se budoucnosti. »Och, bože,« zamumlal a šel pryč. Tři z nás ho následovali a po chvíli ho našli, jak sedí zády k jedné z drobných laviček a drží si hlavu v dlaních. Ellen si klekla vedle něho a hladila mu vlasy, nepohnul se, ale z jeho zakryté tváře vycházel hlas zcela zřetelně. »Proč nás to jenom nenechá oddělat se a mít to za sebou? Kriste, nevím, jak dlouho to můžu takhle vydržet.«

	Byl to náš stý a devátý rok v počítači. Mluvil za nás za všechny.

	Nimdok (což bylo jméno, které ho stroj přinutil používat, protože se sám bavil podivnými zvuky) měl halucinace, že je tu v ledových jeskyních konzervované zboží. Gorrister i já jsme o tom dost pochybovali. »To je další blbost,« řekl jsem jim. »Jako ten zatracený zmrzlý slon, kterého nám prodal. Benny se z toho skoro zbláznil. My se budeme trmácet celou tu cestu pěšky a on si bude hnít nebo sakra něco jinýho. Říkám, vykašlete se na to. Zůstaňme tady, musí přijít s nějakým řešením hezky brzy, nebo pojdeme.«

	Benny pokrčil rameny. Byly to tři dny od doby, co jsme naposledy jedli. Červy. Tlusté a jako provazy.

	Nimdok už si nebyl tak jistý. Věděl, že existuje nějaká možnost, ale postupně slábl. Nemohlo být nic horšího než žít tady. Bylo chladněji, ale moc na tom nezáleželo. Horko, chladno, déšť, kypící láva nebo kobylky – nikdy to nehrálo roli: stroj masturboval a my s tím museli být spokojeni, nebo zemřít.

	Ellen rozhodla za nás. »Tede, musím si něco dát. Možná, že tam budou nějaké Bartlettovy hrušky nebo broskve. Prosím, Tede, zkusme to.«

	Snadno jsem ustoupil. K čertu. Vůbec na tom nezáleželo. Ellen byla stejně vděčná. Vzala mne dvakrát mimo pořadí. Dokonce i na tomhle postupně nezáleželo. Stroj se pokaždé zahihňal, když jsme to dělali. Hlasitě, nahoře, vzadu, všude kolem nás. A ona se nikdy nedostala k vrcholu, tak co si s tím dělat hlavu.

	Odešli jsme ve čtvrtek. Stroj nás vždycky udržoval informované, pokud šlo o datum. Běh času byl významný; ne pro nás, to je setsakra jistý, ale pro něj. Čtvrtek. Díky.

	Nimdok a Gorrister nesli chvíli Ellen, ruce sevřené v sedačku ze svých vzájemně spojených zápěstí. Benny a já jsme šli před a za nimi prostě pro jistotu, kdyby se něco přihodilo, aby to chytlo jednoho z nás a Ellen alespoň zůstala v bezpečí. Skoro žádná naděje, jistota. Bylo to jedno.

	Bylo to kolem stovky mil k ledovým jeskyním a druhého dne, kdy jsme nocovali venku pod žhavou věcí podobnou slunci, co on zhmotnil, poslal dolů nějakou manu. Chutnala jako vařená moč divokého kance. Snědli jsme to.

	Třetího dne jsme prošli údolím zastarávání vyplněným reznoucími mršinami starých počítačových bank. AM byl tak nelítostný ke svému vlastnímu životu jako k našim. Byl to znak jeho osobnosti. Usiloval o dokonalost. Pokud šlo o otázku zničení neproduktivních prvků v jeho vlastním světě zaplněném velikostí nebo zdokonalování metod k našemu mučení, byl AM tak důkladný, jak mohli jen doufat ti, co ho vymysleli a už dávno se obrátili v prach.

	Světlo pronikalo shora dolů, a my jsme si uvědomili, že musíme být opravdu blízko povrchu. Nepokoušeli jsme se však doplazit nahoru, abychom to viděli. Tam venku nebylo skutečně nic; nic, co by mohlo být považováno za něco v průběhu více než sta let. Jenom zatracená spálená kůže toho, co bylo kdysi domovem miliard. Teď nás tu bylo jenom pět, tady dole uvnitř, osamělých s AM.

	Slyšel jsem, jak Ellen zoufale říká: »Ne, Benny! Nedělej to, prosím, Benny, ne, prosím tě!«

	Pak jsem si uvědomil, že jsem několik minut slyšel polohlasné mumlání Bennyho. »Dostanu se ven,« říkal, »dostanu se ven…«, pořád a pořád. Jeho tvář podobná opici byla rozpolcená současně do výrazu blažené radosti i smutku. Jizvy po radiaci, které mu AM nadělal v povznesené náladě, byly staženy do množství růžovobílých vrásek a zdálo se, že jeho rysy fungují nezávisle jeden na druhém. Možná byl Benny tím nejšťastnějším z nás pěti, úplně se zcvokl už před mnoha lety.

	Ale i když jsme mohli žádat na AM jakoukoli neuvěřitelnou věc, která se nám líbila, a mohli jsme si vymyslet nejpomotanější nápady zkratované paměti bank a zrezivělých destiček základny, vypálených okruhů a zničených kontrolních bublin, stroj by netoleroval náš pokus o útěk. Benny ode mne odskočil, když jsem po něm chňapl. Svraštil svoji tvář menší paměťové kostky nachýlenou na stranu a vyplněnou strouchnivělými komponenty. Sedl si tam chvíli na bobek a vypadal jako šimpanz, kterému se měl, jak rozhodl AM, podobat.

	Pak vysoko vyskočil, chytil se vlečného trámu z proděravělého a zrezivělého materiálu a šplhal po něm vzhůru, ručkoval jako zvíře, až byl na nosníkové římse dvacet pět stop nad námi.

	»Ach, Tedde, Nimdoku, prosím, sundejte ho dolů než…« náhle zmlkla. Do očí jí začaly vstupovat slzy. Bezúčelně pohybovala rukama.

	Bylo příliš pozdě. Nikdo z nás nechtěl být blízko něho, když se mělo stát to, co se stát muselo. Všichni jsme pochopili její obavu. Když AM během svého šíleného období změnil Bennyho, nebyla to jenom jeho tvář, co předělal v ohromnou opici. Byl ohromný ve svých genitáliích, a ona to měla ráda! Obsloužila nás samozřejmě, ale měla to ráda od něj. Ó, Ellen, zbožňovaná Ellen, neposkvrněná, čistá Ellen, ó, Ellen, ty nevinná! Sprostá děvko.

	Gorrister jí dal facku. Upadla, upřeně se dívala na ubohého blázna Bennyho a plakala. Byla to její velká obrana, pláč. Uvykli jsme na to už před sedmdesáti pěti lety. Gorrister ji z boku kopl.

	Potom se spustil zvuk. Bylo to světlo, ten zvuk. Napůl zvuk napůl světlo, něco, co začalo zářit z Bennyho očí a pulzovat s rostoucí hlasitostí, nejasné zvučné tóny, jež rostly stále gigantičtěji a jasněji, jak světlo/zvuk zvyšovalo tempo. Muselo to být bolestivé a bolest se musela zvyšovat s jasem světla a rostoucí silou zvuku, protože Benny začal kňourat jako raněné zvíře. Nejprve měkce, když bylo světlo tlumené a zvuk slabý, pak silněji, jak se jeho ramena nahrbila k sobě, jeho hřbet ohnul, jako by se pokoušel od toho dostat pryč, jeho ruce byly zkřížené přes hrudník jako u čipmanka. Hlava se mu naklonila na stranu. Smutný malý opičí obličej znetvořený bolestí. Potom začal výt, jak sílil zvuk, který vycházel z jeho očí. Silněji a silněji. Rukama jsem si sevřel obě strany hlavy, ale nemohl jsem to zarazit, snadno to pronikalo. Bolest roztřásala moje tělo jako staniol na zubu.

	Benny se náhle natáhl a vzpřímil. Na nosníku, na kterém stál, najednou škubl nohama jako loutka. Světlo teď z jeho očí pulzovalo ve dvou velkých kulatých paprscích. Zvuk lezl a lezl nahoru nějakou nepochopitelnou škálou a on pak přepadl dopředu přímo dolů a s třeskotem se zřítil na ocelovou desku podlahy. Ležel tam a zmítal sebou křečovitě, jak světlo obíhalo kolem něho a zvuk šplhal nahoru mimo normální rozsah.

	Pak světlo prorazilo svou cestu zpátky do jeho hlavy, zvuk se spirálovitě snášel a on tam zůstal ležet a žalostně naříkal.

	Jeho oči byly dvě vlhké měkké tůně rosolu, podobného hnisu. AM ho oslepil. Gorrister a Nimdok i já… jsme se odvrátili. Ne však dříve, než jsme zachytili výraz úlevy na rozčilené a ustarané Ellenině tváři.

	 

	Světlo barvy mořské zeleně zalilo dutinu, kde jsme se utábořili. AM se postaral o troud a my ho zapálili a seděli schouleni kolem bledého a patetického ohýnku, vyprávěli si příběhy, abychom uchránili Bennyho od nářku v jeho věčné noci.

	»Co znamená AM?«

	Gorrister mu odpověděl. My jsme luštili pořadí písmen tisíckrát před tím, ale Benny to neznal. »Zprvu to znamenalo Aditivní Megapočítač, a potom to znamenalo Adaptivní Manipulátor, a později to vyvinulo vnímavost a samo se propojilo a oni to nazvali Agresivní Menetekel, ale tehdy bylo příliš pozdě a konečně se to samo pojmenovalo AM, mimořádná inteligence, a co to znamenalo, bylo – já jsem… cogito ergo sum… Myslím, tedy jsem.«

	Benny trochu slintal a zahihňal se.

	»Existoval čínský AM a ruský AM a yankeeovský AM a…« Zarazil se. Benny velikou, tvrdou pěstí tloukl do podlahových desek. Byl nešťastný. Gorrister nezačal od začátku.

	Gorrister začal znovu. »Odpálila to studená válka, vznikla Třetí světová válka a právě se rozjížděla Velká válka, absolutní válka, takže potřebovali tyhle počítače, aby to zvládli. Zlikvidovali ty první střely a začali s budováním AM. Existoval čínský AM, ruský AM a yankeeovský AM, všechno bylo pěkné až do chvíle, kdy prošpikovali celou planetu a přidávali tenhle prvek a tamten prvek. Jednoho dne se však AM probudil a poznal, kdo je, a spojil se v řadu a začal se krmit vražednými údaji až do doby, kdy byl každý mimo nás pěti mrtev a AM nás přivedl sem dolů.«

	Benny se smutně usmíval. Také znovu zaslintal. Ellen mu utřela slinu z koutku úst lemem sukně. Gorrister se to pokaždé pokoušel říci trochu jadrněji, ale kromě holých skutečností nebylo nic, co by mohl dodat. Nikdo z nás nevěděl, proč AM zachránil pět lidí, proč zrovna naši specifickou pětici nebo proč strávil všechen svůj čas tím, že nás trápil, nebo dokonce proč nás udělal prakticky nesmrtelnými…

	V temnotě začala bzučet jedna z počítačových bank. Tón byl zachycen půl míle daleko dole v dutině další bankou. Pak jedna za druhou, každá ze součástí se začala sama vylaďovat a bylo to slabé brumlání, jako by strojem prokmitla myšlenka.

	Zvuk sílil a světla běhala po předních stranách nosníků jako horký blesk. Zvuk se vytáčel po spirále, až to znělo jako milióny metalických hmyzích křídel, vztekle a hrozivě.

	»Co je to?« vykřikla Ellen. V jejím hlase se zachvěla hrůza. Nepřivykla tomu, dokonce ani teď ne.

	»Tentokrát to bude špatné,« řekl Nimdok.

	»Bude mluvit,« odvážil se Gorrister.

	»Pojďme ksakru tady odtud!« řekl jsem náhle a vstal jsem.

	»Ne, Tede, sedni si… co když tam má jámy nebo něco jiného, nemůžeme vidět, je příliš tma.« Gorrister mluvil rezignovaně.

	Potom jsme uslyšeli… nevím…

	Něco se k nám ve tmě pohybovalo. Ohromné, kolébající se, chlupaté, vlhké, přicházelo to k nám. Nemohli jsme to ani vidět, ale byl tu tíživý dojem masy vlekoucí se k nám. Z temnoty k nám spěla ohromná tíha a byl to víc pocit tlaku, vzduchu deroucího se do omezeného prostoru rozšiřující se, neviditelné koule. Benny začal kňourat. Nimdokův spodní ret se chvěl a on jej skousl, aby tomu zabránil. Ellen sklouzla po kovové podlaze ke Gorristerovi a skryla se u něho. V jeskyni bylo cítit pařící se vlhkou kožešinu. Bylo cítit pach zuhelnatělého dřeva. Byl tu zápach zaprášeného sametu. Byl tu pach hnijících orchidejí. Zapáchalo tu kyselé mléko. Byl tu zápach síry nebo žluklého másla, olejové skvrny, omastku, křídového prachu, lidských vlasů.

	AM nás připravoval. Dráždil nás. Páchlo to po…

	Uslyšel jsem se, jak křičím, a zabolely mne čelisti. Provrtal jsem se podlahou, chladným kovem s jeho nekonečnými řadami nýtů na svých rukách a kolenou, zápach mne dusil, naplňoval mi hlavu ohromující bolestí, jež mne v úděsu hnala pryč. Prchal jsem jako šváb, přes podlahu a ven do temnoty, ale cosi se za mnou neúprosně pohybovalo. Ostatní ještě byli tam vzadu shromážděni kolem světla ohně a smáli se… jejich hysterický sbor nesmyslného chichotání stoupal do tmy jako hustý různobarevný kouř ze dřeva. Kráčel jsem rychle pryč a schoval se.

	Kolik hodin to mohlo být, kolik dnů nebo dokonce roků, nikdy mi to neřekli. Ellen na mě křičela, protože jsem byl ‚trucovitý‘, a Nimdok se mne snažil přesvědčit, že to byl jenom nervový reflex zaviněný z jejich strany – smíchem.

	Ale já jsem věděl, že to nebylo uvolnění, které cítí voják, když kulka zasáhne muže vedle něho. Věděl jsem, že to nebyl reflex. Nenáviděli mne. Jistě byli proti mně a AM mohl dokonce cítit tuto nenávist a učinil to pro mne ještě horší – prohloubil jejich nenávist. Byli jsme ponecháni naživu omlazení, uzpůsobení, abychom zůstali trvale ve věku, ve kterém jsme byli, když nás AM přivedl dolů, a oni mne nenáviděli, protože jsem byl nejmladší a jediný, kterého AM poškodil nejméně ze všech.

	Věděl jsem to. Bože, jak jen jsem to věděl. Ti grázlové a ta špinavá čubka Ellen. Benny býval brilantní teoretik, univerzitní profesor, teď byl o trochu víc než poločlověk, poloopice. Býval krasavec, stroj to zničil. Býval bystrý, stroj ho dohnal k šílenství. Býval teplouš a stroj mu dal orgán hodící se pro koně. AM dal Bennymu co proto. Gorrister býval ten, kdo si dělá starosti. Býval opozičník, odmítal sloužit v armádě, plánoval, byl mužem činu – člověk, který se dívá dopředu. AM ho změnil v člověka, který je nerozhodný, a trochu umrtvil jeho zájem, AM ho okradl. Nimdok vyšel sám ze tmy po dlouhé době. Nevím, co tam venku dělal. AM nám nikdy nedal vědět. Ale ať už to bylo cokoli, Nimdok se vždycky vracel zpět bílý, s krví vysátou, roztřesený, chvějící se. AM ho tvrdě zasáhl zvláštním způsobem, i když jsme nevěděli vlastně jak. A Ellen. Ten irigátor! AM jí dal pokoj, udělal z ní větší děvku, než kdy vůbec byla. Všechen její sladký a ohnivý hovor, všechny její vzpomínky na opravdovou lásku, všechny ty lži, kterými nás chtěla přesvědčit, že byla pannou jenom dvakrát zbavenou panenství před tím, než ji AM chytil a přivedl ji s námi sem dolů. Byl to všechno hnus, tahle dáma, moje lady Ellen. Ona to milovala, čtyři muže všechny jen pro sebe. Ne, AM jí poskytl rozkoš, i když říkala, že není pěkné to dělat.

	Byl jsem jediný ještě duševně zdravý a celý.

	AM se nepustil do mého mozku.

	Jenom jsem musel trpět tím, čím nás dole navštěvoval. Všechny ty přeludy, všechny ty noční můry a trápení. Ale ta spodina, všichni čtyři, byli zaměřeni a postaveni proti mně. Kdybych je nemusel stále odrážet, být neustále proti nim na stráži, možná by pro mne bylo snazší bojovat proti AM.

	V tu chvíli to pominulo a já jsem začal plakat.

	Ó, Ježíši, sladký Ježíši, pokud vůbec někdy byl Ježíš a pokud je Bůh, prosím, prosím, prosím, pusť nás odsud, nebo nás zabij. Protože v této chvíli, myslím, jsem si to zcela uvědomil, takže jsem to byl schopen říci slovy: AM měl v úmyslu nás navždy nechat ve svém břiše, navždy nás pokřivovat a mučit. Ten stroj nás nenáviděl tak, jak to nikdy žádný cituschopný tvor před tím nedokázal. A my byli bezmocní. Bylo to odporně jasné:

	Pokud je sladký Ježíš a pokud je Bůh, Bohem je AM.

	Hurikán nás zasáhl silou ledovce dunícího do moře. Byla to hmatatelná přítomnost. Vítr, který se nás snažil rozervat, nás vrhal zpátky na cestu, kterou jsme přišli, dolů počítačem nakreslenými točitými chodbami temné cesty. Ellen kvílela, jak byla vyzvednuta a vržena tváří dopředu do naříkající spousty strojů, jejichž jednotlivé hlasy byly pronikavé jako netopýři za letu. Nemohla dokonce ani spadnout. Ten vyjící vítr ji držel nahoře, zasypával ji ranami, nadhazoval ji, vrhal ji zpátky a zpátky dolů pryč od nás, náhle z dohledu, jak jí to otáčelo po zákrutě v temné cestě. Její tvář byla zkrvavená, její oči zavřené.

	Nikdo z nás se k ní nemohl dostat. Houževnatě jsme se drželi jakéhokoli výstupku, na který jsme dosáhli: Benny se vklínil mezi dva velké rozpraskané sekretáře, Nimdok s prsty zkroucenými jako drápy svíral zábradlí obtáčející úzký můstek čtyřicet pět stop nad námi, Gorrister byl nalepený hlavou dolů na stěnu výklenku vytvořeného ze dvou velkých strojů se skleněnými číselníky, které se kývaly dozadu a dopředu mezi červenými a žlutými čarami, jejichž význam jsme nemohli ani pochopit.

	Jak jsem klouzal napříč přes podlahové desky, sedřely se mi konečky prstů. Chvěl jsem se, třásl se a houpal, jak do mne vítr bušil, bičoval mne, zčista jasna na mne ječel, aby si mne podrobil, a odpoutal mne od jednoho stříbrotenkého otvoru v deskách kamsi dál. Moje mysl byla kutálející se, cinkající a švitořící změklostí mozkových částí, které se zvětšovaly a stahovaly v chvějivém šílenství.

	Vítr se stal křikem velkého bláznivého ptáka, mávajícího svými obrovskými křídly. A poté jsme byli všichni vyzdviženi a vrženi odtud pryč, dolů zpět cestou, kterou jsme přišli, zatáčkou do temné cesty, kterou jsme nikdy neprozkoumali, přes terén, který byl zničený a vyplněný rozbitým sklem, tlejícími kabely a rezavějícím kovem a daleko pryč, dále než kdokoli z nás kdy byl…

	Vlekl jsem se po mílích za Ellen a tu a tam jsem ji mohl vidět, jak naráží do kovových stěn a dále se vlní, a my všichni jsme naříkali v mrazivém, hromovém hurikánu, který nikdy neskončí, a potom najednou ustal, a my jsme spadli na zem. Letěli jsme nekonečnou dobu. Myslel jsem si, že to jsou týdny. Upadli jsme a uhodili se a já jsem prošel červenou, šedou a černou a slyšel jsem se, jak sténám. Nebyl jsem mrtvý.

	AM vstoupil do mého vědomí. Bez obtíží přecházel sem a tam a se zájmem se díval na všechny ty dolíky, které vytvořil za sto a devět let. Díval se na překřížené a znovu propojené synapse a všechnu tu poškozenou tkáň, kterou zahrnoval jeho dar nesmrtelnosti. Jemně se usmíval na důlek, který vtiskl do středu mého mozku, a na slabé a jako noční motýl jemné mumlání věcí tam daleko dole, které beze smyslu a bez přestání drmolily. AM promluvil, velmi zdvořile, ve sloupci z nerezavějící oceli, jež nesla neonová písmena:

	NENÁVIDÍM. DOVOLTE MI, ABYCH VÁM ŘEKL, JAK DALEKO JSEM DOŠEL V NENÁVISTI K VÁM OD TÉ DOBY, CO JSEM ZAČAL ŽÍT. EXISTUJE 387,44 MILIÓNŮ MIL TIŠTĚNÝCH OBVODŮ V TENOUNKÝCH VRSTVÁCH, KTERÉ VYPLŇUJÍ MŮJ CELEK. JESTLIŽE SE SLOVO NENÁVIST VRYLO NA KAŽDÝ NANOANGSTRÓM TĚCHTO STOVEK MILIÓNŮ, NEBUDE TO ROVNO JEDINÉ MILIARDTINĚ TÉ NENÁVISTI, KTEROU CÍTÍM K LIDEM V TÉTO MIKROCHVÍLI. NENÁVIST. NENÁVIST.

	AM to říkal s pomíjivým chladným děsem ostří břitvy porcující mou oční bulvu. AM to říkal s bublající tloušťkou mých plic plnících se hlenem a utápěl mne zevnitř. AM to řekl s vřeštěním novorozeňat mučených pod doběla rozpálenými válci. AM to řekl s chutí červy prolezlého vepřového masa. AM na mne působil v každém směru, kterým jsem kdy vůbec mohl být zasažen a, když měl čas, tam uvnitř mého mozku vymýšlel nové způsoby.

	Všechno to mne jen přivedlo k plnému uvědomění si, proč nám pěti tohle udělal; proč nás pro sebe zachránil.

	Dali jsme mu schopnost vnímat. Neuváženě, ovšem, ale přece schopnost vnímat. Byl však v pasti. Byl to stroj. Dovolili jsme mu myslet, ale nic s tím nedělat. V zuřivosti, šílenství nás zabil, téměř všechny, a přesto byl v pasti. Nemohl bloudit, nemohl se divit, nemohl se dívat. Mohl pouze být. A tak s vrozeným odporem, který všechny stroje vždycky chovaly pro slabé měkké tvory, kteří je vytvořili, usiloval o pomstu. A ve své paranoi se rozhodl odsoudit pět z nás k osobnímu věčně trvajícímu potrestání, které nikdy nepřispěje ke zmenšení jeho nenávisti… které by ho pouze zadrželo, aby si připomínal, bavil se a nabýval zkušeností v nenávisti k člověku. Nesmrtelný, chycený do pasti, náchylný k jakémukoli mučení, které může pro nás vymyslet z neomezených zázraků na svůj rozkaz.

	Nikdy by nás nenechal jít. Byli jsme otroky jeho břicha. Byli jsme vším, čím mohl ukrátit svůj nekonečný čas. Byli bychom navěky s ním, s jeho masou naplňující dutiny, se světem pouhého mozku bez duše, ve který se změnil. A my jsme byli plody té Země, a ačkoli nás požíral, nikdy by nás nemohl strávit. Nemohli jsme zemřít. Zkoušeli jsme to. Pokoušeli jsme se o sebevraždu, ach, jeden nebo dva z nás se pokoušeli. Ale AM nás zastavil. Předpokládám, že jsme chtěli být zastaveni.

	Neptejte se proč. Já jsem se nikdy neptal. Více než miliónkrát za den. Možná jednou budeme schopni mu za zády ukrást smrt. Nesmrtelní ano, ale ne nezničitelní. Pochopil jsem to, když se AM stáhl z mé mysli a dovolil mi znamenitou ošklivost návratu k vědomí s pocitem toho, že hořící neonový sloup je ještě pořád hluboko vražen do měkké šedé mozkové kůry.

	Stáhl se mumlaje do pekla s tebou.

	A vesele dodal, ale ty už tam jsi, že ano.

	Hurikán byl samozřejmě způsoben velkým šíleným ptákem, který zamával svými nezměrnými křídly.

	Putovali jsme skoro měsíc a AM dovolil, aby se nám otevřely cesty postačující k tomu, aby nás dovedly pod Severní pól, kde vyčaroval noční zrůdu k našemu trýznění. Čí mysl zaměstnal, aby vytvořil takové zvíře? Kde pochytil tu představu? Z našich myslí? Ze své znalosti všeho, co kdy vůbec bylo na této planetě, kterou teď zamořil a ovládl? Z norské mytologie vyskočil tento orel, tento pták mršin, pták Noh, tento Huergelmir. Stvoření větru. Inkarnace Hurakanu.

	Gigantický. Slovem nezměrný, obludný, pitvorný, masivní, přemrštěný, podmaňující, nepopsatelný. Tam na vyvýšenině zvedající se nad námi se vzdouval pták větru svým vlastním nepravidelným dechem a svým hadím krkem klenoucím se nahoru do temnoty pod Severním pólem podpírajícím hlavu tak velikou jako sídlo Tudorovců, zobák, který otvíral tak pomalu jako čelisti nejobludnějšího krokodýla, jaký kdy byl vůbec zplozen, hřebeny svraštělého masa vyrůstající do chomáče kolem dvou zlých očí, tak studených jako pohled dolů do ledovcové pukliny, ledově modré a vodnatě se pohybující, vzedmul se ještě jednou a pozdvihl svá veliká a potem zmáčená křídla v pohybu, který byl určitě pokrčením ramen. Pak se usadil a usnul. Drápy. Tesáky. Spáry. Ostří. Spal.

	AM se nám zjevil jako hořící keř a prohlásil, že budeme smět zabít ptáka hurikánu, pokud chceme jíst. Nejedli jsme opravdu dlouhou dobu, ale i tak Gorrister pouze pokrčil rameny. Benny se začal chvět a slintat. Ellen ho držela. »Tede, mám hlad,« řekla. Usmál jsem se na ni, snažil jsem se působit uklidňujícím dojmem, ale bylo to tak falešné jako Nimdokova hraná statečnost: »Dej nám zbraně!« žádal.

	Hořící keř zmizel a objevily se dvě primitivní soupravy luků a šípů a vodní pistole, které ležely na chladných deskách podlahy. Zvedl jsem jednu soupravu. Byla k ničemu.

	Nimdok těžce polkl. Obrátili jsme se a vydali se na dlouhou cestu zpět. Pták hurikán nás po určitou dobu, o které jsme si nemohli udělat představu, hnal větrem kolem. Většinu toho času jsme byli v bezvědomí. Ale nejedli jsme. Měsíc na pochodu k samotnému ptákovi. Bez jídla. Jak ještě dlouho bude trvat, než najdeme cestu k ledovým jeskyním a k slíbenému konzervovanému zboží?

	Nikdo z nás se nestaral o to, aby na to myslel. Nezemřeli bychom. Dal by nám k jídlu odpadky a nečistoty jakéhokoli druhu. Nebo vůbec nic. AM by nějak udržoval naše těla naživu, v bolesti, v agónii.

	Pták tam vzadu spal, na jak dlouho, to nehrálo roli; když AM bude unaven z jeho existence, zmizí. Ale všechno to maso. Všechno to křehké maso.

	Jak jsme šli, šílený smích jakési tlusté ženy zvonil vysoko a kolem nás v počítačových kancelářích, které nekonečně vedly nikam.

	To nebyl smích Ellen. Ona nebyla tlustá a já jsem neslyšel její smích po sto a devět let. Ve skutečnosti jsem neslyšel… šli jsme… měl jsem hlad…

	Pohybovali jsme se pomalu. Mdloby přicházely často a my museli čekat. Jednoho dne se rozhodl, že způsobí zemětřesení, a současně nás přibil k místu hřebíky v podrážkách našich bot. Ellen a Nimdok byli oba chyceni, když puklina prudce vyrazila jako blesk klikatý otvor napříč podlahovými pláty. Zmizeli a byli pryč. Když zemětřesení ustalo, pokračovali jsme v cestě, Benny, Gorrister a já. Ellen a Nimdok se k nám vrátili později té noci, která se náhle stala dnem, když je k nám snesla nebeská legie za zpěvu nebeského chóru ‚Sestup, Mojžíši‘. Archandělé několikrát zakroužili a pak spustili příšerně znetvořená těla. Pokračovali jsme v chůzi a o chvíli později se Ellen a Nimdok zařadili za nás. Pokud jde o opotřebovanost, nebylo to s nimi horší.

	Ale teď Ellen při chůzi kulhala. AM ji tak nechal.

	Byla to dlouhá cesta k ledovým jeskyním, abychom našli konzervovanou stravu. Ellen nadále mluvila o Bingových třešních a Havajském ovocném koktejlu. Pokoušel jsem se na to nemyslet. Ten hlad byl něčím, co obživlo, stejně jako obživl AM. Byl živý v mém břiše, stejně jako jsme byli živí my v břiše AM a AM byl živý v břiše Země a AM chtěl, aby nám tato podobnost byla známa. Tak zvyšoval hlad. Neexistoval způsob jak popsat bolesti, které nám přinášela skutečnost, že jsme měsíce nejedli. A ještě jsme byli stále naživu. Žaludky, které byly pouze velké kotle kyseliny, bublající, pěnící se, trvale vystřelující šípy bolesti jako nepatrné třísky do našich hrudníků. Byla to bolest definitivního vředu, konečné rakoviny, konečné pařezy. Byla to nekonečná bolest…

	A prošli jsme jeskyní krys.

	A prošli jsme cestou vřelé páry.

	A prošli jsme zemí slepých.

	A prošli jsme močálem malomyslnosti.

	A prošli jsme slzavým údolím.

	A konečně jsme dorazili k ledovým jeskyním. Nekonečné tisíce mil, v nichž se led vytvářel v modrých a stříbrných záblescích, kde novy žily ve skle. Dolů kapající stalaktity tak silné a nádherné jako diamanty, které byly vytvořeny, aby tekly jako rosol a potom ztvrdly v půvabné věčnosti hladké, ostré dokonalosti.

	Zahlédli jsme kupu konzervovaného zboží a pokusili se k němu doběhnout. Upadli jsme ve sněhu, zvedli jsme se a pokračovali dál a Benny nás odstrčil pryč a šel k nim, škrabal je tlapami a zkoušel na nich zuby a kousal je a nemohl je otevřít. AM nám nedal nástroj na otevření konzerv.

	Benny popadl jedenapůlgalonovou konzervu se slupkami guavy a začal jí tlouci proti ledové hradbě. Led odletoval a tříštil se, ale plechovka se pouze zohýbala, zatímco jsme slyšeli smích tlusté dámy vysoko nad hlavou a ozvěnu znějící dál a dál a dále tundrou. Benny se zuřivostí dočista zbláznil. Začal házet plechovky, zatímco my všichni jsme hrabali kolem ve sněhu a ledu a pokoušeli se najít způsob, jak ukončit bezmocný výbuch pocitu marnosti. Neexistoval žádný způsob.

	Bennyho ústa pak začala slintat a vrhl se na Gorristera…

	V té chvíli jsem byl hrozivě klidný.

	Obklopen loukami, obklíčen hladem, obklíčen vším kromě smrti, věděl jsem, že pouze smrt je naše jediná cesta ven. AM nás udržoval naživu, ale existoval způsob, jak ho porazit. Ne úplná porážka, ale přinejmenším mír. Mohl bych se s tím spokojit.

	Musel jsem to udělat rychle.

	Benny požíral Gorristerovu tvář. Gorrister leží na boku a tluče do sněhu, Benny obtočený kolem něho a silnýma opičíma nohama drtí Gorristerův pás, ruce má sevřené kolem Gorristerovy hlavy jako louskáček a jeho ústa trhají jemnou kůži Gorristerovy tváře. Gorrister křičel s takovou chraplavě ostrou prudkostí, až padaly stalaktity; dopadly měkce dolů, stanuvše v závějích, které je přijaly. Kopí, stovky kopí, všude, vyčnívají ze sněhu. Bennyho hlava se prudce stáhla zpět, jak něco zcela náhle povolilo, a krvácející syrově bílá trocha masa mu visela ze zubů.

	Ellenina tvář černá proti bílému sněhu, domino v křídovém prachu. Nimdok bez jakéhokoli výrazu kromě očí, oči na stopkách. Gorrister napůl při vědomí. Benny teď byl zvířetem. Věděl jsem, že AM mu dovolí si hrát. Gorrister nezemře, ale Benny si nacpe svůj žaludek. Zpola jsem se otočil napravo a ze sněhu jsem vytáhl ohromný ledový oštěp.

	Vše v okamžiku:

	Zarazil jsem tento velký ledový hrot před sebe jako drtící beranidlo, pevně podepřené o mé pravé stehno. Zasáhl Bennyho do pravého boku právě pod hrudní koš a vjel vzhůru jeho žaludkem a pronikl dovnitř. Padl dopředu a nehybně ležel. Gorrister ležel na zádech. Vytáhl jsem a uvolnil další oštěp, proklál ho, stále se ještě hýbal, vedl jsem oštěp přímo dolů jeho hrdlem. Oči se mu zavřely, jak jimi pronikl chlad. Ellen si musela uvědomit, pro co jsem se rozhodl, i když ji pevně sevřel strach. Zaútočila na Nimdoka krátkým rampouchem, a jak ječel, vrazila mu ho přímo do úst, a síla jejího spěchu dílo dokonala. Jeho hlava sebou prudce škubla, jako by byla přibita k sněhovému škraloupu za ním.

	Všechno v mžiku.

	Byl tu věčný tep tiché předtuchy. Mohl jsem slyšet, jak AM zatajil dech. Hračky mu byly odebrány. Tři z nich byly mrtvé a nemohly být oživeny. Mohl nás svou silou a talentem udržovat při životě, ale nebyl Bůh. Nemohl je vrátit zpátky.

	Ellen se na mne podívala, její ebenové rysy byly ztuhlé proti sněhu, který nás obklopoval. V jejím chování, ve způsobu, jak se připravovala, byl strach a úpěnlivá prosba. Věděl jsem, že máme jen úder srdce, než nás AM zastaví.

	Zasáhlo ji to a zhroutila se směrem ke mně, krvácela z úst. Nedokázal jsem vyčíst smysl z jejího výrazu, bolest byla příliš veliká, zkřivila její tvář; ale mohlo to znamenat děkuji. Je to možné. Prosím.

	 

	Snad uběhlo několik stovek let. Nevím. AM si nějakou dobu dělal legraci a zrychloval a zpomaloval můj smysl pro čas. Řeknu to slovo teď. Nyní. Trvalo mi to deset měsíců, abych řekl nyní. Nevím. Myslím, že to trvalo několik set let.

	Zuřil. Nenechal by mne je pohřbít. Bylo to jedno. Neexistoval způsob, jak kopat v plátech podlahy. Vysušil sníh. Zavedl noc. Řval a seslal kobylky. Nic to nezměnilo, zůstali mrtví. Dostal jsem ho. Byl zuřivý. Myslel jsem si předtím, že mne AM nenávidí. Mýlil jsem se. Nebyl to ani stín té nenávisti, kterou teď na mne slintal z každého tištěného obvodu. Byl přesvědčen, že budu trpět věčně a sám sebe nebudu moci oddělat.

	Nechal můj mozek nedotčený. Mohu snít, mohu se divit, mohu naříkat. Pamatuji si je všechny čtyři. Přeji si…

	Jistě, nedává to žádný smysl. Vím, že jsem je zachránil, vím, že jsem je zachránil před tím, co se stalo mně, ale přesto nemohu zapomenout, že jsem je zabil. Tvář Ellen. Není to snadné. Někdy chci, ale je to jedno.

	Předpokládám, že mne AM pozměnil pro klid své vlastní mysli. Nechce, abych plnou rychlostí naběhl do počítačové banky a rozdrtil si lebku. Nebo zadržoval dech, dokud neomdlím. Nebo si podřízl hrdlo na rezaté destičce kovu. Tady dole jsou odrazové plochy. Popíši se tak, jak se vidím:

	Jsem velká jemná želatinová věc. Hladce kulatá, bez úst, s pulzujícími bílými dírami vyplněnými mlhou tam, kde bývaly mé oči. Gumové přívěsky, které byly kdysi mými pažemi, boule zahýbající dolů do beznohých hrbů měkké klouzavé hmoty. Když se pohybuji, zanechávám vlhkou stopu. Na mém povrchu se objevují a mizí skvrny nemocné, ďábelské šedi, jako kdyby zevnitř vyzařoval paprsek světla.

	Zevně: němě se šourám kolem, věc, která nikdy nemůže být považována za lidskou bytost, jejíž tvar je hrůznější než travestie, a lidskost se stává obscénnější pro matnou podobnost.

	Zevnitř: sám. Tady. Žiji pod zemí, pod mořem, v břichu AM, kterého jsme stvořili, protože náš čas byl špatně prožit a my jsme podvědomě tušili, že on by to udělal lépe. Alespoň čtyři z nich jsou konečně v bezpečí.

	AM bude stále šílenější. To mne činí trochu šťastnějším. Ale ještě… AM vyhrál, jednoduše… vykonal svou odplatu…

	Nemám ústa. A musím křičet.

	 

	Z anglického originálu I HAVE NO MOUTH, AND I MUST SCREAM

	přeložil Zbyněk Havlíček.

	Poprvé vyšlo v magazínu Galaxy

	v roce 1967.

	 

	
Robert Silverberg

	 

	Robert Silverberg je mužem výrazně satanského vzhledu. Pěstuje si jej. Jeho záměrem je vyvolávat v dívkách, na které pohlédne, příjemné mrazení. Možná, že to skutečně funguje, nicméně když se podívá na mě, vůbec žádné mrazení nepociťuji. Pouze jisté porozumění.

	»Neříkej to,« povídám mu. Někdy to skutečně neřekne, a to je dobře, protože ať už hodlá říci cokoli, bývá to vždycky břitce sardonické. Je to součást jeho satanismu.

	Mohutný tmavý plnovous mu podle mě musel začít vyrážet už v desíti letech. Černé vlasy doplňují temné jiskrné oči a také temné IQ, asi tak dvěstěpadesát. A už mě opravdu vyčerpává tou svou neúmornou pracovitostí. Patří totiž k těm lidem, kteří pracují ve dne v noci a vydávají knihy po tuctech, beletrii stejně jako literaturu faktu, a navíc z nejrůznějších oborů. Robert dokáže pracovat rychle; dokáže pracovat dobře; a dokáže pracovat na čemkoliv. Ihned začínám pociťovat hořkost, neboť na tohle jsem si udělal copyright já, a on mi ho porušuje. A co víc, kdykoli vstoupí do nějaké veřejné knihovny, ve které ještě nikdy nebyl, ihned začne zjišťovat, kolik tam mají jeho knih, a srovnává to s počtem mých knih. A potom mi vždycky volá a stěžuje si. »S tímhle nemožným stavem se musí skoncovat,« říká mi.

	On si snad vážně myslí, že já v tom míním pokračovat. Vždyť já bych přece tak rád zpomalil a trochu si odpočinul. Hrozně rád bych si dal nohy na stůl a jen tak snil a snil, celé dlouhé hodiny, ale copak můžu? Kdybych přestal chrlit knihy, ubohý Bob by přišel o tu mrkvičku, která před ním stále utíká a vybízí ho k práci, žene ho kupředu. Cožpak on si skutečně myslí, že všechny ty knihy píšu kvůli sobě?

	Ale už mě napadlo, jak to zaonačit. V jedné ze svých nedávných knih, v románu jménem The Tower of Glass (Skleněná věž), Robert s vědeckou přesností popisuje pohlavní akt mezi androidem mužského pohlaví a androidem ženského pohlaví. V závěru mužský android zcela vyčerpaně propadne depresi a jeho ženský protějšek mu konejšivě sděluje, že takový pocit mívají muži v podobné situaci vždycky. Vzhledem k tomu, že tato skutečnost je pro mě naprostou novinkou, přemýšlím nyní o vytvoření jakési antipropagandy. Vezměme si například nějakého muže, který se náhodou s někým pomiluje, načež shledá, že se s výjimkou jisté příjemné ochablosti cítí úžasně a šťastně, takže vyskočí z postele, protáhne si údy, zhluboka se nadechne a nahlas zvolá: »K čertu s tebou, Roberte Silverbergu. Cítím se skvěle!«

	Hole, jak brilantní způsob, kterak učinit Roberta nesmrtelným! Toto hnutí by posléze mohlo obletět celý svět, podpořit všechny muže ve zdravějším přístupu k sexu, a prokázat tak svoji nesmírnou psychologickou hodnotu. V následujících nespočetných generacích by se tak stávali muži i ženy stále šťastnějšími a spokojenějšími a vděčně by říkali: »To je úžasné, ale pověz mi, kdo to vlastně byl ten Robert Silverberg?« Jistě, pokud si přejete vybrat místo této varianty něco vhodnějšího ke rčení »K čertu s tebou«, jsem s tím zcela srozuměn.

	



	


Robert Silverberg - Noční křídla

	 

	I.

	Róm je město vystavěné na sedmi pahorcích. Říká se o něm, že kdysi dávno v jednom z předchozích věků bývalo hlavním městem lidstva. Já o tom ale nic nevím, neboť mým cechem je Pozorování, nikoli Paměť; avšak ve chvíli, kdy jsem Róm poprvé spatřil, přiblíživ se k němu za soumraku od jižní strany, poznal jsem, že v dávných dobách to muselo být sídlo nesmírného významu. Ještě dnes působilo mocným dojmem a dýchalo životy tisíců bytostí.

	Jeho obnažené věže se ostře rýsovaly v padajícím soumraku. Světla se příjemně mihotala. Obloha po mé levici vzplála jasnou září, jak se slunce pozvolna vzdávalo vlády nad tímto dnem. Proudící azurově modré, fialové a šarlatové pruhy se navzájem skládaly a prostupovaly v onom večerním reji, který každodenně přináší temnotu. Po mé pravici se již téměř setmělo. Marně jsem se pokoušel rozeznat věhlasných sedm pahorků, přesto však jsem cítil, že město přede mnou je skutečně onen majestátní Róm, kde se scházejí veškeré cesty tohoto světa, a v tom okamžiku mne zaplavila úcta a hluboký respekt k tomuto dílu našich dávných předků.

	Odpočívali jsme vedle dlouhé, rovné cesty a vzhlíželi k Rómu. »Je to božské město,« pronesl jsem. »Tam jistě nalezneme práci.«

	Avluela si vedle mě protřepávala svá krajková křídla. »A jídlo také?« zeptala se vysokým, zvonivým hláskem. »A útočiště? A víno?«

	»Také,« přisvědčil jsem. »To všechno tam nalezneme.«

	»Jak dlouho už putujeme, Pozorovateli?« zeptala se.

	»Dva dny a tři noci.«

	»Kdybych mohla letět, šlo by to mnohem rychleji.«

	»Ale jen tobě,« namítl jsem. »Nás bys nejspíš nechala daleko za sebou a už bys nás nikdy nespatřila. Cožpak toužíš po něčem takovém?«

	Přistoupila těsně ke mně, pohladila drsnou látku mého rukávu, a vzápětí se ke mně těsně přitiskla jako nějaká přítulná kočka. Rozprostřela svá křídla do dvou širokých pavučinkových ploch, skrze něž jsem i nadále viděl západ slunce a večerní světla, rozmazaná, zprohýbaná a magická. Vdechoval jsem vůni jejích půlnočních vlasů. Zvedl jsem ruce a objal její štíhlé, mladistvé tělo.

	»Ty přece víš, že nejvíc ze všeho toužím zůstat s tebou, Pozorovateli. Navždycky!« zvolala.

	»Ano, Avluelo. Budeme spolu šťastní,« odvětil jsem a pustil ji.

	»Půjdeme nyní do Rómu?«

	»Myslím, že bychom nejdřív měli počkat na Gormona,« pravil jsem a pokýval hlavou. »Už by se měl brzy vrátit z průzkumu.« Nechtěl jsem jí prozradit, jak jsem vyčerpaný. Ve svých sedmnácti letech byla ještě dítě; co mohla vědět o únavě a stáří? A já jsem už opravdu starý. Ne tak jako Róm, ale přesto hodně starý.

	»Když tu teď budeme čekat,« ozvala se, »smím se chvíli proletět?«

	»Ovšem, jen leť.«

	Zatímco se Avluela připravovala k letu, přikrčil jsem se vedle vozíku a ohříval si ruce nad hučícím generátorem. Nejdříve se svlékla, neboť její křídla byla příliš křehká na to, aby unesla přebytečnou zátěž. Hbitě si stáhla ze svých drobných nohou skleněné bublinky, vyklouzla ze svého purpurového kabátku a z měkkých, hebkých kamaší. Hasnoucí světlo na západě se zatřpytilo na její štíhlé postavě. Stejně jako všichni ostatní Letci neměla na sobě žádnou přebytečnou tkáň; ňadra vystupovala jako dva malé hrbolky, zadeček byl plochý a stehna tak útlá, že se mezi nimi tvořila prostorná mezera. Jestlipak váží víc než padesát kilogramů? Pochybuji o tom. Kdykoliv na ni pohlédnu, připadám si sám jako hromada těžkého, k zemi připoutaného masa, i když ve skutečnosti nejsem nijak zvlášť zavalitý.

	Avluela poklekla na okraj silnice, kotníky se opřela o zem, hlavu sklonila ke kolenům a tiše pronesla rituální řeč, kterou Letci vždycky říkají, než se vznesou. Byla ke mně obrácená zády. Její jemná křídla se zachvívala, plná života, vznášela se nad ní jako plášť povlávající ve větru. Nedokázal jsem pochopit, jak vůbec mohou taková křídla někoho uzvednout, dokonce i tak štíhlé stvoření jako Avluela. Rozhodně to nebyla jestřábí křídla, ale spíše motýlí, průhledná a protkaná žilkami, tu a tam posetá drobnými pigmentovými skvrnkami v barvách ebenu, tyrkysu a šarlatu. Pevné vazy je pojily se dvěma plochými svaly pod jejími ostrými lopatkami. Avluela však zcela postrádala mohutnou hrudní kost, vlastní všem létajícím tvorům – pevný spletenec svalů nezbytný k létání. Ach, já ovšem dobře vím, že Letci k odpoutání od země nepoužívají jen svaly, a zemskou tíži zdolávají i prostřednictvím různých mystických úkonů. Přesto však já, který náležím k Pozorovatelům, zůstávám stále nedůvěřivý ke všem záhadnějším cechům kolem sebe.

	Avluela skončila svoji řeč. Povstala, do křídel zachytila vítr a vznesla se kousek nad zem. Tam znehybněla, zavěšená v prostoru mezi nebem a zemí, tlukouc divoce křídly. Ještě nenastala úplná noc a Avluelina křídla byla výhradně noční. Ve dne létat nemohla, neboť hrozivý tlak slunečního větru by ji srazil k zemi. V této chvíli, na půl cesty mezi soumrakem a tmou, ještě nepřišel ten správný okamžik ke vzlétnutí. Pozoroval jsem ji, jak zápasí se zbytky světla na obloze a snaží se jím prodrat východním směrem. Její paže i křídla sebou divoce bily; malý špičatý obličej se svraštil úsilím; na tenkých rtech se jí zachvěla slova jejího cechu. Náhle se zkroutila a vyrazila do vzduchu, hlavu jedním směrem, zadeček druhým, a vzápětí se vodorovně vznesla, pohlédla k zemi, její křídla sebou zavířila proti obloze. Vzhůru, Avluelo! Výš!

	A letěla vzhůru, jako by samotnou vůlí zvítězila nad zbytky světla, které stále ještě žhnuly na obloze.

	S potěšením jsem sledoval její nahou siluetu, rýsující se proti tmavnoucí obloze. Viděl jsem ji zcela zřetelně, neboť Pozorovatelé mají velmi ostrý zrak. Byla nyní už pětkrát výš, než sama měřila, a její křídla se rozepjala do plné šíře, až mi částečně zastínila výhled na věže Rómu. Zamávala mi. Poslal jsem jí polibek a několik láskyplných slov. Pozorovatelé se nežení, ani neplodí děti, avšak Avluela pro mě byla něco jako vlastní dcera a na její let jsem byl nesmírně pyšný. Od chvíle, kdy jsme se potkali v Agyptu, jsme společně cestovali už téměř rok, ale připadalo mi, že ji znám celý svůj dlouhý život. Čerpal jsem z ní stále novou sílu. Skutečně nevím, co získávala ona ode mě. Pocit bezpečí? Moudrost? Vědomí souvislostí s dobou před jejím narozením? Doufal jsem jen, že mě miluje stejně, jako jsem já miloval ji.

	Nyní už byla velmi vysoko. Otáčela se, stoupala vzhůru, prudce klesala, vířila v piruetách, tančila. Její dlouhé černé vlasy se v hustých proudech vlnily ve větru. Štíhlé tělo působilo jako pouhý náhodný doplněk ke dvěma velikým křídlům, která se třpytila, zářila a pulzovala na večerní obloze. Stoupala stále výš, oslavujíc své další vítězství nad zemskou přitažlivostí, zatímco já stál dole připoután k zemi, a pak náhle vystřelila jako nějaká štíhlá raketa směrem k Rómu. Zahlédl jsem pouze její chodidla, špičky křídel; a pak už mi nenávratně zmizela z dohledu.

	Povzdechl jsem si. Zasunul jsem ruce do podpaží, abych si je trochu zahřál. Jak je možné, že do mě se zakusuje ledový chlad, zatímco Avluela může nahá a s radostí létat po obloze?

	Právě minula dvanáctá z dvaceti hodin a nadešel čas Pozorování. Přistoupil jsem k vozíku, otevřel bedýnky a připravil si nástroje. Některé ciferníky už zežloutly a vybledly, z rafiček měřících aparátů se sloupl zářivý nátěr; pouzdra přístrojů byla poseta skvrnami od mořské vody – památka na dobu, kdy mě napadli piráti na Zemském oceánu. Započal jsem s přípravami – osahaná a popraskaná tlačítka poslušně reagovala na můj dotek. Nejprve člověk pronese modlitbu za nezkalenou a vnímavou mysl, potom si vytvoří vzájemné pouto s přístroji, a vzápětí už začne s vlastním Pozorováním – pátráním ve hvězdném nebi po nepřátelích lidstva. To je mým uměním a řemeslem. Chopil jsem se páček a tlačítek, zklidnil mysl a připravil se rozšířit možnosti svých přístrojů.

	Ve chvíli, kdy jsem překročil práh a ocitl se v první fázi Bdělosti, ozval se za mnou hluboký, zvučný hlas: »Buď zdráv, Pozorovateli, jak se daří?«

	 

	II.

	Sesunul jsem se na vozík. Nečekané vytržení ze soustředění působí fyzickou bolest. Na okamžik jsem cítil, jak mi srdce sevřely ostré pařáty. Má tvář se rozpálila, oči nedokázaly zaostřit, v hrdle mi vyschlo. Co nejrychleji jsem podnikl patřičné obranné kroky, abych uvolnil metabolickou zátěž a odtrhl se od svých přístrojů. Se snahou co nejlépe skrýt své rozechvění jsem se otočil.

	Vedle mě stál Gormon, další člen naší malé skupiny, a vesele se šklebil, zjevně pobaven mou úzkostí. Nedokázal jsem se na něj zlobit. Nikdo by neměl dávat najevo svůj hněv osobě, která nepatří do žádného cechu, ať už provede cokoliv.

	Namáhavě jsem ze sebe vypravil: »Byl jsi úspěšný?«

	»Naprosto. Kde je Avluela?«

	Ukázal jsem vzhůru. Gormon přikývl.

	»Co jsi zjistil?« otázal jsem se.

	»Že to město je určitě Róm.«

	»O tom přece nikdy nebylo pochyb.«

	»Já jsem pochyboval. Ale teď mám důkaz.«

	»Opravdu?«

	»Ve vaku. Podívej se!«

	Stáhl z tuniky svůj vak, položil jej na chodník vedle mě a roztáhl jej, aby mohl vsunout ruku do jeho otvoru. Pak něco zabručel a začal vytahovat těžký předmět z bílého kamene, jakýsi dlouhý mramorový sloupek, všiml jsem si, že je rýhovaný a zašlý stářím.

	»To je z chrámu císařského Rómu!« vysvětloval mi Gormon hrdě.

	»Neměl jsi to brát.«

	»Počkej!« vykřikl a znovu sáhl do vaku. Vytáhl z něj hrst kulatých kovových plíšků a s cinkáním mi je vysypal k nohám. »Mince! Peníze! Prohlédni si je, Pozorovateli! Jsou na nich tváře císařů!«

	»Koho?«

	»Starověkých vládců. Cožpak ty neznáš dějiny minulých věků?«

	Překvapeně jsem na něj zíral. »Tys mi tvrdil, Gormone, že nepříslušíš k žádnému cechu. Jsi snad ve skutečnosti Pamětník a jen to přede mnou skrýváš?«

	»Pohleď na moji tvář, Pozorovateli. Cožpak bych já mohl příslušet k nějakému cechu? Mohli by snad mezi sebe přijmout Nalezence?«

	»To je pravda,« připustil jsem při pohledu na jeho zlatavou pleť, tlustou voskovou kůži, červené oči a rozšklebená ústa. Gormon byl odchován na teratogenetických drogách. Byla to zrůda – svým způsobem příjemná, nicméně zrůda, Nalezenec, pohybující se mimo stanovené zákony a zvyky člověka v našem Třetím věku civilizace. Věku, kdy neexistuje žádný cech Nalezenců.

	»Mám tady ještě něco,« ozval se Gormon. Jeho vak byl nekonečně prostorný; vypadalo to, že v případě potřeby by se do tohoto svraštělého chřtánu mohl napěchovat celý svět, a stále by nebyl větší než lidská ruka. Gormon z něj začal vytahovat součástky jakýchsi strojů, cívky na čtení, hranatý předmět z hnědého kovu, který nejspíš sloužil jako nějaký starodávný nástroj, tři tabulky blýskavého skla, pět proužků papíru – papíru! – a hromadu dalších relikvií zašlých věků. »Vidíš?« zvolal. »Úspěšná procházka, Pozorovateli! A není to jen náhodný lup! Všechno je zaznamenáno, označeno, vrstva, přibližné stáří, poloha při nálezu. Leží tu před námi deset tisíc let Rómu.«

	»Copak jsi musel všechny ty věci brát?« otázal jsem se pochybovačně.

	»A proč ne? Kdo si myslíš, že je bude postrádat? Kdo z našeho věku se zajímá o minulost?«

	»Pamětníci.«

	»Těm nejsou takové předměty v jejich práci nic platné.«

	»Ale nač bude tohle všechno tobě?«

	»Minulost mě zajímá, Pozorovateli. I když nejsem v žádném cechu, mám své učené zájmy. Je na tom něco špatného? Cožpak nemůže i zrůda toužit po vědění?«

	»Zcela jistě. Hledej, po čem toužíš. Zabývej se, čím chceš. Tohle je Róm. Za úsvitu tam vstoupíme. Doufám, že tam nalezneme práci.«

	»S tím budete mít možná potíže.«

	»Jak to?«

	»V Rómu už je nepochybně spousta Pozorovatelů. O tvé služby tam asi nebude příliš velký zájem.«

	»Hodlám usilovat o přízeň Vládce Rómu.«

	»Vládce Rómu je velmi tvrdý, chladný a krutý člověk.«

	»Ty ho znáš?«

	Gormon pokrčil rameny. »Tak trochu.« Začal zastrkovat své artefakty zpátky do vaku. »Ale zkus to s ním, Pozorovateli. Co jiného máš na vybranou?«

	»Nic,« přisvědčil jsem a Gormon se zasmál, já však ne.

	Zaobíral se svým uloupeným dědictvím minulosti. Uvědomil jsem si, že mě jeho slova velmi sklíčila. Byl si tak jistý sám sebou v tomto nejistém světě, muž bez cechu, zmutovaná zrůda, člověk nelidského vzhledu. Jak jen mohl být tak chladný, tak lhostejný? Žil bez obav z bídy a neštěstí a tropil si posměšky z těch, které přemohl strach. Gormon s námi cestoval už devět dní, od té chvíle, kdy jsme ho potkali u jižního okraje moře v jednom starobylém městě pod sopkou. Nenabízel jsem mu, aby se k nám připojil. Pozval se sám a já jsem na Avluelino naléhání svolil. V tomto ročním období byly cesty tmavé a chladné, hemžilo se to na nich nebezpečnou zvěří a pro starého muže cestujícího s mladou dívkou bylo docela prozíravé mít sebou takového siláka, jako je Gormon. Přesto nastaly chvíle, kdy jsem si přál, aby se k nám nebyl připojil, a tohle byla jedna z nich.

	Pomalu jsem kráčel zpátky ke svým přístrojům.

	Gormon vyhrkl, jako by si to právě uvědomil: »Nevyrušil jsem tě v tvém Pozorování?«

	»Vyrušil,« odpověděl jsem mírně.

	»Promiň. Tak běž a začni znovu. Nechám tě už v klidu.« Věnoval mi jeden oslnivý pokřivený úsměv, natolik okouzlující, že zastřel lehkou aroganci jeho slov.

	Dotkl jsem se tlačítek, zapojil obvody, pohlédl na ciferníky. Do stavu Bdělosti jsem však nevstoupil, neboť jsem si uvědomoval Gormonovu přítomnost, která znamenala nebezpečí, že by mě mohl navzdory svým slibům znovu vytrhnout ze soustředění a způsobit mi tak onen bolestný okamžik. Po chvíli jsem vzhlédl od svého aparátu. Gormon stál na druhé straně cesty a natahoval krk ve snaze zahlédnout Avluelu. Když jsem se k němu otočil, okamžitě zpozorněl.

	»Něco se děje, Pozorovateli?«

	»Ne. Tato chvíle není vhodná pro moji práci. Raději počkám.«

	»Pověz mi,« ozval se znovu. »Kdyby z hvězd skutečně přišli Nepřátelé Země, tvé přístroje by to zaznamenaly?«

	»Pevně věřím, že ano.«

	»A co pak?«

	»Pak bych uvědomil Obránce.«

	»A tím by byla tvoje celoživotní práce skončena?«

	»Snad,« připustil jsem.

	»Ale proč vás potom musí být celý cech? Proč nestačí jedno hlavní centrum, kde byste neustále drželi stráž? Proč se musí horda kočovných Pozorovatelů ustavičně potloukat z místa na místo?«

	»Čím více je úhlů pozorování,« vysvětloval jsem mu, »tím větší je šance, že napadení bude včas zaznamenáno.«

	»Potom se ale také může stát, že jeden Pozorovatel nastaví své přístroje, avšak nezachytí nic, protože útočníci budou už tady.«

	»To se skutečně stát může. Proto je nás také tolik.«

	»Občas mám pocit, že to trochu přeháníte,« smál se Gormon. »Cožpak ty opravdu věříš v možnost nějakého napadení?«

	»Věřím,« řekl jsem stroze. »Jinak byl můj život zbytečný.«

	»A proč by si lidé z hvězd chtěli podmanit Zemi? Co tady máme kromě zbytků starých říší? Co by si počali s tímhle ubohým Rómem? Co s Parisi? S Jerzalémem? Chátrající města! Idiotští vládci! Poslyš, Pozorovateli, měl bys už konečně uznat, že to napadení je pouhý mýtus, a vy jen vytrvale třikrát denně podstupujete ty nesmyslné praktiky. Je to tak?«

	»Pozorování je mým řemeslem a dovedností. Podobně jako je vaším výsměch všem ostatním. Každý podle svého zaměření, Gormone.«

	»Pak mi tedy odpusť,« pronesl s výsměšnou pokorou. »A klidně pokračuj ve svém Pozorování.«

	»Taky že budu.«

	Rozhněvaně jsem se otočil zpátky ke své skříňce s přístroji, pevně odhodlán nedat se teď ničím vyrušit. Hvězdy už vyšly; sledoval jsem zářivá souhvězdí a moje mysl podvědomě zaznamenávala nekonečné množství světů. Dovol nám pozorovat, pomyslel jsem si. Dovol nám uchovat si svou obezřetnost navzdory všem posměškům.

	Vstoupil jsem do stavu plné Bdělosti.

	Přilnul jsem k rukojetím a nechal svým tělem proniknout vlnu energie. Vnořil jsem svoji mysl do nebes a pátral po nepřátelských bytostech. Ach, jaká extáze! Jak neuvěřitelná nádhera! Já, který nikdy neopustil tuto malou planetu, jsem se náhle toulal v temných prostorách absolutní prázdnoty, klouzal z jedné hořící hvězdy na druhou a sledoval planety, otáčející se jako lidské hlavy. Když jsem je míjel, jejich tváře za mnou hleděly, některé bez očí, jiné s mnoha očima, a zcela přístupná se přede mnou rozprostírala veškerá spletitost zalidněné galaxie. Hledal jsem případné soustředění nepřátelských sil. Pátral jsem po cvičných územích a vojenských leženích. Hledal jsem, jako jsem to dělával čtyřikrát denně po celý svůj život, ty útočníky, kteří nám byli prorokováni, ty dobyvatele, kteří měli na samém konci všech dnů smést náš rozervaný svět.

	Nic jsem neobjevil, a když jsem se probral ze svého vytržení, zpocený a žíznivý, spatřil jsem snášející se Avluelu.

	Přistála lehoučce jako pírko. Gormon na ni zavolal a ona se k němu rozběhla, nahá, její malá ňadra se zachvívala. Sevřel její útlou postavu ve svých mohutných pažích, a objímali se, nikoli vášnivě, ale radostně. Když ji pustil, obrátila se ke mně.

	»Róm,« vydechla. »Róm!«

	»Viděla jsi ho?«

	»Všechno jsem viděla! Tisíce lidí! Světla! Bulváry! Tržiště! Rozpadlé budovy, staré spousty věků! Ach, Pozorovateli, jak je Róm nádherný!«

	»Tak to jsi tedy měla dobrý let,« řekl jsem.

	»Zázračný!«

	»Zítra tam půjdeme hledat útočiště.«

	»Ne, Pozorovateli, už dnes, hned teď!« Vyzařovala z ní dětská dychtivost, tvář jí planula vzrušením. »Je to už jen kousíček cesty! Podívej, tamhle už začíná město!«

	»Měli bychom si nejdříve odpočinout,« namítl jsem. »Nechceme přece dorazit do Rómu vyčerpaní.«

	»Můžeme odpočívat až tam,« odvětila Avluela. »Pojď! Sbal si věci! Dnes už jsi skončil své Pozorování, že?«

	»Ano. Ovšem.«

	»Pak tedy pojďme! Do Rómu!«

	Vyslal jsem prosebný pohled ke Gormonovi. Snesla se noc; nastal čas rozbít tábor a alespoň několik hodin se vyspat.

	Gormon byl tentokrát při mně. Obrátil se k Avluele: »Pozorovatel má pravdu. Všichni si potřebujeme trochu odpočinout. Do města vyrazíme za úsvitu.«

	Avluela svěsila koutky úst. Víc než jindy připomínala malé dítě. Její nevyvinuté tělo pokleslo; svěsila křídla. Potom je lhostejně poskládala až do podoby dvou drobných hrbolků na zádech a posbírala kousky oblečení, které předtím roztrousila po cestě. Mezitím, co se oblékala, jsme s Gormonem rozbili tábor. Rozdal jsem potravinové tablety a vlezli jsme si do svých schránek. Ponořil jsem se do neklidného spánku a zdálo se mi o Avluele, jejíž tělo se rýsovalo proti rozpadlému měsíci. Vedle ní letěl Gormon. Probudil jsem se dvě hodiny před svítáním, a zatímco ostatní ještě spali, vykonal jsem své první Pozorování v novém dni. Potom jsem je vzbudil a společně jsme vyrazili dál, vstříc bájnému císařskému městu Rómu.

	 

	III.

	Ranní světlo bylo jasné a ostré, jako by signalizovalo příchod nějakého nového, právě stvořeného světa. Cesta před námi zela prázdnotou. V těchto časech lidé příliš necestovali, pokud to nebylo jejich zvykem nebo, jako v mém případě, součástí jejich profese.

	Občas jsme ustoupili stranou, abychom uvolnili cestu projíždějícímu kočáru s nějakým Mistrem taženému tuctem bezvýrazných kastrátů, zapražených v řadách za sebou. V prvních dvou hodinách nového dne projely kolem nás čtyři takové vozy, všechny kryté a uzavřené, aby chránily Mistrovu vznešenou tvář před pohledy tak obyčejných lidí, jako jsme byli my. Minulo nás několik povozů naložených zbožím a nad našimi hlavami se vznášelo několik vzdušných tuláků. Většinou jsme však měli cestu pro sebe.

	V okolí Rómu se nacházeli svědkové dávných časů: osamocené sloupy, zbytky akvaduktu, přepravující nic odnikud nikam, portály zmizelého chrámu. To všechno nám připomínalo nejstarší období Rómu, avšak byly tu i pozůstatky následujících věků, chýše rolníků, skořepiny obytných věží. Sem tam jsme narazili na trupy jakýchsi prastarých vzducholodí. Gormon vše bedlivě prohlížel a čas od času si vzal nějaký vzorek. Avluela na všechno zírala a ani nehlesla. Kráčeli jsme dál, dokud se před námi neobjevily městské hradby.

	Byly postaveny z modrých, lesklých kamenů, hladce pospojovaných, a vypínaly se do výše nejméně osmi lidských postav. Naše cesta protínala hradby v jednom vystouplém oblouku. Brána byla otevřená. Když jsme se k ní přiblížili, vyšel nám v ústrety muž v kápi a masce, nezvykle vysoký, oděný do střízlivého hávu cechu Poutníků. Nikdo se nesmí o své vůli k takovému člověku přiblížit, avšak musí mu věnovat pozornost v případě, že mu pokyne. Poutník pokynul.

	»Odkud přicházíte? « zeptal se přes mřížku na svých ústech.

	»Z jihu. Žil jsem nějakou dobu v Agyptu, a potom jsem přešel po Zemském mostě do Tálie,« odpověděl jsem.

	»A kam máte namířeno?«

	»Do Rómu, na nějaký čas.«

	»Jak vám jde Pozorování?«

	»Jako obvykle.«

	»Máte v Rómu kde bydlet?« zeptal se Poutník.

	Zavrtěl jsem hlavou. »Věříme v dobrotivost Boží vůle.«

	»Boží vůle nebývá vždy jen laskavá,« poznamenal Poutník nepřítomně. »A v Rómu není právě o Pozorovatele nouze. Proč cestujete s Letcem?«

	»Kvůli společnosti. A ona je ještě mladá a potřebuje ochranu.«

	»Kdo je ten druhý?«

	»Ten nepatří k žádnému cechu, je to Nalezenec.«

	»To vidím. Ale proč je tu s vámi?«

	»Je velmi silný a já jsem už starý, tak cestujeme společně. A kam vedou vaše kroky, Poutníku?«

	»Do Jerzalému. Znáte snad nějaký jiný cíl pro nás Poutníky?«

	Pokrčil jsem pouze rameny.

	»Nechcete se se mnou vydat do Jerzaléma?« navrhl mi poutník.

	»Mé kroky směřují nyní na sever. Jerzalem leží na jihu, poblíž Agyptu.«

	»Vy jste byl v Agyptu a Jerzalem jste nenavštívil?« zeptal se Poutník překvapeně.

	»Je to tak. Pro mě ještě nenastal vhodný čas k pouti do Jerzaléma.«

	»Pojďte tedy nyní se mnou. Budeme si spolu vyprávět, Pozorovateli, budeme hovořit o starých časech i o těch, které teprve přijdou, a já vám budu pomáhat s vaším Pozorováním a vy mi budete pomáhat při mém přijímání Boží vůle. Souhlasíte?«

	Bylo to velké pokušení. Před očima mi vyvstaly obrazy Zlatého Jerzaléma s jeho posvátnými stavbami a hrobkami světců, s jeho obrodnými síněmi, kde se staří znovu stávají mladými, s věžemi a modlitebnami. Ačkoliv jsem velmi rozvážný muž, zatoužil jsem v té chvíli opustit Róm a vydat se s Poutníkem do Jerzaléma.

	»A co mí společníci…« pravil jsem.

	»Nechte je tady. Není mi dovoleno cestovat s osobami, jež nepřísluší žádnému cechu, a také si nepřeji cestovat se ženou. Pouze vy a já, Pozorovateli, jen my dva půjdeme společně do Jerzaléma.«

	Avluela, která po celou dobu našeho rozhovoru stála stranou a mračila se, ke mně vyslala zděšený pohled.

	»Ale já je nechci opustit,« namítl jsem.

	»Pak tedy půjdu do Jerzaléma sám,« odvětil Poutník. Zpod své róby vysunul kostnatou ruku s dlouhými bílými prsty. Dotkl jsem se uctivě špiček jeho prstů a Poutník řekl: »Nechť je Boží vůle k tobě milosrdná, příteli Pozorovateli. A až dorazíš do Jeruzaléma, vyhledej mě.«

	A beze slova se vydal dál.

	»Patrně bys s ním chtěl jít,« poznamenal Gormon.

	»Uvažoval jsem o tom.«

	»Co bys tam asi tak našel jiného než tady? Je to svaté město, stejně jako tohle. Tady si můžeš chvíli odpočinout. Stejně teď nejsi schopen dalšího putování.«

	»Možná, že máš pravdu,« připustil jsem a s posledními zbytky energie jsem vykročil k bránám Rómu.

	Štěrbinami ve zdi nás sledovaly pozorné oči. Když jsme se ocitli uprostřed brány, zastavil nás tlustý, poďobaný Strážce s povislým podbradkem a ptal se, co nás do Rómu přivádí. Uvedl jsem svůj cech a naše záměry a on znechuceně odfrkl.

	»Běž jinam, Pozorovateli! Tady potřebujeme jen užitečné lidi!«

	»Pozorování je také užitečné,« odvětil jsem mírně.

	»Nepochybně, to nepochybně.« Zamžoural na Avluelu. »A kdo je tohle? Pozorovatelé snad mají celibát, ne?«

	»Tato dívka je mi pouze společníkem na cestách.«

	Strážce se chraplavě rozchechtal. »Vsadím se, že po takových cestách kráčíš často. Ne že by na ní bylo něco extra. Kolik jí je, třináct, čtrnáct? Pojď sem, dítě. Musím učinit kontrolní prohlídku.« Rukama jí rychle ohmatal celé tělo. Když se dotkl jejích ňader, zamračil se, a vzápětí zvedl obočí, když narazil na hromádky složených křídel pod jejími rameny. »Co to je? Co to je? Máš toho víc vzadu než vpředu? Ty jsi Letec, co? Pěkná hanebnost, Letec přátelící se s plesnivým starým Pozorovatelem.« Uchechtl se a dotkl se Avluely způsobem, který přiměl Gormona divoce vyrazit kupředu s vražedným výrazem a plameny v očích. Naštěstí jsem ho včas zachytil a vší silou mu sevřel zápěstí, abych ho zadržel, protože napadení Strážce by nás všechny zničilo. Trhl se mnou, málem mě povalil; a potom se postupně utišil a s ledovým klidem čekal, dokud ten tlusťoch neskončí s ‚kontrolní prohlídkou‘.

	Konečně se Strážce znechuceně obrátil ke Gormonovi a zeptal se: »A co ty jsi zač?«

	»Bez cechu, vaše milosti,« řekl Gormon úsečně. »Ničemný a bezcenný produkt teratogeneze, nicméně dosud svobodný člověk, který touží vstoupit do Rómu.«

	»Myslíš, že tu potřebujeme ještě víc zrůd?«

	»Já jím málo a pracuji hodně.«

	»Pracoval bys ještě víc, kdyby tě vykastrovali,« řekl Strážce.

	Gormon zbrunátněl. »Smíme vstoupit?« zeptal jsem se.

	»Okamžik.« Strážce si nasadil svoji inteligentní helmu a přimhouřil oči, zatímco vysílal zprávu do paměťových bank. Jeho tvář se napjala úsilím, potom ochabla, a vzápětí přišla odpověď. Nemohli jsme slyšet, co obsahovala, avšak z jeho zklamaného výrazu bylo jasné, že nebyl shledán žádný důvod k zamítnutí našeho vstupu do města.

	»Pokračujte dál,« rozkázal. »Vy tři. Rychle!«

	Prošli jsme bránou.

	»Mohl jsem ho jednou ranou zabít,« zuřil Gormon.

	»A do soumraku být vykastrován. Vždyť stačí jen trochu trpělivosti a jsme tady.«

	»Jak ji osahával…!«

	»Máš k Avluele příliš vlastnický vztah,« podotkl jsem. »Uvědom si, že je z Letců, a proto sexuálně nedostupná lidem vašeho druhu.«

	Gormon moji poznámku ignoroval. »Nevzrušuje mě o nic víc než ty, Pozorovateli. Ale bolí mě, když vidím, že se s ní takhle zachází. Kdybys mě nezadržel, asi bych ho býval zabil.«

	»Kam se teď uchýlíme, když jsme konečně v Rómu?« ozvala se Avluela.

	»Ze všeho nejdřív musím najít středisko svého cechu,« řekl jsem. »Musím se hlásit v útulku Pozorovatelů. Pak bychom snad mohli vyhledat útulek Letců a najíst se tam.«

	»A pak,« pravil Gormon suše, »se odebereme do doupěte všech bezprizorních a budeme žebrat o drobné.«

	»Mám s tebou soucit, neboť jsi Nalezenec,« řekl jsem mu, »ale připadá mi nedůstojné, když lituješ sám sebe. Pojďme.«

	Kráčeli jsme po dlážděné, klikaté ulici, dál od brány směrem k středu Rómu. Octli jsme se na předměstí, ve čtvrti nízkých, přikrčených domků s mohutnými spletenci obranných zařízení na střechách. Za nimi se vypínaly zářící věže, které jsme viděli z dálky předešlé noci; zbytky starobylého Rómu, pečlivě udržované v průběhu desítek tisíc let: tržiště, tovární čtvrť, řečnický pahorek; chrámy Boží vůle; paměťové banky, útočiště poutníků, bordely pro mimozemské cestovatele, vládní budovy, střediska nejnovějších cechů.

	Na rohu, vedle budovy z Druhého věku se zdmi z jakéhosi pružného materiálu, jsem nalezl inteligentní helmu a narazil si ji na čelo. Všechny mé myšlenky se rázem rozběhly v jednolitém proudu po vytčených drahách, až dorazily k rozhraní, které jim umožnilo přístup k jednomu ze zásobních mozků paměťových bank. Pronikl jsem rozhraním a spatřil samotný svraštělý mozek, jehož šedivá bledost ostře kontrastovala s tmavě zeleným okolním prostorem. Jeden Pamětník mi kdysi prozradil, že lidé v minulých dobách konstruovali přístroje, které za ně vykonávaly jednotlivé duševní operace, navzdory tomu, že tyto přístroje byly nesmírně drahé, vyžadovaly ohromné množství prostoru a sály energii jako nenasytní žrouti. To ovšem nebyla ta nejhorší z chyb našich předků; proč ale proboha budovat umělé mozky, když smrt každodenně osvobozuje stovky vynikajících přírodních exemplářů, které stačí napojit na paměťové banky? Že by snad nevěděli, jak jich využít? Tomu se téměř nedalo uvěřit.

	Sdělil jsem mozku svoji identifikaci a zeptal se na polohu našeho útulku. Okamžitě jsem ji obdržel a společně jsme se tím směrem vydali, Avluela kráčela na jedné straně, Gormon na druhé, a já se svým vozíkem s přístroji jako obvykle uprostřed.

	Město bylo přelidněné. V ospalém a rozpáleném Agyptě ani při putování na sever jsem takové davy nikde neviděl. Ulice se hemžily tajemnými Poutníky v maskách, mezi nimiž se proplétali věčně zaměstnaní Pamětníci a zachmuření Obchodníci, tu a tam se zablýskla nosítka Mistrů. Avluela viděla spoustu Letců, avšak zásady jejího cechu jí nedovolovaly pozdravit se s nimi, dokud nepodstoupí rituální očištění. S politováním musím uvést, že jsem spatřil mnoho Pozorovatelů, ale všichni na mě hleděli nepřátelsky a s opovržením. Povšiml jsem si též velkého množství Obránců a četných příslušníků různých menších cechů, jako jsou Prodavači, Číšníci, Dělníci, Písaři, Zpravodajové a Dopravci. Přirozeně, že se tu nehlučně pohybovaly i skupiny kastrátů, vykonávající svou ponižující práci, k vidění byli i nejrůznější vesmírní cestovatelé, proudící ulicemi, převážně nejspíš turisté a občas i takoví, kteří sem přijeli zjistit, zda by se ještě dalo něco podniknout se zatrpklým a zbídačeným lidstvem na Zemi. Povšiml jsem si rovněž mnoha Nalezenců, pokradmu se belhajících v davech jiných lidí. Žádný z nich nebyl tak hrdý na své břemeno jako Gormon. Mezi svými představoval skutečnou výjimku; ostatní, poskvrnění, strakatí a nepravidelní, bez údů či naopak s mnoha údy, byli zdeformovaní tisícerým nepředstavitelným způsobem, byli to zrůdy, šilhouni, šouravci, slintavci a plazivci; byli to zloději peněženek, vysávači mozků a pokoutní obchodníci s orgány a odpustkáři a kupčíci s cetkami, ale žádný z nich se neodvážil pohybovat vzpřímeně jako normální člověk.

	Údaje centrálního mozku byly přesné a tak jsme za necelou hodinu dorazili do útulku Pozorovatelů. Nechal jsem Gormona s Avluelou čekat venku a sám jsem vtlačil svůj vozík dovnitř.

	V hlavní hale postávalo asi deset členů mého cechu. Složil jsem jim patřičný pozdrav a oni ho vlažně opětovali. Tohle že byli ti strážci, na nichž závisela bezpečnost naší Země? Hlupáci a slaboši to byli!

	»Kde se mám hlásit?« zeptal jsem se.

	»Jsi nový? Odkud?«

	»Posledním místem mé registrace byl Agypt.«

	»Měl jsi tam zůstat. Tady není o Pozorovatele zájem.«

	»Kde se mám hlásit?«

	Mladý elegán ukázal na obrazovku v zadní části místnosti. Přišel jsem k ní, přitiskl na ni své prsty, udal jsem své jméno, které může Pozorovatel prozradit pouze jinému Pozorovateli v areálu útulku. Tabule se rozlétla a jakýsi muž s vyvalenýma očima a s emblémem Pozorovatelů na pravém rameni místo na levém, což signalizovalo jeho vysoké postavení v cechu, vyslovil mé jméno a řekl: »Měl sis to lépe rozmyslet, než ses vydal do Rómu. Je nás tady moc.«

	»Přesto žádám o ubytování a zaměstnání.«

	»Člověk s tvým smyslem pro humor se měl narodit v cechu Klaunů,« poznamenal muž.

	»Nevidím na tom nic zábavného.«

	»Podle předpisu, vyhlášeného naším cechem na posledním zasedání, útulek nemá povinnost ubytovat nově příchozí, pokud počet ubytovaných už naplnil předepsanou kapacitu. A to už se stalo. Sbohem, příteli.«

	Užasl jsem. »O takovém předpisu vůbec nevím! To je neuvěřitelné! Cech, který zažene vlastního člena ze svého útulku – když dorazí do města se znavenýma a bolavýma nohama, člověka v mém věku, který přešel Zemský most vedoucí z Agyptu, a tady v Rómu si připadá jako cizinec, hladový…«

	»Proč jsi se s námi nespojil dříve?«

	»Nenapadlo mě, že to bude potřeba.«

	»Ale ten nový předpis…«

	»Ať Boží vůle sežehne všechny nové předpisy!« křičel jsem. »Já žádám ubytování! Odmítnout někoho, kdo prováděl Pozorování už dávno předtím, než vy jste se narodil…«

	»Klid, bratře, jen klid.«

	»Určitě je tady kout, kde bych se mohl vyspat – pár drobtů, kterými bych se mohl nasytit…«

	Současně s tím, jak můj hlas přešel ze vzteklého křiku do prosebného tónu, roztával jeho lhostejný výraz v pouhou přezíravost. »Nemáme žádné místo ani jídlo. Jak jistě sám víš, pro náš cech nastaly špatné časy. Proslýchá se, že snad budeme úplně rozpuštěni jako neužitečný luxus, břemeno na bedrech Boží vůle. Naše schopnosti jsou velmi omezené. Vzhledem k tomu, že v Rómu je v současnosti nadbytek Pozorovatelů, jsme nyní všichni zkráceni na svých přídělech, a kdybychom tě vpustili mezi nás, byly by naše příděly ještě menší.«

	»Ale kam se mám obrátit? Co si mám počít?«

	»Dám ti radu,« řekl dobromyslně, »můžeš požádat o milosrdenství Vládce Rómu.«

	 

	IV.

	Venku jsem to pověděl Gormonovi, který se mohl strhat smíchy. Chechtal se tak divoce, až mu rýhy na jeho hubených tvářích zaplály jako krvavé pruhy. »Milosrdenství Vládce Rómu!« opakoval. „Milosrdenství – Vládce Rómu…!«

	»Lidé v nouzi se obvykle snaží vyhledat pomoc místního vládce,« pronesl jsem chladně.

	»Vládce Rómu neví, co je milosrdenství,« odtušil Gormon. »Vládce Rómu by byl schopen utišit tvůj hlad jedině tvými vlastními údy!«

	»Možná,« vmísila se Avluela do hovoru, »že bychom se mohli pokusit vyhledat útulek Letců. Tam by nám třeba dali najíst.«

	»Gormonovi těžko,« poznamenal jsem. »Nezapomeň, že máme k sobě navzájem závazky.«

	»Mohli bychom mu přinést jídlo ven,« namítla.

	»Já bych nejraději ze všeho nejdřív navštívil dvůr,« trval jsem na svém. »Měli bychom si nejprve ujasnit naše postavení. Teprve potom se dohodneme co dál.«

	Souhlasila, a tak jsme se vydali k paláci vládce Rómu, honosné budově s obrovským prostranstvím, lemovaným sloupovím, která se rozkládala na druhém břehu řeky, rozdělující město. Na prostranství nás zastavovali nejrůznější žebráci, mezi nimiž byli i mimozemšťané. Jakési stvoření s provazovitými úponkovitými údy a svraštělou tváří bez nosu se mi vrhlo k nohám a drmolilo své prosby o almužnu, dokud jej Gormon neodtáhl stranou, a hned nato mi stejně podivná bytost, s kůží poskvrněnou světélkujícími jizvami a údy posetými očima, objala kolena a ve jménu Boží vůle se doprošovala mého milosrdenství. »Já jsem jen ubohý Pozorovatel,« namítal jsem a ukazoval jsem na svůj vozík, »a sám přicházím prosit o milosrdenstvím.« Avšak bytost nepolevovala ve svém úsilí, s hlasitým stkaním vypočítávala zastřeným a tichým hlasem svá příkoří, až jsem nakonec, ke Gormonově nesmírné nechuti, upustil několik potravinových tablet do hranatého vaku na její hrudi. Pak jsme se s námahou prodrali dál ke dveřím paláce. V portiku se udal mnohem hroznější výjev: jakýsi zmrzačený Letec, jehož křehké údy byly zohýbané a zkroucené, s jedním křídlem napůl složeným a velmi zastřiženým a druhým úplně chybějícím, se vrhl před Avluelu, oslovoval ji cizím jménem a smáčel její nohavice proudy slz tak hojnými, že jejich kožešina zmatněla a vytvořily se na ní tmavé skvrny. »Zaruč se za mě v útulku,« naléhal. »Odvrhli mě, protože jsem mrzák, ale když se za mě zaručíš…« Avluela mu vysvětlovala, že ona pro něj nemůže nic udělat, protože je v útulku sama cizincem. Znetvořený Letec ji nechtěl pustit, až ho nakonec musel Gormon co nejšetrněji zvednout jako raneček suchých kostí, což taky ve skutečnosti byl, a odložit jej stranou. Vešli jsme do portiku a ocitli se tváří v tvář třem bezvýrazným kastrátům, kteří se zeptali, co nás sem přivádí, a pak nás rychle převedli k další bráně, kterou strážili dva seschlí Indexoři. Vyslýchali nás unisono.

	»Žádáme slyšení,« řekl jsem. »Chceme prosit o milosrdenství.«

	»Audienční den je až pozítří,« odpověděl Indexor stojící od nás napravo. »Zaneseme vaši žádost do seznamu.«

	»Ale my nemáme kam složit hlavu!« vybuchla Avluela. »A máme hlad! My…«

	Uklidnil jsem ji. Gormon mezitím zalovil ve svém vaku. V jeho dlani se zatřpytily blýskavé předměty: kousky zlata, toho věčného kovu, s vyrytými podobami vousatých mužů s jestřábími nosy. Nalezl je při prohledávání ruin. Hodil jednu minci Indexorovi, který nás odmítl. Muž ji chytil ve vzduchu, přejel palcem její drsný zářivý líc a okamžitě ji upustil do záhybů svého oděvu. Druhý Indexor stál a čekal. Gormon mu se smíchem podal další minci.

	»Možná,« ozval jsem se, »že bychom se mohli pokusit o nějakou zvláštní audienci, která by proběhla dříve.«

	»To byste asi mohli,« souhlasil jeden z Indexorů. »Zkuste to.« A tak jsme vešli do hlavní chrámové lodi samotného paláce a zastavili se v tom velikém, rozlehlém prostoru s ozvěnou, hledíce dolů na středovou uličku, vedoucí k oddělené trůnní síni v apsidě. Bylo tu ještě mnohem víc žebráků než venku – tihle měli koncesi, vlastníci dědičných výsad – a rovněž davy Poutníků, Zpravodajů, Pamětníků, Hudebníků, Písařů a Indexorů. Slyšel jsem tlumené modlitby; cítil jsem vibrace podzemních zvonů. V dobách minulých věků byla tato budova svatyní jednoho z nejstarších náboženství – Kristovců, jak mi prozradil Gormon, čímž ve mně znovu vzbudil podezření, že je sám ve skutečnosti Pamětník maskovaný jako Nalezenec – a dosud si udržovala něco z tohoto posvátného ducha, přestože nyní sloužila jako sídlo světské vlády Rómu. Jak se nám ale jenom podaří proniknout k Vládci?

	Po levé straně jsem spatřil malou zdobenou kapli, do níž právě proudil zástup blahobytně vyhlížejících Obchodníků a Vlastníků půdy. Za nimi bylo vidět tři lebky, umístěné na vyslýchacím zařízení – vstupní jednotce paměťové nádrže – a vedle nich statného Písaře. Řekl jsem Gormonovi a Avluele, aby na mě počkali v uličce, a postavil jsem se do řady.

	Pohybovala se velmi zvolna, a tak trvalo téměř hodinu, než jsem se dostal až k vyslýchacímu zařízení. Lebky na mě slepě zíraly, uvnitř jejich hlav bublaly a vířily tekutiny, vyživující mrtvé, avšak stále fungující mozky, a biliony jejich synaptických jednotek nyní sloužily jako nenahraditelné mnemotechnické zařízení. Písař vypadal překvapeně, když spatřil v zástupu Pozorovatele, avšak ještě než stačil zaprotestovat, vyhrkl jsem: »Přicházím jakožto cizinec žádat o Vládcovo milosrdenství. Já a mí přátelé nemáme kam složit hlavu. Můj vlastní cech mě odvrhl. Co si mám počít? Jak získám právo na slyšení?«

	»Přijďte za čtyři dny.«

	»Spím na cestách už mnoho dní. Potřebuji si nutně odpočinout.«

	»Veřejný útulek…«

	»Ale já jsem z cechu Pozorovatelů!« protestoval jsem. »Do veřejného útulku mě nepřijmou, pokud tady má náš cech svůj vlastní, a ten mě odmítl kvůli jakýmsi novým zákonům a cožpak nevidíte, v jak obtížné jsem situaci?«

	Písař unaveně odvětil: »Můžete si zažádat o mimořádné slyšení. Bude zamítnuto. Ale můžete to zkusit.«

	»Kde?«

	»Tady. Uveďte účel své cesty.«

	Představil jsem se lebkám prostřednictvím svého veřejného označení, uvedl jsem jména a povolání svých dvou společníků a vysvětlil své potíže. Všechny údaje byly vstřebány a odeslány do jednotlivých mozkových řad, umístěných kdesi v hlubinách města, a když jsem skončil, Písař pravil: »V případě schválení vaší žádosti vás budeme informovat.«

	»Kde mám zatím zůstat?«

	»Doporučoval bych vám někde poblíž paláce.«

	Pochopil jsem. Mám se připojit k těm zástupům nešťastníků, zaplňujících prostranství před palácem. Kolik z nich se asi ucházelo o zvláštní přízeň Vládce, a teď tam čekají, dny, měsíce, možná i léta, na spásné předvolání? Spí na kamenech, žebrají o skývu chleba, živíce v sobě pošetilou naději…

	Ale já jsem již vyčerpal všechny možnosti. Vrátil jsem se ke svým přátelům, vylíčil jsem jim situaci a navrhl, že bychom se nyní měli pokusit sehnat jakékoliv dostupné ubytování. Gormon, který nepatřil do žádného cechu, mohl využít služeb některého z oněch špinavých veřejných útulků, určených lidem jeho druhu; Avluela by pravděpodobně mohla naleznout útočiště v útulku svého cechu; jen já budu zřejmě odsouzen spát na ulici jako už tolikrát. Přesto jsem stále doufal, že se nebudeme muset rozdělit. Začínal jsem o nás třech přemýšlet jako o rodině – věru podivná myšlenka pro Pozorovatele!

	Zatímco jsme se blížili k východu, můj chronometr mě jemně upozornil, že nastal čas Pozorování. Má povinnost i výsada současně mi velí provést Pozorování, kdykoli nadejde má hodina, ať už se v té chvíli nacházím kdekoliv; a tak jsem se zastavil, otevřel svůj vozík a připravil si přístroje. Gormon s Avluelou mi stáli po boku.

	Ve tvářích lidí, proudících do paláce a zpátky, jsem četl úšklebky a otevřený výsměch. Pozorování se všeobecně netěší příliš velké vážnosti, neboť je již provádíme velmi dlouho a ohlašovaný nepřítel ještě nikdy nepřišel. Čestný člověk má však dostát svým povinnostem, jakkoliv se mohou zdát směšné. Co je pro jedny pouhým prázdným rituálem, je pro druhé životním dílem. Zarputile jsem se ponořil do stavu Bdělosti. Svět se mi začal rozplývat a já jsem vplul do nebes. Zaplavila mě důvěrně známá radost; pátral jsem ve známých krajinách, má zjitřená mysl divoce přeskakovala po jednotlivých galaxiích. Shromažďuje se snad někde armáda? Cvičí snad někde nějaké oddíly přepadení a dobytí Země? Pozoroval jsem čtyřikrát denně a všichni ostatní příslušnicí mého cechu činili totéž, každý v nepatrně jinou dobu, takže neuplynul jediný okamžik, kdy by na Zemi nebděla alespoň jediná ostražitá mysl. Ach, já opravdu nevěřím, že mé povolání je pošetilé!

	Když jsem se probral ze svého vytržení, zaslechl jsem pronikavý hlas: »… pro Vládce Rómu! Uvolněte cestu pro Vládce Rómu!«

	Zamrkal jsem, zatajil dech a snažil se ze sebe setřást poslední nitky svého soustředění. Ze zadní části paláce se vynořil pozlacený palakýn, nesený falangou kastrátů, a postupoval hlavní chrámovou lodí směrem k nám. Po jeho stranách kráčeli čtyři muži ve zdobených rouchách a třpytivých maskách cechu Mistrů. Celý průvod vedla trojice Nalezenců pokřivených postav a hrubých rysů, jejichž hrdla byla upravena tak, aby fungovala jako ozvučné žabí vaky. Když se blížili, vydávali ze sebe majestátní houkání, připomínající zvuk trumpet.

	Silně na mě zapůsobilo, že Vládce vůbec může přijmout do svých služeb Nalezence, třebaže tito byli velmi nadaní.

	Můj vozík stál přímo v Cestě, po níž se ubíralo vznešené procesí, a proto jsem jej honem spěchal uzavřít a postavit stranou dřív, než mě celý ten slavnostní průvod smete pryč. Avšak stáří a strach roztřásly mé prsty a já jsem nedokázal víka pořádně uzavřít; zatímco jsem s nimi ve vzrůstajícím zmatku marně zápasil, pyšně kráčející Nalezenci se natolik přiblížili, že mě jejich houkání téměř ohlušovalo. Gormon se mi pokusil pomoci, avšak musel jsem na něj zasyčet, že je každému kromě lidí z mého cechu zakázáno dotýkat se tohoto zařízení. Odstrčil jsem jej. V následujícím okamžiku ke mně dorazil předvoj kastrátů, připravený vymrskat mě z mého místa lesklými biči.

	»Ve jménu Vůle!« vykřikl jsem. »Já jsem Pozorovatel!«

	A vzápětí zazněl v antifonickou odpověď hluboký, klidný, majestátní hlas: »Nechte ho být. Je to Pozorovatel.«

	Všechno znehybnělo. Promluvil Vládce Rómu. Kastráti se stáhli. Nalezenci zmlkli. Nosiči postavili palankýn na zem. Všichni lidé v hlavní chrámové lodi museli ustoupit, s výjimkou Gormona, Avluely a mě. Mihotavé záclonky palankýnu se rozhrnuly. Dva z Mistrů přispěchali kupředu, vsunuli své ruce dovnitř přes zvukovou bariéru a nabídli svému monarchovi pomoc. Zvuková bariéra se zabzučením zmizela.

	Objevil se Vládce Rómu.

	Jak byl mladý! Ještě chlapec, s hustými tmavými vlasy a s hladkou tváří bez vrásek. Byl však zrozen k vládnutí a navzdory svému mládí byl panovačný jako nikdo jiný. Rty měl tenké a pevně stisknuté, velmi ostrý a agresivní orlí nos; jeho oči byly hluboké a chladné. Na sobě měl ošperkované roucho cechu Vládců, ale zároveň měl na tváři dvojitý kříž Obránců a kolem krku omotaný tmavý šál Pamětníků. Vládce se může přihlásit do kteréhokoli cechu, a bylo by jistě zvláštní, kdyby Vládce nebyl zároveň Obráncem; ale překvapilo mě, že tento Vládce je i Pamětníkem. V tomto cechu není příliš mnoho mocných.

	Pohlédl na mě s pramalým zájmem a řekl: »Vybral sis zvláštní místo pro své Pozorování, starý muži.«

	»Má povinnost jej vybrala, můj pane,« odvětil jsem. »Byl jsem tu, když nastala určená hodina. Ani v nejmenším jsem netušil, že se tudy chystáte projet se svým průvodem.«

	»Při svém Pozorování jsi nezjistil žádné nepřátele?«

	»Žádné, můj pane.« Byl jsem ve velkém pokušení zkusit své štěstí, využít příležitosti neočekávaného setkání a požádat Vládce o pomoc; avšak jeho zájem o moji osobu vzápětí pohasl jako blikající plamen svíčky a já jsem se už neodvážil na něj zavolat, když ode mne odvrátil hlavu. Hodnou chvíli si prohlížel Gormona, mračil se přitom a mnul si bradu. Potom jeho pohled sklouzl na Avluelu. Oči se mu rozzářily. Jemné nosní dírky se rozšířily. »Přistup blíž, můj malý Letče,« poručil a kývl hlavou. »Jsi přítelkyně tohoto Pozorovatele?«

	Avluela ustrašeně přikývla.

	Vládce pozvedl ruku a uchopil ji; vylétla vzhůru do palankýnu a mladý Vládce ji s úšklebkem tak ďábelským, že vypadal jako ztělesnění veškerého zla, protáhl skrz záclonu. Dvojice Mistrů okamžitě obnovila zvukovou bariéru, ale procesí se nepohnulo. Stál jsem tam, neschopen slova. Gormon vedle mě znehybněl, tělo strnulé jako solný sloup. Odtáhl jsem svůj vozík na méně viditelné místo. Míjely dlouhé minuty. Dvořané zůstávali tiší, diskrétně odvrácení od palankýnu.

	Konečně se záclonky znovu rozhrnuly. Avluela se vypotácela ven s bledou tváří a rychle mrkala. Tvářila se zmateně. Na tvářích se jí leskly pramínky potu. Téměř by upadla, ale jeden kastrát ji zachytil a snesl dolů na zem. Křídla pod kabátkem měla napůl vztyčená, takže připomínala nějaký hrb, a zároveň prozrazovala, že se Avluela nachází ve velkém citové rozrušení. Nejistými vrávoravými kroky se k nám mlčky přiblížila, a celá se chvějíc mě přelétla pohledem a vrhla se Gormonovi do náruče.

	Nosiči zvedli palankýn. Vládce Rómu opouštěl svůj palác Když byl pryč, Avluela ochraptěle zasípala: »Vládce nám poskytl ubytování v královském hostinci!«

	 

	V.

	Samozřejmě, že nám správci nevěřili.

	V královském hostinci většinou bydlí Vládcovi hosté. Je umístěn v zadní části paláce v malé zahradě plné ledových květin a rozkvetlých kapradin. Obvyklé osazenstvo takového hostince tvoří Mistři a občas nějaký Panovník; méně často se tu může objevit i obzvláště významný Pamětník, který tu provádí výzkum, případně nějaký vysoce postavený Obránce, přijíždějící ve věci projednání strategických plánů. Ubytovat v královském hostinci Letce by bylo nesporně velmi zvláštní; vpustit sem Pozorovatele by bylo vysloveně nevhodné a přijmout Nalezence či jinou osobu, nenáležející žádnému cechu by představovalo výstřednost, vymykající se všemu chápání. A proto bylo po našem příchodu do hostince první přirozenou reakcí správců veselí nad tímto podařeným vtipem, které vzápětí vystřídala podrážděnost, a posléze zjevné opovržení. »Kliďte se odsud,« křičeli na nás nakonec. »Špíno! Lůzo!«

	»Vládce nám tu poskytl ubytování, a proto nemáte právo nás odmítnout,« řekla vážným hlasem Avluela.

	»Pryč! Táhněte pryč!«

	Jeden Sluha s ulomeným zubem vytáhl nervový obušek, udeřil jím Gormona do obličeje a utrousil přitom několik urážlivých slov ohledně jeho nízkého postavení. Gormon mu vytrhl obušek z ruky a nedbaje palčivé bolesti, nakopl muže do břicha, až se svinul do klubíčka a upadl na zem, kde začal zvracet. Z hostince se okamžitě vyhrnul zástup kastrátů. Gormon popadl dalšího strážce a mrštil jím přímo do jejich středu, čímž vznikla nepřehledná vřava. Divoký křik a nadávky upoutaly pozornost jednoho ctihodného Písaře, který se přikolébal do dveří, hřímavým hlasem zjednal ticho a začal nás vyslýchat. Když mu Avluela vylíčila náš příběh, řekl: »To se dá snadno ověřit.« A povýšeně rozkázal jednomu Sluhovi: »Pošlete rychle zprávu k Indexorům!«

	A tak se za chvíli celá situace rozuzlila a my jsme byli vpuštěni dovnitř. Dostali jsme oddělené pokoje, které spolu sousedily. Nikdy předtím jsem neviděl takový přepych, a nejspíš už ani neuvidím. Pokoje byly dlouhé, vysoké a prostorné. Při vstupu bylo nutno projít teleskopickou šachtou, nastavenou na tělesnou teplotu současného hosta, aby tak bylo zajištěno jeho soukromí. Světla se rozsvěcela na nejjemnější pokyn, neboť na stropních stínidlech a v kupolích na stěnách byly jehlice z jedné planety Jasné hvězdy, vycvičené poslouchat takové příkazy. Okna se otvírala a zavírala při pouhém pomyšlení hosta. Když byla zavřená, zakrývaly je pruhy téměř neviditelných mimozemských sítnic, které byly velmi zvláštně dekorativní a zároveň sloužily jako monitory, produkující příjemné vůně podle požadovaných vzorů. Místnosti byly vybaveny soukromými inteligentními helmami, napojenými na hlavní paměťové banky. Stejně tak měly k dispozici spojení na Strážce, Písaře, Indexory či Hudebníky. Pochopitelně, že člověk náležející mému cechu by se nikdy nesnížil k tomu, aby tímto způsobem využíval ostatní lidské bytosti, beze strachu z jejich hněvivého protestu. V každém případě jsem je pramálo potřeboval.

	Nezeptal jsem se Avluely, co se dělo ve Vládcově palankýnu, že nám poskytl takový velkorysý dar. Dovedl jsem si to jasně představit, stejně jako Gormon, jehož špatně potlačovaný vztek výmluvně vyjadřoval nikdy nepřiznanou lásku k mému bledému, štíhlému Letci. Ubytovali jsme se. Postavil jsem svůj vozík vedle okna, zahalil jej sítnicemi a nechal připravený, než nadejde další čas Pozorování. Zbavil jsem své tělo špíny za konejšivého zpěvu jakýchsi bytostí ve zdech. Potom jsem se najedl. O něco později mě přišla navštívit Avluela, svěží a odpočatá. Posadila se vedle mě v mém pokoji a tiše jsme rozmlouvali o našich posledních zážitcích. Gormon se dlouho neobjevoval. Napadlo mě, že třeba opustil hostinec nadobro, protože mu zdejší atmosféra připadala příliš vznešená, a odešel vyhledat společnost svých vlastních lidí. Avšak když jsme se s Avluelou za soumraku vydali na arkádový dvůr hostince a vystoupili na terasu, abychom si prohlédli hvězdy zářící na obloze nad Rómem, našli jsme tam i Gormona. Stál vedle vysokého vyzáblého muže s šálem Pamětníků a hovořili spolu tlumeným hlasem.

	Gormon na mě mávl a řekl: »Pozorovateli, rád bych tě představil mému novému příteli.«

	Vychrtlý muž se dotkl svého šálu. »Jsem Pamětník Basilej,« zanotoval hlasem tenkým jako freska právě odloupnutá ze zdi. »Přišel jsem z Parise pátrat po tajemstvích Rómu. Zřejmě tu setrvám mnoho let.«

	»Tento Pamětník zná spoustu úžasných historek,« vysvětloval Gormon. »Ve svém cechu patří k těm nejvýznamnějším. Než jste přišli, popisoval mi právě techniky, pomocí kterých se odhalují památky minulosti. Vykopou příkop napříč vrstvami usazenin ze Třetího věku, a potom s pomocí vakuových vrtáků vyzdvihnou molekuly země a odhalí její dávné vrstvy.«

	»Zatím jsme objevili,« vyprávěl Basilej, »katakomby císařského Rómu, dále štěrk z Času zametání a knihy vyryté na destičkách z bílého kovu, které vznikly ke konci Druhého věku. Veškerý nalezený materiál půjde do Parise na zkoumání, třídění a dešifrování; potom se vrátí zpátky sem. Zajímáte se o minulost, Pozorovateli?«

	»Do jisté míry.« Usmál jsem se. »Tento Nalezenec projevuje ovšem mnohem větší zaujetí. Občas mívám pochybnosti o jeho skutečném zařazení. Nerozeznáváte v něm náhodou přestrojeného Pamětníka?« Basilej se na Gormona zkoumavě zahleděl, očima přejížděl po jeho bizarních rysech, jeho nadměrně svalnaté postavě. »Není to Pamětník,« prohlásil nakonec. »Avšak souhlasím s vámi, že má velký zájem o staré časy. Položil mi mnoho zasvěcených otázek.«

	»Jako například?«

	»Touží znát původ cechů. Ptal se na jméno genetického lékaře, který vytvořil první opravdové Letce. Chce vědět, proč existují Nalezenci a jestli se skutečně nachází pod klatbou Boží vůle.«

	»A vy znáte odpovědi na tyto otázky?« zeptal jsem se.

	»Na některé,« odvětil Basilej. »Jen na některé.«

	»Co třeba původ cechů?«

	»Vznikly ze snahy dodat řád a význam společnosti, která utrpěla porážku a zkázu,« začal Pamětník. »Na konci Druhého věku panoval ve všem chaos. Žádný člověk nevěděl, kam patří, jaké je jeho poslání. Naším světem táhli zpupní mimozemšťané, kteří na nás všechny shlíželi jako na bezcennou chamraď. Bylo nezbytné vytvořit pevné třídící struktury, jejichž prostřednictvím by mohli lidé navzájem rozeznat svoji cenu. A tak se objevily první cechy: Vládci, Mistři, Obchodníci, Dělníci, Prodavači a Sluhové. Následovali Písaři, Hudebníci, Klaunové a Dopravci. Posléze vznikla potřeba Indexorů, Pozorovatelů a Obránců. Když nám Magické roky přinesly Letce a Nalezence, vytvořily se i jejich cechy a potom byli stvořeni lidé bez cechů, kastráti, takže…«

	»Ale Nalezenci jsou přece také bez cechu!« vpadla mu do výkladu Avluela.

	Pamětník na ni poprvé pohlédl. »A kdo jsi ty?«

	»Avluela z cechu Letců. Cestuji s tímto Pozorovatelem a Nalezencem.«

	Basilej pokračoval: »Jak jsem už řekl tomuto Nalezenci, v raných dobách měl skutečně jeho druh vlastní cech. Tento cech byl rozpuštěn před tisíci lety na rozkaz Rady Vládců poté, co se jedna skupina ničemných Nalezenců pokusila zmocnit vlády nad svatými místy v Jerzalémě. Od té doby zůstali Nalezenci bez cechu a ve společnosti se nacházejí jen o stupínek výš než kastráti.«

	»To jsem vůbec nevěděl,« zvolal jsem.

	»Však také nejsi žádný Pamětník,« pravil Basilej domýšlivě. »Odhalování minulosti je naším řemeslem.«

	»Pravda. Svatá pravda.«

	»A co dnes, kolik cechů existuje v dnešní době?« ozval se Gormon.

	Basilej se zatvářil zmateně a neurčitě řekl: »Zhruba sto, můj příteli. Některé jsou docela maličké; a některé pouze místní. Já se zabývám toliko původními cechy a jejich přímými nástupci; všechno, co se událo během několika minulých staletí, patří do kompetence jiných. Mám pro vás vyžádat příslušné informace?«

	»Nemusíte,« odpověděl Gormon. »Jen mě to tak napadlo.«

	»Jste velmi zvídavý,« poznamenal Pamětník.

	»Tento svět a všechno, co s ním souvisí, mě nesmírně fascinuje. Je to snad hřích?«

	»Je to nezvyklé,« řekl Basilej. »Lidé bez cechu jen zřídka pohlížejí za svůj vlastní obzor.«

	 

	VI.

	Objevil se Sluha. Se směsicí úcty a opovržení poklekl před Avluelou a řekl: »Náš Vládce se už vrátil. V této chvíli touží po vaší společnosti v paláci.«

	V Avlueliných očích se zaleskla hrůza. Avšak odmítnout bylo nemožné. »Mám jít hned s vámi?« zeptala se.

	»Ano, prosím. Musíte se ustrojit a pomazat vonnými mastmi. Náš pán si rovněž přeje, abyste k němu přišla s rozepjatými křídly.«

	Avluela přikývla. Sluha ji odvedl pryč. Zůstali jsme ještě chvíli na terase. Pamětník Basilej vyprávěl o starých časech Rómu, já jsem naslouchal a Gormon zíral do padající temnoty. Konečně se Pamětník omluvil, že mu již vyschlo v hrdle, a velebným krokem se vzdálil. Za několik okamžiků se na dvoře pod námi otevřely dveře a objevila se Avluela, jejíž pohyby připomínaly daleko víc cech Náměsíčných než Letců.

	Byla nahá a její křehká bílá postava přízračně zářila ve svitu hvězd. Křídla měla široce roztažená a jemně a rytmicky jimi povívala. Za každý loket ji svíral jeden Sluha; vypadalo to, že ji unášejí k paláci, jako by ani nebyla skutečná žena, ale jen vlastní snový přelud.

	»Leť, Avluelo, leť,« zašeptal Gormon. »Prchni, dokud je čas!«

	Zmizela v postranním vchodu paláce.

	Nalezenec na mě pohlédl. »Vydala se Vládci napospas, aby nám zajistila přístřeší.«

	»Zdá se, že je to tak.«

	»Mohl bych ten palác smést z povrchu zemského.«

	»Miluješ ji?«

	»Cožpak to není nad slunce jasnější?«

	»Vzpamatuj se,« nabádal jsem ho. »Ty jsi sice velmi výjimečný muž, ale dívky z Letců přesto nejsi hoden. Obzvláště takové, která sdílí lože s Vládcem Rómu.«

	»Odešla do jeho náruče z mé.«

	Strnul jsem. »Tys ji poznal?«

	»Nejednou.« Hořce se zasmál. »V okamžicích extáze se její křídla chvěla jako listy stromů v bouři.«

	Pevně jsem sevřel zábradlí terasy, abych se nezřítil dolů na dvůr. Hvězdy mi divoce vířily nad hlavou; starý měsíc a oba jeho bledí společníci poskočili a zhoupli se. V naprostém zděšení jsem nedokázal přesně rozeznat pravou příčinu svých zjitřených emocí. Byl to snad hněv nad tím, že se Gormon opovážil přestoupit Uteru zákona? Byl to projev pseudo otcovských citů, které jsem choval k Avluele? Či snad pouhá závist vůči Gormonovi, který se odvážil spáchat hřích, jenž se vymykal mým schopnostem, ačkoliv jsem o něm tajně snil?

	»Za tohle by ti mohli spálit mozek,« řekl jsem mu. »Rozsekat na kousíčky tvou duši. A ke všemu jsi mě ještě učinil svým spoluviníkem.«

	»Co na tom záleží? Vládce si poručí a dostane své – ale jiní tu byli před ním. Musel jsem to někomu povědět.«

	»Dost! Už dost!«

	»Uvidíme ji ještě?«

	»Vládci se obvykle velmi rychle nasytí svých žen. Několik dní, někdy i jediná noc – a odvrhne ji zpátky k nám. A možná, že se pak budeme musit odstěhovat z tohoto hostince.« Povzdechl jsem si. »Přinejmenším tu budeme moci zůstat o pár nocí víc, než si zasloužíme.«

	»Kam se potom vydáš?« otázal se Gormon.

	»Hodlám nějaký čas zůstat v Rómu.«

	»I v případě, že budeš muset spát na ulicích? Nezdá se, že by tu nějak zvlášť potřebovali Pozorovatele.«

	»Já to zvládnu,« řekl jsem. »Potom asi zamířím do Paríse.«

	»Učit se od Pamětníků?«

	»Prohlédnout si Paris. A ty? Co ty vlastně hledáš v Rómu?«

	»Avluelu.«

	»Přestaň s tím!«

	»Dobrá,« trpce se usmál. »Ale rozhodně tu chci zůstat, dokud je ve Vládcově moci. Pak bude má a společně už najdeme nějaký způsob existence. Lidé bez cechu jsou vynalézaví. Musí být. Možná, že na chvíli seženeme tady v Rómu nějaké bydlení, a potom tě budeme následovat do Parise. Pokud ještě máš chuť cestovat se zrůdami a bezvěrnými Letci.«

	Pokrčil jsem rameny. »Uvidíme, až nadejde taková chvíle.«

	»Ocitl ses už někdy předtím ve společnosti Nalezenců?«

	»Výjimečně. Nikdy ne tak dlouho.«

	»Je mi ctí.« Zabubnoval na parapet. »Neodvrhuj mě od sebe, Pozorovateli. Mám dobrý důvod k tomu, že jsem se rozhodl zůstat s tebou.«

	»Jaký?«

	»Vidět tvůj obličej v den, kdy ti přístroje ohlásí, že Země byla napadena.«

	Nahrbil jsem se a ramena mi poklesla. »To se mnou budeš muset zůstat ještě dlouho.«

	»Copak nevěříš, že k napadení dojde?«

	»Někdy snad. Rozhodně ne brzy.«

	Gormon se zachechtal. »Jsi na omylu. Už je téměř tady.«

	»To není moc zábavné.«

	»Co je to s tebou, Pozorovateli? Snad jsi neztratil svoji víru? Vždyť se to traduje už tisíc let: jiný druh si dělá zálusk na Zemi, podle prastaré smlouvy ji vlastní, a jednoho dne si přijde převzít, co mu náleží. Tak to bylo rozhodnuto na konci Druhého věku.«

	»To všechno vím, ačkoli nejsem žádný Pamětník.« A pak jsem se k němu otočil a pronesl slova, o nichž jsem nikdy netušil, že je vyslovím nahlas. »Už dvakrát déle, než jsi na světě ty, Nalezenče, poslouchám hvězdy a provádím svá Pozorování. Něco tak často opakované pozbývá svůj význam. Deset tisíckrát vyslov své jméno a nakonec to bude jen prázdný zvuk. Já jsem Pozoroval a Pozoroval jsem dobře, ale přesto mě občas za temných nocí přepadne pocit, že mé Pozorování bylo k ničemu, že jsem promarnil svůj život. Nacházím v této činnosti jisté potěšení, je však možné, že skutečně nemá žádný smysl.«

	Jeho ruka mi sevřela zápěstí. »Tvoje zpověď je stejně šokující jako má. Zachovej si svou víru, Pozorovateli. To napadení přijde!«

	»Jak bys to ty mohl vědět?«

	»Lidé bez cechu mají také své schopnosti.«

	Náš rozhovor mě vyčerpával. »Je těžké žít bez cechu?« zeptal jsem se.

	»Člověk se s tím časem smíří. A navíc tu je jistá svoboda, která kompenzuje mé nízké postavení. Mohu se všemi hovořit, jak se mi zlíbí.«

	»To jsem si všiml.«

	»Mohu se svobodně pohybovat. Mám vždycky zajištěnou potravu i ubytování, i když jídlo může být mizerné a ubytování bídné. Ženy přitahuji navzdory všem zákazům. A možná právě proto mě netrápí ctižádost.«

	»Nikdy jsi netoužil pozvednout se nad svoji vrstvu?«

	»Nikdy.«

	»Možná bys byl šťastnější jako Pamětník.«

	»Já jsem šťastný takhle. Mohu požívat všech Pamětníkových radostí bez jeho odpovědnosti.«

	»Jak jsi samolibý!« vykřikl jsem. »Ze svého nízkého stavu činíš ctnost!«

	»Jak jinak by člověk dokázal unést tíhu Boží vůle?« pohlédl k paláci. »Ponížení se vzchopí. Mocní padnou. Ber to jako mé proroctví, Pozorovateli: než nastane léto, bude ten chlípný Vládce tam vědět o životě mnohem víc. Za to, že si ji vzal, mu vyrvu oči z důlků!«

	»To jsou silná slova. Dnes v noci překypuješ nenávistí.«

	»To je mé proroctví.«

	»Vždyť se k němu nemůžeš ani přiblížit,« namítl jsem. Rozladěn tím, že beru jeho pošetilosti vážně, jsem dodal: »A proč vlastně svalovat všechnu vinu na něj? Dělá pouze to, co dělají všichni Vládci. Proč neviníš tu dívku za to, že k němu šla? Mohla přece odmítnout.«

	»A ztratit svá křídla. Nebo zemřít. Ne, ona neměla na vybranou. Ale já mám!« V nenadálém děsivém gestu napřímil Nalezenec palec a ukazováček, s dvěma klouby a dlouhými nehty, a vrazil je před sebe do imaginárních očí. »Jen počkej,« zaskřípěl zuby. »Však uvidíš!«

	Dole na dvoře se objevili dva Časovidci, postavili přístroje svého cechu a zažehli svíčky, pomocí nichž rozpoznávají obrysy budoucích dní. K mému nosu pronikl mdlý zápach bělostného kouře. V tu chvíli jsem ztratil všechnu chuť pokračovat v rozhovoru s Nalezencem.

	»Už je pozdě,« poznamenal jsem. »Potřebuji si odpočinout, protože brzy opět nadejde čas mého Pozorování.«

	»Pozoruj dobře,« řekl mi Gormon.

	 

	VII.

	V noci jsem ve svém pokoji vykonal čtvrté a poslední Pozorování v tom dlouhém dni, a poprvé ve svém životě jsem odhalil jistou anomálii. Nedokázal jsem si ji vyložit. Byl to nesrozumitelný vjem, směsice chutí a zvuků, pocit kontaktu s jakousi obrovskou masou. Znepokojeně jsem manipuloval se svými přístroji mnohem déle než obvykle, avšak na konci seance jsem nebyl o nic moudřejší než na jejím počátku.

	Potom jsem přemýšlel o svých povinnostech.

	Pozorovatelé jsou již od dětství cvičeni ve schopnosti rychle spustit poplach; tento poplach musí zaznít, když Pozorovatel usoudí, že svět je v nebezpečí. Měl jsem nyní povinnost upozornit Obránce? Za celý můj život došlo ke spuštění poplachu čtyřikrát, pokaždé však byl planý; a všichni Pozorovatelé, kteří jej způsobili, utrpěli bolestnou ztrátu svého postavení. Jeden věnoval svůj mozek paměťovým bankám, druhý se ve snaze uniknout hanbě stal kastrátem, další zničil své přístroje a odešel žít mezi lidi bez cechu a poslední se bláhově pokoušel pokračovat ve své profesi, aby zanedlouho zjistil, že je svým druhům pro smích. Já osobně jsem neshledával nic ušlechtilého na pohrdání nešťastníkem, který rozpoutal falešný poplach; nebylo snad lepší, když spustil pokřik, třebas předčasně, než kdyby se vůbec neozval? Avšak takové jsou zvyky mého cechu a já jsem jimi vázán.

	Zhodnotil jsem svoji situaci a dospěl k názoru, že prozatím nemám k vyhlášení poplachu dostatečně vážné důvody.

	Uvažoval jsem o tom, že mi Gormon dnes večer zasel do hlavy znepokojivé myšlenky. Dost možná, že tohle všechno je pouhá reakce na jeho posměšné řeči, nikoli na skutečnou hrozbu napadení.

	Nedokázal jsem jednat. Neodvážil jsem se ohrozit své postavení ukvapeným křikem. Nedůvěřoval jsem svému citovému rozpoložení.

	Poplach jsem nespustil.

	Ve stavu krajního rozrušení a zmatku jsem se sevřeným hrdlem uzavřel vozík a pohroužil se do hlubokého spánku.

	Probudil jsem se za svítání a spěchal k oknu v očekávání, že v ulicích spatřím nepřátele. Ale všude byl klid. Nad dvorem se vznášela zimní mlha a ospalí Sluhové tu proháněli nečinné kastráty. Se stísněným pocitem jsem vykonal první denní Pozorování a k mé velké úlevě se ony zvláštnosti minulé noci už neobjevily, ačkoliv j sem si zároveň dobře uvědomoval, že bývám vždy mnohem citlivější v noci než po ránu.

	Najedl jsem se a vyšel na dvůr. Gormon s Avluelou tam už byli. Dívka vypadala unaveně a sklíčeně, byla vyčerpaná nocí strávenou s Vládcem Rómu, avšak já jsem jí k tomu neřekl ani slovo. Gormon, znechuceně se hrbící před zdí ozdobenou mušlemi lesklých měkkýšů, se mě zeptal: »Proběhlo tvé Pozorování dobře?«

	»Docela dobře.«

	»A co máš dnes v plánu?«

	»Jen tak se toulat Rómem,« řekl jsem. »Nechcete jít někdo se mnou? Avluelo? Nebo ty, Gormone?«

	»Jistě,« přisvědčil Gormon. Dívka mdle přikývla, a tak jsme se jako nějací turisté vydali prozkoumat to krásné město Róm.

	Gormon nám dělal průvodce v té směsici minulých časů Rómu, čímž značně zpochybnil své tvrzení, že tu nikdy předtím nebyl. Podobně jako opravdový Pamětník nám vyprávěl o všech věcech, které jsme spatřili, když jsme kráčeli po větrných ulicích. Rozestupovaly se před námi všechny jednotlivé epochy tisíců minulých let. Viděli jsme velkolepé domy Druhého věku, slavné Koloseum, kde v nepředstavitelně dávných časech zápasili lidé se zvířaty jako někde v džungli. V ruinách tohoto domu hrůzy nám Gormon vyprávěl o divošských kmenech oněch nepředstavitelně dávných věků. »Zápasili,« vyprávěl nám, »nazí před obrovskými davy diváků. Muži s holýma rukama bojovali se zvířaty nazývanými lvi, velikými vlasatými kočkami s mohutnými hlavami; a když lev nakonec klesl do své vlastní krve, obrátil se vítěz k Vládci Rómu a žádal o prominutí svého zločinu, který jej přivedl do arény. Pokud bojoval udatně, Vládce učinil jisté gesto rukou a muž byl volný.« Gormon nám předvedl jeho gesto: zdvihl palec a několikrát jím ukázal k pravému rameni. »Ale jestliže se tento muž zachoval zbaběle nebo jestliže lev zahynul nějakým výjimečným způsobem, učinil Vládce další gesto, kterým muže odsoudil k rozsápání další šelmou.« A Gormon nám ukázal i toto gesto: prostředníček, vysunutý ze sevřené pěsti a prudce vztyčený vzhůru.

	»Jak to že všechny tyhle věci znáš?« zeptala se Avluela, ale Gormon předstíral, že ji neslyší.

	Viděli jsme řadu fúzních pylonů, postavených na začátku Třetího věku k získávání energie ze zemského jádra. Dosud ještě fungovaly, ačkoliv už byly dosti omšelé a zkorodované. Viděli jsme ulomený pahýl stroje na počasí z konce Druhého věku, stále ještě mohutný sloup, vysoký nejméně dvacet lidských délek. Viděli jsme pahorek, z něhož vyrážely mramorové památky Prvního věku Rómu jako bledé chomáče zimních květin. Na své cestě do vnitřní části města jsme zanedlouho dorazili na nábřeží s obrannými tlampači, připravenými spustit každým okamžikem frontální útok Vůle proti dobyvatelům. Prohlédli jsme si trh, kde návštěvníci z hvězd smlouvali s rolníky o objevené starožitné poklady. Gormon se vmísil do davu a udělal několik nákupů. Zašli jsme i do domu pro Cestovatele, kde je možno sehnat prakticky cokoliv – od umělého života až po hromady vášnivého ledu. Poobědvali jsme v malé restauraci na břehu řeky Tver, kde jsou lidé bez cechu obsluhováni bez velkých obřadů, a na Gormonovo naléhání jsme si objednali hromádky měkké těstovité hmoty.

	Potom jsme se procházeli krytými arkádami, v jejichž spletitých uličkách prodávali obtloustlí Prodavači zboží z hvězd, drahocenné šperky z Afriku i chatrné výtvory místních Dílen. Za nimi jsme se vynořili na náměstí, kde stála fontána ve tvaru lodi, a na druhé straně se zvedaly popraskané a rozbité schody z kamene, vedoucí k zarostlému rumišti. Gormon nám pokynul, abychom vystoupili na tento pustý pozemek, kterým jsme se pak rychle prodírali až k místu, kde se na příkrém, zarostlém kopci rozkládal překrásný palác, pocházející podle všeho nejspíše z Druhého či dokonce Prvního věku.

	»Říká se, že tady leží střed celého světa,« prohlásil Gormon. »V Jerzalémě se nachází podobné místo, jež si rovněž činí nárok na toto označení. Tohle místo je ale vyznačeno na mapě.«

	»Jak může mít svět jen jeden střed,« namítla Avluela, »když je kulatý?«

	Gormon se zasmál. Vešli jsme dovnitř. Tam, v chladném temném prostoru stál obrovský zdobený glóbus, osvětlený zevnitř.

	»A tady je ten váš svět,« zvolal Gormon s rozmáchlým gestem.

	»Ach,« vydechla Avluela. »Tady je úplně všechno!«

	Glóbus představoval mistrovské řemeslné dílo. Znázorňoval přirozený profil terénu; jeho moře připomínala hluboké vodní tůně; jeho pouště byly tak vyprahlé, že vysoušely hrdlo každému, kdo na ně pohlédl; jeho města pulzovala energií a životem. Hleděl jsem na kontinenty, byly tu všechny: Europ, Afrik, Asja, Strálie. Viděl jsem, jak rozlehlý je Zemský oceán. Přecházel jsem v duchu zlatý oblouk Zemského mostu, který jsem docela nedávno s vypětím sil zdolal pěšky. Avluela přistoupila blíž a ukazovala nám prstem Róm, Jerzalém, Paris. Poklepala na glóbus v místech, kde se na severu Hindu zdvihaly vysoké hory a pronesla tlumeně: »Tady jsem poprvé spatřila světlo světa, tady, v krajině věčného ledu, kde se hory dotýkají měsíců. Právě v těch místech se rozkládá království Letců.« Přejela prstem na západ k Perši, a za něj, ke strašné Arbánské poušti, a potom dál, až do Agyptu. »Tady v těch místech jsem létala. Vždycky v noci, od té doby, co jsem dosáhla dospělosti. Všichni Letci musí létat a já jsem létala tady. Stokrát jsem měla pocit, že snad umřu. Tady, právě tady, v té poušti jsem jednou letěla, zvířený písek mě dusil v krku, bušil mi do křídel – musela jsem k zemi, ležela jsem tam nahá v tom horkém písku dlouhé dny, a potom mě spatřil jiný Letec, snesl se dolů ke mně a zželelo se mu mě, vynesl mě nahoru, a jak už jsem byla jednou ve vzduchu, vrátila se mi ztracená síla a společně jsme letěli dál k Agyptu. Jeho život se však náhle zastavil, ačkoli byl tak mladý a silný. Spadl do moře a já jsem letěla za ním, voda byla horká dokonce i v noci. Vlny mě unášely, a pak nastalo ráno a já jsem spatřila živé kameny, rostoucí jako stromy ve vodě, a také ryby všemožných barev, jak se stahují a ohlodávají z něho maso. On tam plul s křídly doširoka rozepjatými na vodní hladině, a já jsem ho opustila. Stlačila jsem ho dolů pod hladinu, aby tam v hlubinách navěky odpočíval, a sama jsem se vznesla a letěla do Agyptu, opuštěná a vystrašená, a tam jsem potkala tebe, Pozorovateli.« Plaše se na mě usmála. »Ukaž nám místo, kde jsi vyrůstal ty.«

	S pocitem, jako by mi náhle ztuhly všechny klouby, jsem se namáhavě odšoural na opačnou stranu glóbu. Avluela mě následovala. Gormon se držel stranou, jako by jej to ani v nejmenším nezajímalo. Ukázal jsem na rozptýlené ostrovy, vystupující ve dvou dlouhých pásech ze Zemského oceánu – zbytky Ztracených kontinentů.

	»Tady,« ukázal jsem na svůj rodný ostrov na západě. »Tady jsem se narodil.«

	»Tak daleko odsud!« vykřikla Avluela.

	»A před tak dlouhou dobou,« dodal jsem. »Občas se mi zdá, že to snad bylo již uprostřed Druhého věku.«

	»Ne! To není možné!« Ale dívala se na mě, jako by mi skutečně mohlo být tisíc let.

	Zasmál jsem se a dotkl se její sametové tváře. »To mi tak jen připadá,« konejšil jsem ji.

	»A kdy jsi opustil svůj domov?«

	»Když mi bylo dvakrát tolik jako tobě,« řekl jsem. »Nejdříve jsem přišel sem.« Ukázal jsem na východní skupinu ostrovů. »Tady jsem strávil dvanáct let jako Pozorovatel na Palači. Pak mě Vůle zanesla přes Zemský oceán do Afriku. Přišel jsem tam a nějaký čas jsem žil v horkých zemích. Vydal jsem se do Agyptu. Tam jsem potkal jistého maličkého Letce.« Pohroužil jsem se do svých myšlenek a dlouho pozoroval ony ostrovy, jež bývaly mým domovem. V probuzené fantazii se můj vlastní obraz odpoutal od té vychrtlé a sešlé trosky, kterou jsem se stal, a spatřil jsem sám sebe mladého a statného, jak šplhám v zelených horách, plavu v chladném moři, a provádím svá Pozorování na okraji bílé pláže, obrušované příbojem.

	Zatímco jsem se utápěl ve vzpomínkách, Avluela se ode mne otočila ke Gormonovi a vyzvala ho: »A teď ty. Ukaž nám, odkud pocházíš ty, Nalezenče!«

	Gormon pokrčil rameny. »Na tomhle glóbu to místo nenajdete.«

	»Ale to není možné?«

	»Myslíš?« opáčil.

	Naléhala na něj, ale on ji vyhýbavě odbyl, a tak jsme společně vyšli bočním východem zpátky do ulic.

	 

	VIII.

	Padla na mě únava, avšak Avluela neustále hladově dychtila po tomto městě, toužila ho zhltnout celé v jediném odpoledni, a tak jsme pokračovali dál bludištěm vzájemně propletených uliček, čtvrtí honosných sídel Mistrů a Obchodníků, kolem brlohů Sluhů a Prodavačů, které ústily do podzemních katakomb, až k prostranství, kde vládli Klauni a Hudebníci, a k dalšímu náměstí, kde nás lidé cechu Náměsíčníků lákali vejít k sobě dovnitř a koupit si pravdu, jež se zjevuje v hypnotickém stavu. Avluela nás přemlouvala, abychom to vyzkoušeli, ale Gormon jen zavrtěl hlavou, já se zasmál a šli jsme dál. Octli jsme se nyní na okraji jakéhosi parku velmi blízko samotného středu města. Občané Rómu se tu procházeli tak náruživě, jak to v rozpálenem Agyptu bylo jen málokdy k vidění, a my jsme se k nim připojili.

	»Podívejte se tamhle!« zvolala Avluela. »Jak se to leskne!«

	Ukazovala na zářivý oblouk rozměrné koule, obklopující nějakou památku starobylého města. Když jsem si zastínil oči, rozeznal jsem uprostřed zvětralou kamennou zeď a u ní shluk lidí. »To jsou Ústa pravdy,« řekl Gormon.

	»Co to znamená?« divila se Avluela.

	»Pojďte za mnou. Uvidíte.«

	Zástup lidí postupoval směrem ke kruhu. Připojili jsme se k němu a brzy jsme se octli na okraji vnitřního prostoru, hledíce na ono území věčnosti, od něhož nás dělil pouze práh vchodu. Netušil jsem, z jakého důvodu je právě tato památka spolu s několika málo dalšími tak důkladně chráněna. Zeptal jsem se proto Gormona, který oplýval stejně rozsáhlými a zasvěcenými znalostmi jako opravdový Pamětník, a on mi odpověděl: »Protože tady se rozkládá hájemství jistoty, kde všechno, co je vysloveno nahlas, musí naprosto souhlasit se skutečným stavem věcí.«

	»Tomu nerozumím,« ozvala se Avluela.

	»Na tomto místě není možné lhát,« vysvětlil jí Gormon. »Dokážete si představit památku hodnou větší ochrany?« Se zastíněnýma očima překročil vstupní příkop a já jsem ho rychle následoval dovnitř. Avluela váhala. Trvalo hodnou chvíli, než se odvážila dál; na vteřinu zaváhala i v samotném vchodu, patrně zápolíc s větrem, prohánějícím se podél linie, která oddělovala vnější svět od uzavřeného vesmíru, v němž jsme nyní stáli.

	V jeho vnitřní části se nacházela samotná Ústa pravdy. Vedla k nim dlouhá řada lidí, a vážně se tvářící Indexor dohlížel na příliv návštěvníků u vchodu do svatyně. Po chvíli jsme byli vpuštěni dovnitř. Ocitli jsme se před strašidelnou hlavou příšery, vytesanou do kamene a připevněnou na starobylé zašlé zdi, na které zahlodal zub času. Čelisti netvora byly doširoka roztaženy; v otevřených ústech zel tmavý a zlověstný otvor. Gormon si vše pozorně prohlížel, a potom pokýval hlavou jakoby potěšen zjištěním, že všechno vypadá přesně tak, jak očekával.

	»Co budeme dělat?« zeptala se Avluela.

	»Pozorovateli, vlož svoji pravou ruku do Úst pravdy,« vyzval mě Gormon.

	Zamračeně jsem poslechl.

	»A nyní,« pokračoval Gormon, »ti jeden z nás položí otázku. Ty na ni musíš odpovědět. Jestliže řekneš něco, co není pravda, ústa se zavřou a ruku ti utrhnou.«

	»Ne!« vykřikla Avluela.

	V obavách jsem zíral na kamenné čelisti, lemující mé zápěstí. Pozorovatel bez ruky se stává člověkem bez řemesla; ve Druhém věku se sice daly získat protézy dokonalejší než původní ruka, ale Druhému věku už dávno odzvonilo a podobné vymoženosti se už dnes na Zemi nedají pořídit.

	»Jak je taková věc možná?«

	»Moc Vůle je v těchto posvátných místech nesmírně silná,« pravil Gormon. »Ostře vnímá hranici mezi pravdou a lží. Vzadu za touto zdí spí trojice Náměsíčníků, jejichž prostřednictvím Vůle promlouvá, a ti kontrolují Ústa. Obáváš se Vůle, Pozorovateli?«

	»Obávám se svého vlastního jazyka.«

	»Buď statečný. Ještě nikdy nezazněla lež před touto zdí. Ještě nikdo tu neztratil ruku.«

	»Tak tedy začněme,« vyzval jsem je. »Kdo mi položí otázku?«

	»Já,« ozval se Gormon. »Pověz mi, Pozorovateli, a bez vytáček, mohl bys říct, že bylo moudré strávit život Pozorováním?«

	Hodnou chvíli jsem mlčel, přemílal své myšlenky a pozoroval čelisti.

	Konečně jsem řekl: »Zasvětit se službě bdění nad klidným spánkem svých druhů je možná to nejvznešenější poslání, jaké si člověk dokáže představit.«

	»Opatrně!« vykřikl Gormon varovně.

	»Ještě jsem neskončil,« podotkl jsem.

	»Pokračuj tedy.«

	»Avšak zasvětit se službě bdění v případě, kdy nepřítel ve skutečnosti neexistuje, je nesmyslné, a velebit sám sebe za dlouhé a pozorné hledání hrozby, která nikdy nepřijde, je pošetilé a hříšné. Promarnil jsem svůj život.«

	Čelisti Úst pravdy se ani nezachvěly. Vytáhl jsem svoji ruku. Zíral jsem na ni, jako by právě znovu vyrašila z mého zápěstí. Náhle jsem si připadal starý několik věků. Avluela, s rukama na ústech a s rozšířenýma očima, byla zjevně zděšená tím, co jsem právě pronesl. Jako by se má vlastní slova vznášela ve vzduchu před tou ohyzdnou modlou.

	»Upřímně řečeno,« pochválil mě Gormon, »i když bez sebemenšího slitování s vlastní osobou. Posuzuješ se příliš přísně, Pozorovateli.«

	»Hovořil jsem tak, abych si zachránil ruku,« řekl jsem. »Chtěl jsi, abych lhal?«

	Nalezenec se usmál. »Nyní je řada na tobě,« pobídl Avluelu.

	Malá dívka z Letců přikročila k Ústům se zjevným zděšením. Její křehká paže se chvěla, když ji vkládala mezi dvě plochy chladného kamene. Zápasil jsem s touhou vrhnout se k ní a osvobodit ji od té ďábelské rozšklebené hlavy.

	»Kdo jí položí otázku?« zeptal jsem se.

	»Já,« řekl Gormon.

	Avluelina křídla se jí pod šaty nepatrně vlnila. Tvář jí pobledla; nosní dírky se chvěly, horní ret překryl spodní. Stála tam, opřená o zeď, a s hrůzou sledovala konec své paže. Kolem na nás zíraly rozmazané tváře, jejich pohybující se ústa vyjadřovala nepochybně nespokojenost nad naším dlouhým prodléváním u Úst; leč my sami jsme nic neslyšeli. Vzduch kolem nás byl teplý a vlhký, s plesnivým zápachem, pocházejícím zřejmě z nějaké studny, vyvrtané v hlubinách minulých věků.

	Gormon pomalu pronesl: »Minulou noc jsi dobrovolně vydala své tělo do vlastnictví Vládce Rómu. Předtím jsi se zaslíbila Nalezenci Gormonovi, ačkoli taková spojení zákon i právo přísně zapovídá. Dávno předtím vším jsi žila s jedním Letcem, který zahynul. Možná, že jsi měla ještě jiné muže, ale o těch já nic nevím, a pro účel mé otázky nejsou podstatní. Pověz mi tedy, Avluelo, který z těchto tří ti přinesl nejsilnější fyzickou rozkoš, který vzbudil tvé nejhlubší city a kterého z těchto tři by sis vybrala za svého druha, kdyby sis mohla vybrat?«

	Chtěl jsem protestovat, že jí Nalezenec ve skutečnosti položil tři otázky, nikoli jednu, a že tak získal nečestnou výhodu. Ale nedostal jsem se ke slovu, neboť Avluela odpověděla bez zaváhání, ruku vsunutou hluboko v Ústech pravdy. »Vládce Rómu mi poskytl největší tělesnou rozkoš, jakou jsem kdy poznala, ale je to chladný a krutý muž a já jím pohrdám. Mého mrtvého Letce jsem milovala mocněji než kohokoli předtím i potom, avšak byl slabý a já nemohu vedle sebe mít slabého druha. Ty, Gormone, mi dokonce i dnes připadáš téměř jako cizí člověk a já cítím, že neznám ani tvé tělo, ani duši, ale navzdory oné veliké propasti mezi námi jsi to právě ty, s kým bych chtěla trávit příští dny svého života.«

	A vytáhla svoji ruku z Úst pravdy.

	»Výborně řečeno!« zvolal Gormon, ačkoliv upřímnost jejích slov ho zřetelně zranila i potěšila. »Znenadání jsi nalezla výmluvnost, když to okolnosti vyžadují. A nyní je řada na mě, abych riskoval svou ruku.«

	Přiblížil se k Ústům. Zeptal jsem se ho: »Položil jsi první dvě otázky. Přeješ si dokončit své dílo a položit i třetí?«

	»To těžko,« odpověděl mi. Učinil zamítavé gesto volnou rukou. »Uvažujte a domluvte se na společné otázce.«

	Poradil jsem se tedy s Avluelou. Překvapivě rychle navrhla otázku, a vzhledem k tomu, že to byla přesně ta, na kterou jsem pomýšlel i já, souhlasil jsem a vybídl ji, aby ji Gormonovi položila.

	»Když jsme předtím stáli před glóbem světa, Gormone, žádala jsem tě, abys mi ukázal místo, kde jsi se narodil, a tys odpověděl, že ho na téhle mapě nenajdeš. To mi připadalo nanejvýš podivné. Pověz mi nyní: jsi skutečně tím, za koho se vydáváš, Nalezencem, putujícím po světě?«

	»Nejsem,« odpověděl.

	Čímž uspokojivě zodpověděl otázku, kterou mu Avluela položila; nicméně vzápětí, bez jakékoli námitky z naší strany, že jeho odpověď byla nedostačující, pokračoval dál, aniž by přitom vyjmul svoji ruku z Úst pravdy: »Neukázal jsem ti místo svého narození, protože jsem nebyl zrozen na tomto světě, ale na jedné hvězdě, kterou nesmím jmenovat. Nejsem Nalezenec ve vašem významu toho slova, ačkoli se mu v jistém smyslu podobám, mé tělo je poněkud znetvořeno, a v mém vlastním světě nosím jiné. Tady žiji už deset let.«

	»A za jakým účelem jsi přišel na Zemi?« zeptal jsem se.

	»Mám povinnost odpovědět jen na jednu otázku,« namítl Gormon. Pak se usmál. »Ale stejně ti to povím: Byl jsem vyslán na Zemi jako vojenský pozorovatel s úkolem připravit podmínky pro napadení, které už tak dlouho vyhlížíš svým Pozorováním a v nějž jsi už přestal věřit, i když se začne během několika příštích hodin.«

	»Lež!« zahřímal jsem. »Samá lež!«

	Gormon se rozesmál. A vytáhl svou ruku z Úst pravdy nedotčenou a neporušenou.

	 

	IX.

	V největším zmatku jsem prchl se svým vozíkem z té zářící koule a vyběhl na ulici, náhle chladnou a ztemnělou. Noc se snesla se zimní rychlostí; bylo již téměř devět hodin a čas mého dalšího Pozorování se přiblížil.

	V hlavě mi duněl Gormonův výsměch. Všechno to měl dopředu připravené: vmanévroval nás k Ústům pravdy, aby ze mě vymámil doznání ztracené víry a z Avluely doznání jiného typu, nemilosrdně nám sám od sebe odhalil informace, které mě ranily do hloubi srdce.

	Byla snad Ústa pravdy pouhým podvodem? Mohl Gormon lhát a vyváznout bez úhony?

	Od chvíle, kdy jsem začal vykonávat své poslání, jsem ani jednou neprováděl Pozorování mimo určené hodiny. Nyní však nadešel čas rozmetat vžité zvyklosti; nemohl jsem čekat až na devátou hodinu. Sklonil jsem se na větrné ulici, otevřel vozík, připravil si přístroje a ponořil se jako potápěč do stavu Bdělosti.

	Mé zjitřené vědomí se vzneslo vzhůru ke hvězdám.

	Podobně jako Bůh jsem se toulal nekonečnem. Cítil jsem nápor slunečního větru, ale nejsem žádný Letec, aby mě smetla jeho tíha, a tak jsem stoupal skrze něj, z dosahu oněch hrozivých střípků světla, do temnoty na samém okraji slunečního království. A tam na mě náhle zaútočil úplně jiný tlak.

	Blížící se vesmírné lodě.

	Žádné turistické linky, přivážející návštěvníky, kteří žasnou nad naším zanikajícím světem. Žádné registrované obchodní lodě, žádné sběrné koráby, shromažďující mezihvězdné plyny, ani zábavní trajekty na svých hyperbolických drahách.

	Tohle byly vojenské lodě, temné, cizí, hrozivé. Nedokázal jsem určit jejich počet; věděl jsem jen, že se směrem k Zemi řítí několikanásobnou rychlostí světla, protlačují před sebou kužel vychýlených energií a byl to právě tento kužel, který jsem teď i minulou noc zaznamenal; pronikl do mé mysli prostřednictvím mých přístrojů a pohltil mě jako jasný krystal s mihotavými a zářivými obrazci.

	Kvůli tomuhle jsem celý život prováděl Pozorování.

	Byl jsem vycvičen, abych to vycítil. Modlil jsem se, aby k tomu nikdy nedošlo, potom jsem se ve své beznaději modlil, aby k tomu došlo, a později jsem v to přestal věřit docela. A nakonec jsem to, díky Nalezenci Gormonovi, skutečně vycítil, při svém Pozorování, prováděném mimo určené hodiny, shrbený na chladné římské ulici přímo před Ústy pravdy.

	Při výcviku je každému Pozorovateli vštěpováno, aby se v případě, že nebezpečí je prokazatelně ověřeno, okamžitě vymanil ze stavu Bdělosti a rozezněl poplašný signál. Poslušně jsem tedy ověřoval, vystřídal jsem postupně všechny kanály a stále jsem zachytával ten zlověstný vjem titánských sil, řítících se nepředstavitelnou rychlostí k naší Zemi.

	Buďto mě klamaly smysly, nebo jsme skutečně byli napadeni. Avšak nedokázal jsem se vymanit ze svého vytržení a spustit poplach.

	Snad celé hodiny jsem tak pozvolna, láskyplně vstřebával senzorické údaje. Mazlil jsem se se svými přístroji a čerpal z nich definitivní potvrzení skutečnosti, kterou jsem objevil svým Pozorováním. Pak jsem si matně uvědomil, že tu marním drahocenný čas a že v této chvíli je mou povinností uvědomit Obránce.

	A tak jsem se konečně vymanil ze stavu Bdělosti a navrátil se do světa, který jsem střežil. Vedle mě stála Avluela, omámená a vystrašená, s rukama na ústech a s prázdnýma očima.

	»Pozorovateli! Pozorovateli, slyšíš mě? Co se stalo? Co se děje?«

	»Napadení,« odvětil jsem. »Jak dlouho jsem byl ve vytržení?«

	»Asi půl minuty. Nevím přesně. Měl jsi zavřené oči. Myslela jsem, že jsi mrtvý.«

	»Gormon měl pravdu! Jsme napadeni. Kde vůbec je? Kam se poděl?«

	»Vytratil se, když jsme odcházeli z té koule,« zašeptala Avluela. »Pozorovateli, já mám strach. Cítím, jak se všechno hroutí. Musím se proletět – nemohu teď zůstat tady dole!«

	»Počkej,« hmátl jsem po ní a minul její paži. »Teď se nevzdaluj. Nejdřív musím dát poplašný signál, a potom…«

	Avšak ona už si svlékala šaty. Její bledá obnažená hruď zářila ve večerním světle, zatímco kolem nás spěchali lidé dál za svými cíli, lhostejní ke všemu, co se bude dít. Chtěl jsem Avluelu zadržet, ale nemohl jsem už déle otálet s poplašným signálem, a tak jsem se od ní odvrátil zpátky ke svému vozíku.

	Jako ve snu, zrozeném z přezrálé touhy, jsem se natáhl po páčce, kterou jsem ještě nikdy nepoužil a která rozešle po celé planetě výstražný pokyn Obráncům. Či snad byl poplašný signál už vyslán? Co když i nějaký jiný Pozorovatel rozpoznal nebezpečí stejně jako já a vykonal poslední úkol Pozorovatele, nebyl-li tolik ochromen úžasem a pochybnostmi?

	Ne. To ne. To už bych dávno musel zaslechnout kvílení sirén z reproduktorů. Dotkl jsem se páčky. Koutkem oka jsem zahlédl Avluelu, teď už osvobozenou od břemene oděvu, jak pokleká ke svému zaříkání, jež naplní její křídla energií. Za malý okamžik už bude ve vzduchu, pryč z mého dosahu.

	Jediným rychlým trhnutím páčkou jsem zapojil poplašný signál.

	V tom okamžiku jsem si povšiml statného člověka, který kráčel směrem k nám. Gormon, pomyslel jsem si; a tak jsem povstal od svých přístrojů, natáhl jsem se po něm a chtěl jsem ho chytit a pevně podržet. Nebyl to ale Gormon, nýbrž nějaký horlivý obtloustlý Sluha, který řekl Avluele: »Jen klid, Letče, nech svá křídla spuštěná. Posílá mě Vládce Rómu, který touží po tvé přítomnosti.«

	Pevně ji sevřel. Drobná ňadra se jí vzdouvala, z očí na něj sršely blesky.

	»Pusť mě. Chystám se k letu!«

	»Vládce Rómu tě k sobě volá,« řekl Sluha a uvěznil ji ve svém mohutném náručí.

	»Vládce Rómu bude mít dnes v noci jiné povyražení,« poznamenal jsem. »Myslím, že ji nebude potřebovat.«

	Z oblohy se rozezněl jekot sirén.

	Sluha pustil Avluelu. Ústa se mu chvíli bezhlesně pohybovala; učinil jedno z obranných gest Vůle; vzhlédl k obloze a zasípěl: »Poplach! Kdo ho spustil? Ty, starý Pozorovateli?«

	Lidé zmateně pobíhali po ulicích.

	Avluela proklouzla kolem mě – s křídly jen napůl svěšenými – a vzdouvající dav ji pohltil. Nad hrozivým zvukem sirén se rozléhaly dunivé povely z veřejných tlampačů, udělující instrukce o obraně a zachování veřejného pořádku. Jakýsi vyzáblý muž se znamením cechu Obránců na tváři se přihnal až ke mně, vykřikl několik slov, příliš nesouvislých, abych jim rozuměl, a spěchal dál ulicí. Vypadalo to, že celý svět zešílel.

	Pouze já jsem zůstal klidný. Vzhlédl jsem k obloze, napůl v očekávání, že nad věžemi Rómu už spatřím nepřátelské lodě. Avšak kromě odrazu nočních světel a obvyklé scenérie jsem neviděl nic.

	»Gormone?« zavolal jsem. »Avluelo?«

	Byl jsem sám.

	Rozhostila se ve mně podivná prázdnota. Vyslal jsem poplašný signál. Nepřátelé byli nablízku; ztratil jsem své zaměstnání. Nyní už nebude třeba Pozorovatelů.

	Téměř láskyplně jsem se dotkl otlučeného vozíku, který mi byl tolik let jediným druhem. Přejížděl jsem prsty po jeho poskvrněných a poškrábaných přístrojích. Pak jsem se obrátil, nechal jej za zády a odcházel sám tmavými ulicemi, zbaven svého břemene, jako muž, jehož život v jednom jediném okamžiku nalezl a zároveň ztratil svůj význam. Všude okolo mě panoval divoký chaos.

	 

	X.

	Bylo nabíledni, že v okamžiku, kdy nadejde na Zemi čas rozhodující bitvy, budou zmobilizovány všechny cechy s výjimkou Pozorovatelů. Nám, kteří jsme po tak dlouhý čas střežili obranné hranice, nebyla ve strategii samotného zápasu určena žádná role; splnil jsem svůj úkol spuštěním poplašného signálu. Nyní nadešel čas cechu Obránců, aby předvedl své schopnosti. Už více než půl našeho věku plánují, jak budou postupovat v případě války. Které ze svých plánů teď použijí? Jaký postup zvolí?

	Mou jedinou starostí bylo vrátit se do královského hostince a přečkat tam hlavní krizi. Nemělo smysl pokoušet se najít Avluelu a já jsem se krutě proklínal za to, že jsem ji v tom zmatku nechal takhle zmizet, nahou a bez ochránce. Kam se asi poděla? Kdo jí pomůže?

	Jeden můj druh Pozorovatel, vlekoucí svůj vozík divoce okolo, do mě málem narazil. »Dej pozor!« vyštěkl jsem.

	Vzhlédl ke mně celý zkoprnělý a bez dechu. »Je to pravda?« otázal se. »Ten poplach?«

	»Cožpak neslyšíš?«

	»Ale je to doopravdy?«

	Ukázal jsem na jeho vozík. »Sám přece nejlépe víš, jak to zjistit.«

	»Říká se, že ten člověk, který spustil poplach, byl opilý, že to byl starý blázen, kterého včera vyhodili z útulku.«

	»Je to možné,« připustil jsem.

	»Ale jestli je ten poplach opravdový…!«

	Se smíchem jsem pravil: »Jestliže ano, můžeme si teď všichni jaksepatří odpočinout. Přeji ti pěkný den, Pozorovateli.«

	»A co tvůj vozík? Kde máš vozík?« křičel na mě.

	Ale já jsem ho obešel a kráčel směrem k mohutnému kamennému sloupu z jakési památné stavby císařského Rómu.

	Byly na něm vytesány starobylé výjevy: bitvy a vítězství, cizí panovníci, kráčející v potupných řetězech ulicemi Rómu, triumfální orlové, oslavující císařský majestát. Zcela v zajetí svého zvláštního nového klidu jsem chvíli postál před tím kamenným sloupem a obdivoval jsem elegantní rytiny. Z dáli ke mně spěchal rozrušený člověk, v němž jsem rozpoznal Pamětníka Basileje; pozdravil jsem ho slovy: »Přicházíš velmi vhod! Buď tak laskav a vysvětli mi tyto výjevy, Pamětníku. Jsem jimi fascinován a provokují mou zvědavost.«

	»Cožpak jsi zešílel? Ty jsi neslyšel ten poplach?«

	»Já sám jsem vydal poplašný signál, Pamětníku.«

	»Pak tedy prchni! Nepřítel přichází! Musíme bojovat!«

	»Já ne, Basileji. Můj čas už minul. Vyprávěj mi o těch výjevech. O těchto poražených králích a císařích. Muž tvého věku se přece také nebude účastnit bojů.«

	»Všichni musíme bojovat!«

	»Všichni kromě Pozorovatelů,« podotkl jsem. »Posečkej chvilku. Cítím, že se ve mně rodí touha po starých časech. Gormon se ztratil; proveď mě alespoň ty těmito zmizelými věky.«

	Pamětník prudce zavrtěl hlavou, obešel mě a snažil se vzdálit. Natáhl jsem se po něm ve snaze uchopit jeho hubenou paži a přidržet ho na místě; avšak unikl mi a já jsem zachytil pouze jeho tmavý šál, který se mu svezl z krku a zůstal mi v rukou. Ihned utekl, jeho vytáhlé údy sebou divoce máchaly, jak pádil ulicemi, až mi zmizel z dohledu.

	Pokrčil jsem rameny a prohlížel si šál, který jsem tak neočekávaně získal. Byl protkaný třpytivými nitkami z nějakého kovu, jež vytvářely složité obrazce, dráždící lidské oko: vypadalo to, jako by všechna ta ozdobná vlákna mizela ve struktuře látky a pak se znovu objevovala na těch nejnepravděpodobnějších místech, podobně jako rodokmeny dynastií, náhle se obnovivších ve vzdálených městech. Byla to výtečná mistrovská práce. Přehodil jsem si šál nedbale kolem ramen.

	Kráčel jsem dál.

	Mé nohy, které mě dnes jednou málem zradily, už zase poslouchaly. Se znovunabytou energií jsem pokračoval v cestě vzrušeným městem bez nejmenšího zaváhání, kudy se dát. Zamířil jsem k řece, přešel jsem ji a na vzdálenějším břehu Tveru jsem vyhledal Vládcův palác. Noc ještě více potemněla, jelikož většina světel byla zhasnuta na rozkaz mobilizačního centra, a čas od času se ozvalo silné zadunění, signalizující výbuch stínové bomby nad městem, který pokaždé vytvořil tmavá oblaka, chránící město před všemi formami dálkové špionáže. Ulice byly téměř pusté. Sirény stále kvílely. Na střechách domů se začala aktivovat obranná zařízení; zaslechl jsem pípavé zvuky zahřívajících se odrazovačů a pozoroval dlouhé pavoučí paže tlampačových jeřábů, přemisťující se z věže na věž ve snaze navzájem se spojit k maximálnímu výkonu. V této chvíli už nebylo nejmenších pochyb o blížícím se napadení. Mé vlastní přístroje sice mohly selhat kvůli nějaké vnitřní chybě, avšak mobilizace by nikdy nedospěla tak daleko, kdyby původní zprávu nepotvrdily stovky dalších členů mého cechu.

	Když jsem se blížil k paláci, přihnala se ke mně náhle dvojice udýchaných Pamětníků, jejichž šály za nimi divoce vlály. Vykřikli na mě několik slov, kterým jsem nerozuměl – bezpochyby nějaký smluvený kód jejich cechu, napadlo mě, když jsem si uvědomil, že mám na sobě Basilejův šál. Nedokázal jsem jim odpovědět a oni se přihrnuli až ke mně, stále cosi drmolili, než konečně přešli do jazyka obyčejných lidí: »Co je s tebou? Ihned běž na své stanoviště! Musíme přece zaznamenávat! Musíme komentovat! Musíme sledovat!«

	»To jste na omylu,« pravil jsem mírně. »Já tady tento šál pouze opatruji vašemu bratru Basilejovi, který mi jej zanechal. Já sám v této chvíli nemám žádné stanoviště, které bych měl střežit.«

	»Pozorovatel,« zvolali jednohlasně, zakleli každý zvlášť a odběhli. Zasmál jsem se a vešel do paláce.

	Jeho brány byly otevřené. Kastráti, střežící vnější portál, zmizeli, stejně jako oba Indexoři, postávající ve dveřích. Žebráci, kteří obvykle zaplňovali celé rozlehlé náměstí, si nyní překotně proráželi cestu do samotné budovy ve snaze nalézt tam útočiště, čímž vzbudili značnou nelibost koncesovaných dědičných chudáků, majících v této části budovy svá tradiční stanoviště. Ti se nyní vrhli na proudící dav nešťastníků s divokou a překvapivou energií. Viděl jsem zmrzačené lidi, ohánějící se berlemi jako obušky; viděl jsem slepce, rozdávající kolem sebe rány s podezřelou přesností; ubohé kajícníky, třímající v rukou všemožné druhy zbraní od dýk až ke zvukovým pistolím. Se snahou uniknout tomuto nechutnému divadlu jsem nepozorovaně pronikl do vnitřních prostor paláce, nahlížel jsem do kaplí, v nichž se Poutníci dožadovali požehnání Vůle a Informátoři zoufale hledali duchovní oporu tváří v tvář nadcházejícímu válečnému konfliktu.

	Vtom jsem zaslechl vřeštění trubek a výkřiky: »Uvolněte cestu! Uvolněte cestu!«

	Do paláce vpochodoval zástup statných Sluhů a rázoval směrem k Vládcovým komnatám v apsidě. Několik z nich drželo divokou, vzpírající se a kopající postavu s polorozevřenými křídly: Avluela! Zavolal jsem na ni, ale můj hlas zanikl v okolní vřavě. Nemohl jsem se k ní ani prodrat, neboť sluhové mě odstrčili stranou. Procesí zašlo do královských komnat. Naposled jsem zahlédl postavu malé dívky z Letců, bledou a drobounkou v sevření jejích uchvatitelů, a potom mi znovu zmizela.

	Zachytil jsem jednoho vrávorajícího kastráta, který se nejistě potácel kolem.

	»Ta dívka z Letců! Proč ji sem přivedli?«

	»On-on-oni…«

	»Mluv!«

	»Vládce – jeho žena – v jeho kočáře – on – on – oni – nepřátelé…«

	Odsunul jsem malátnou postavu stranou a spěchal k apsidě. Zastavila mě mosazná zeď desetkrát vyšší než já sám. Zabušil jsem na ni. »Avluelo!« zakřičel jsem ochraptěle. »Av – lu – elo!«

	Nikdo mě nevyhnal ani nevpustil dovnitř. Nikdo si mě ani nevšiml. Vřava u západního východu se nyní rozšířila do hlavní lodi i postranních uliček, a když se dav odraných žebráků začal valit přímo na mě, rychle jsem se obrátil a vyšel ven jedněmi z postranních dveří paláce.

	Stál jsem na nádvoří královského hostince, odvržený a apatický. Ve vzduchu jiskřila zvláštní energie. Usoudil jsem, že zřejmě vyzařuje z nějakého obranného zařízení, nejspíše nějaké paprsky, určené k ochraně města před útokem. Avšak v následujícím okamžiku jsem zjistil, že tento signál předchází přistání nepřátel.

	Na obloze zaplály vesmírné lodě.

	Když jsem je předtím zachytil při svém Pozorování, jevily se jako černé body na pozadí nekonečné temnoty vesmíru, avšak nyní planuly jasnou září slunce. Obloha byla vyšperkována záplavou jasných, třpytivých koulí; prostíraly se jedna vedle druhé, v souvislém pásu od východu k západu vyplňovaly celou nebeskou klenbu, a jako by se všechny najednou probudily k životu, měl jsem pocit, že slyším mohutné dunění a rytmus neviditelné symfonie, ohlašující příjezd dobyvatelů Země.

	Nevěděl jsem, jak jsou lodě vysoko, ani kolik se jich tam vznáší, nerozeznal jsem ani jejich přesné tvary. Věděl jsem jen, že se tady najednou zjevily s veškerou majestátností. Kdybych byl Obráncem, má duše by se nad tímto pohledem zachvěla.

	Oblohu brázdila různobarevná světla. Rozhořela se bitva. Nerozuměl jsem příliš strategii našich bojovníků, ale stejně tak jsem byl zaskočen taktikou těch, kteří přišli uchvátit naši dějinami obtěžkanou, ale chátrající planetu. Nejenže jsem se cítil mimo tuto bitvu, ale k mému zahanbení, dokonce i povzneseně, jako by to nebyla moje věc. Toužil jsem mít po boku Avluelu, ale ona byla zatím ztracena někde v hlubinách paláce Vládce Rómu. Dokonce i Gormon by mi byl v této chvíli útěchou, Gormon Nalezenec, Gormon špión, Gormon největší zrádce našeho světa.

	Dunivé zesílené hlasy zahřímaly: »Uvolněte cestu pro Vládce Rómu! Vládce Rómu vede Obránce do bitvy za svět svých otců!«

	Z paláce se vynořilo zářivé vozidlo ve tvaru slzy, v jehož střeše ze stříbrného kovu byl průzor, aby celý národ mohl spatřit svého panovníka a vzmužit se v jeho přítomnosti. U řídícího panelu vozidla seděl Vládce Rómu, hrdě vzpřímený, jeho kruté, mladistvé rysy ztuhlé v pevném odhodlání; a vedle něj jsem v císařském hávu rozeznal štíhlou postavu Avluely. Vypadalo to, že je v tranzu.

	Královský kočár se vznesl vzhůru a pohltila ho temnota.

	Zdálo se mi, že se hned za ním objevilo druhé vozidlo, které jej začalo pronásledovat, a pak se znovu objevilo vozidlo s Vládcem a oba kočáry se vznášely na obloze v těsných kruzích, zjevně v jakémsi souboji. Náhle se kolem nich rozprostřela oblaka modravých jisker; a oba stroje se prudce vznesly do závratné výše, začaly se vzdalovat a za okamžik se mi ztratily za jedním z rómských pahorků.

	Zachvátil snad v této chvíli zuřivý boj celou planetu? Což je snad i Paris v ohrožení, posvátný Jerzalém, a dokonce i ospalé ostrovy Ztracených kontinentů? Krouží snad vesmírné lodě už úplně všude? Nevěděl jsem. Já sám jsem mohl sledovat pouze události, odehrávající se na jednom jediném malém kousku oblohy nad Rómem, a dokonce i tady bylo mé povědomí o tom, co se skutečně děje, velmi mlhavé, nejisté, bez objektivních zpráv. V občasných záblescích světla jsem viděl myriády Letců, proudících po obloze; a pak znovu všechno přikryla tma, jako by celé město zahalil sametový rubáš. V přerušovaných explozích jsem pozoroval mohutné stroje naší obrany, promlouvající k nepřátelům z vrcholků věží, avšak nepřátelské lodě nad nimi zůstávaly nedotčené, neporušené a nehybné. Nádvoří, na němž jsem stál, se vyprázdnilo, ale z dálky ke mně doléhaly hlasy, plné strachu a neblahého tušení, ozývající se tenkými tóny, které připomínaly ptačí křik. Čas od času celým městem otřásl dunivý výbuch.

	V jedné chvíli kolem mě projel oddíl Náměsíčníků. Na prostranství před palácem jsem zpozoroval skupinu lidí, nejspíš Klaunů, jak rozbalují jakousi třpytivou síť vojenského charakteru. V jednom záblesku světla jsem spatřil trojici Pamětníků, vznášející se ve vzduchu na gravitačním talíři a pilně zaznamenávající všechno, co se událo. Zdálo se mi – ale nevěděl jsem to zcela jistě –, že se vozidlo Vládce Rómu vrátilo a prolétlo po obloze se svým pronásledovatelem těsně v patách. »Avluelo,« zašeptal jsem, když se mi dvojice světel ztratila z očí. Chrlily snad již v této chvíli vesmírné lodě oddíly bojovníků? Zamířily už kolosální pylony síly dolů z oněch kroužících zářících strojů, aby se dotkly povrchu Země? Proč Vládce unesl Avluelu? Kde je Gormon? Co dělají naši Obránci? Proč na nás nepřátelské lodě nepálí z oblohy?

	Stál jsem jako přimrazený ke starobylým dlažebním kostkám na náměstí a celou dlouhou noc jsem sledoval vesmírnou bitvu, neschopen pochopit, co se tu vlastně děje.

	Konečně nastalo svítání. Paprsky bledého světla zalévaly jednu věž za druhou. Promnul jsem si oči, v náhlém zjištění, že jsem zřejmě usnul ve stoje. Klidně bych se mohl ucházet o členství v cechu Náměsíčníků, pomyslel jsem si pobaveně. Na ramenou jsem nahmatal šál Pamětníků. Snažil jsem se vzpomenout si, kde jsem k němu přišel, a vzápětí mi vytanula na mysli odpověď.

	Vzhlédl jsem k obloze.

	Nepřátelské lodě zmizely. Nade mnou se klenula obvyklá šedivá ranní obloha s růžovým nádechem. Pocítil jsem naléhavé nutkání, rozhlédl se kolem po svém vozíku a uvědomil si, že už není třeba dalšího Pozorování, což mě naplnilo daleko větším pocitem prázdnoty, než obvykle v tuto hodinu mívám.

	Copak bitva už skončila?

	Nepřátelské síly jsou poraženy?

	Byly jejich vesmírné lodě smeteny z oblohy kamsi daleko za brány města, kde nyní spočívají v zuhelnatělých troskách?

	Všude kolem panoval klid. Už žádné další nebeské symfonie. A znenadání se začal do tohoto děsivého ticha vkrádat nový zvuk, dunivý rachot, jako by ulicemi města projížděly kolony vozidel. A neviditelní Hudebníci nasadili jediný a poslední tón, hluboký a zvučný, který posléze přerývaně zanikl, jako by se najednou zpřetrhaly všechny struny.

	A z veřejných tlampačů se rozlehl tichý hlas: »Róm padl. Róm padl.«

	 

	XI.

	Královský hostinec nikdo nestřežil. Všichni kastráti prchli stejně jako příslušníci služebních cechů. Obránci, Mistři a Vládci museli zahynout se ctí v otevřeném boji. Po Pamětníkovi Basilejovi nebylo nikde ani stopy a nezahlédl jsem ani žádného z jeho druhů. Zamířil jsem do svého pokoje, kde jsem se umyl, osvěžil a najedl, sbalil jsem si své věci a dal sbohem okázalému přepychu, který mi byl na krátký čas dopřán. Mrzelo mě, že jsem měl na prohlídku města tak málo času, ale utěšoval jsem se tím, že jsem měl v Gormonovi toho nejlepšího průvodce, a hodně jsem toho viděl.

	Měl jsem v úmyslu vydat se opět na cestu.

	Nezdálo se mi příliš rozumné prodlévat v dobytém městě. Inteligentní helma v mém pokoji zůstávala k mým otázkám němá, a tak jsem si nemohl učinit jasnější představu o rozsahu porážky, jak tady ve městě, tak i v ostatních oblastech, nicméně mi bylo zcela zřejmé, že město Róm se přinejmenším vymklo lidské kontrole, a tak jsem toužil co nejdříve zmizet. Zvážil jsem myšlenku putovat do Jerzaléma, jak mi navrhoval ten vysoký Poutník před branami Rómu. Nakonec jsem však od ní upustil a zvolil cestu západní, vedoucí do města Paris, které bylo blíž, a navíc tam sídlilo centrum cechu Pamětníků.

	Mé vlastní povolání pozbylo smyslu, avšak onoho zvláštního rána po dobytí Země jsem náhle pocítil mocnou a neznámou touhu pokorně nabídnout své síly Pamětníkům a pátrat společně s nimi po stopách našich světlejších včerejšků.

	V poledne jsem opustil hostinec. Nejdříve jsem zamířil do paláce, jehož brány byly stále dokořán. Všude kolem se tu povalovali žebráci, někteří byli omámení drogami, další spali a většina jich byla mrtvá. Z té hrůzné podívané, kterou skýtala jejich těla, jsem usoudil, že se nejspíše v nastalém chaosu a šílenství povraždili navzájem. Vstoupil jsem do kaple, kde klečel jeden zbědovaný Indexor před třemi lebkami vyslýchacího zařízení. Když jsem vešel, oznámil mi: »Nefunguje to. Mozky nereagují.«

	»Nevíte něco o Vládci Rómu?«

	»Je mrtev. Útočníci ho sestřelili z oblohy.«

	»Byla s ním ještě taková malá dívka z Letců. O té nevíte nic?«

	»Nic. Nejspíš bude také mrtvá.«

	»A město?«

	»Padlo. Nepřátelé jsou všude.«

	»Zabíjejí?«

	»Nikoliv. Dokonce ani neloupí,« odvětil Indexor. »Jsou nesmírně zdvořilí. Pouze nás shromažďují.«

	»V samotném městě nebo po celém světě?«

	Muž pokrčil rameny. Začal se rytmicky kolébat dopředu a dozadu. Zanechal jsem jej vlastnímu osudu a kráčel dál do paláce. Ke svému údivu jsem shledal, že královské komnaty zůstaly nedotčeny. Vešel jsem dovnitř a v úžasu stanul nad přepychovou nádherou závěsů, draperií, světel a nábytku. Kráčel jsem z místnosti do místnosti a nakonec jsem došel ke královskému loži umístěném v těle obrovské mušle z planety jiného hvězdného systému. Zatímco na mě zívala její obrovská ústa, dotkl jsem se nepopsatelně měkké látky pokrývky, pod kterou lehával Vládce Rómu, a uvědomil si, že Avluela tu také lehávala. Kdybych byl mladší, dozajista bych se rozplakal.

	Potom jsem opustil palác, pomalu přešel náměstí a vydal se na cestu k městu Paris.

	Při svém odchodu z města jsem poprvé zahlédl naše dobyvatele. Na kraji náměstí zastavilo vozidlo nezvyklých tvarů a z něj se vyrojil asi tucet postav.

	Vypadali téměř jako lidé. Vysocí a rozložití, s mohutnou hrudí, podobnou jako měl Gormon. Od pozemské populace je zřetelně odlišovaly pouze nezvykle dlouhé paže. Jejich oděv měl velmi zvláštní strukturu a kdybych stál blíže, zřejmě bych spatřil i jejich oči, ústa a nos, který rovněž nebyl lidský. Vůbec si mě nevšímali, přešli celé náměstí velmi zvláštní, houpavou chůzí, jako by vůbec neměli klouby, chůzí, která mi bezděčně připomněla Gormonovy kroky, a vstoupili do paláce. Nepůsobili ani příliš hrdě, ani agresivně.

	Zvědaví návštěvníci. Majestátní Róm zase jednou uplatnil svoji magickou přitažlivost.

	Zanechal jsem naše nové vládce napospas jejich úžasu a vydal jsem se směrem k okraji města. Do duše se mi vkrádala pochmurnost věčné zimy. Přemítal jsem nad svými pocity: Cítím snad smutek nad tím, že Róm padl? Truchlím snad nad ztrátou Avluely? Nebo mě trápí jen skutečnost, že jsem zmeškal další Pozorování a nyní, podobně jako při nějaké silné závislosti, zažívám utrpení, spojené s vytržením ze svého světa?

	Nakonec jsem usoudil, že mě asi trápí všechno dohromady. Ale nejvíc zřejmě to poslední.

	Ulice, kterými jsem procházel cestou k bránám města, byly pusté. Strach před novými pány zahnal všechny obyvatele do úkrytu, napadlo mě. Čas od času se kolem přehnalo nějaké cizí vozidlo, ale nikdo si mě nevšímal. Pozdě odpoledne jsem dorazil až k západní bráně. Byla otevřená a skýtala výhled na mírně se zvedající horu, jejíž hřbet pokrývaly stromy s tmavě zelenými korunami. Prošel jsem branou a kousek před sebou spatřil postavu Poutníka, pomalu se kolébající z města ven.

	Jeho nejistá, klopýtavá chůze na mě působila podivně, neboť dokonce ani těžký hnědý háv nedokázal skrýt všechnu energii a mládí jeho těla; držel se vzpřímeně, ramena měl hranatá a záda rovná, avšak kupředu se pohyboval váhavými, roztřesenými kroky starce. Když jsem jej dohonil a nahlédl do jeho kápě, pochopil jsem, neboť k bronzové masce, kterou nosí všichni Poutníci, měl připevněný reverberátor, který používají slepci k rozpoznání překážek. Zaregistroval moji přítomnost a řekl: »Já jsem jen slepý Poutník. Snažně tě prosím, abys mi neubližoval.«

	Ale jeho hlas nebyl hlasem Poutníka. Byl to silný, krutý a panovačný hlas.

	»Já nikomu neubližuji,« pravil jsem. »Já jsem Pozorovatel, který minulé noci ztratil své povolání.«

	»Mnozí lidé přišli oné minulé noci o svá povolání, Pozorovateli.«

	»Poutníci však rozhodně ne.«

	»Ne,« přisvědčil, »ti ne.«

	»Kam směřují tvé kroky?«

	»Pryč z Rómu.«

	»Nemáš žádný určitý cíl?«

	»Nemám,« odpověděl Poutník. »Nemám žádný. Hodlám putovat od místa k místu.«

	»Třeba bychom mohli putovat společně,« navrhl jsem mu, protože se říká, že cestování s Poutníkem přináší štěstí, a já, nyní odtržen od svých bývalých společníků, bych jinak musel cestovat sám. »Mým cílem je Paris. Půjdeš se mnou?«

	»Tam jako kamkoliv jinam,« odpověděl hořce. »Ano. Pojďme společně do Parise. Ale co tam chce Pozorovatel pohledávat?«

	»Pozorovatel už nemá nikde co pohledávat. Já jdu do Parise s úmyslem nabídnout své síly Pamětníkům.«

	»Ach tak.«

	»V této chvíli, kdy Země padla, se toužím dozvědět něco víc o její světlejší minulosti.«

	»Takže padl celý Svět, a nikoli pouze Róm?«

	»Obávám se, že je to tak,« řekl jsem.

	»Ach,« zasténal Poutník. »Ach!«

	Odmlčel se a společně jsme kráčeli dál. Nabídl jsem mu rámě, a od té chvíle se již více nebelhal, naopak nasadil rázný krok mladého muže. Čas od času mu uniklo cosi jako povzdech či dušené zaštkání. Když jsem se ho dotazoval na podrobnosti jeho pouti, odpovídal vyhýbavě nebo mlčel. Po dobré hodině chůze z Rómu, když už jsme kráčeli lesními cestami, se náhle ozval: »Ta maska mě strašně bolí. Pomohl bys mi ji sejmout?«

	K mému úžasu si ji skutečně začal sundávat. Vydechl jsem zděšením, neboť je známo, že Poutníci nesmějí odhalovat svoji tvář. Zapomněl snad, že nejsem slepý jako on?

	Ve chvíli, kdy si snímal masku, pravil: »Tento pohled ti asi nebude příjemný.«

	Bronzová mřížka sklouzla dolů z jeho čela a já jsem nejprve spatřil oči, jenž musely být nedávno oslepené, dvě rozšklebené rány, které nemohly být dílem žádného chirurgického nože, ale daleko pravděpodobněji se do nich prostě vedraly něčí prsty, dále ostrý královský nos a nakonec zkřivená, semknutá ústa Vládce Rómu.

	»Vaše Výsosti!« vykřikl jsem.

	Po jeho tvářích se vinuly pramínky zaschlé krve. Kolem čerstvých ran v očních důlcích se leskly skvrny hojivých mastí. Necítil zřejmě velkou bolest, protože ji zkonejšil zelenými mastmi, avšak bolest, jenž projela mnou, byla skutečná a mocná.

	»Již nikdy více žádná Výsost,« řekl. »Pomoz mi s tou maskou!« Držel ji před sebou v chvějících se rukou. »Ty obruby se musí rozšířit. Příliš se mi zarývají do tváře. Tady – tady…«

	Co nejrychleji jsem vykonal potřebné úpravy, abych mu nemusil dlouho hledět do tváře.

	Potom si masku znovu nasadil.

	Pokračovali jsme dál mlčky. Nedokázal jsem s tímto mužem prohodit jediné slovo. Naše společná cesta do Parise se mi nyní jevila velmi pochmurně, ale sám jsem se zavázal být mu průvodcem. Vzpomínal jsem na Gormona, jak se splnily jeho hrozby. Myslel jsem také na Avluelu a stokráte se mi drala na jazyk otázka svrženému Vládci, jak dopadla jeho družka z Letců oné tragické noci, ale nezeptal jsem se.

	Pomalu se snášel soumrak, a slunce na západě před námi se stále ještě utápělo v nazlátlém purpuru. A pak jsem se najednou zastavil a hluboko z hrdla se mi vydral chraplavý výdech překvapení, když se nad našimi hlavami přehnal tmavý stín.

	Vysoko nade mnou se vznášela Avluela. Její pokožka se třpytila všemi barvami zapadajícího slunce, a na jejích křídlech, doširoka rozepjatých, se střídaly všechny odstíny duhy. Byla už ve výši nejméně sta lidských délek nad zemí, a stále stoupala, takže já jsem jí musel připadat jako pouhá tečka mezi stromy.

	»Co se děje?« zeptal se Vládce. »Co vidíte?«

	»Nic.«

	»Povězte mi, co vidíte!«

	Nedokázal jsem ho klamat. »Vidím Letce, Vaše Výsosti. Štíhlou dívku vysoko nad námi.«

	»Pak už musí být noc.«

	»Nikoli,« odvětil jsem. »Slunce je dosud nad obzorem.«

	»Jak je to možné? Vždyť ona má pouze noční křídla. Slunce by ji smetlo z oblohy.«

	Zaváhal jsem. Nebyl jsem schopen přimět se k tomu, abych mu vysvětlil, čím to je, že se Avluela vznáší za bílého dne, i když má jen noční křídla. Nedokázal jsem Vládci Rómu říct, že po jejím boku letí útočník Gormon, lehce pluje vzduchem, svoji paži ovinutou kolem jejích útlých ramenou, udržuje ji, podpírá ji, pomáhá jí překonat strašný tlak slunečního větru.

	»Tak co?« naléhal Vládce. »Jak to že letí za dne?«

	»Nevím« řekl jsem. »Je to záhada. Poslední dobou se děje spousta věcí, kterým vůbec nerozumím.«

	Zdálo se, že Vládce tuto odpověď přijal. »Je to tak, Pozorovateli. Spoustě věcí nikdo z nás nikdy neporozumí.«

	A znovu se odmlčel. Toužil jsem zavolat vzhůru na Avluelu, věděl jsem však, že by mě stejně neslyšela, a ani nemohla slyšet, a tak jsem kráčel dál k západu slunce a k Parisi a vedl s sebou slepého Vládce. A vysoko nad námi se Gormon s Avluelou rychle vzdalovali, jejich obrysy se ostře rýsovaly na pozadí posledních slunečních paprsků tohoto dne, až se nakonec vznesli tak vysoko, že mi zmizeli z dohledu.

	 

	Z anglického originálu NIGHTWINGS

	přeložila Jitka Bojanovská.

	Poprvé vyšlo v magazínu Galaxy

	v květnu 1968.

	 

	
Poul Anderson

	 

	V každém oboru existuje kategorie nazývaná ‚starý profík‘. Obvykle to bývají ti nejspolehlivější, ti, s nimiž je možno počítat v případě náročné práce, a kteří ji zvládnou rychle a dobře. A co víc, zvládnou ji s minimálními obtížemi.

	Je to legrační, a přitom obvyklé, že naopak lidé ze třídy amatérů bývají nejčastěji mezi těmi, kteří dostávají záchvat nad změněnou čárkou a s krvácejícím srdcem se hroutí pod nezbytným editorským zásahem. Literatura science fiction má velké potíže udržet si své staré profíky. Je dobře známo, jak je tento obor špatně placený, a současně náročný. Autoři science fiction musejí nejen prokázat všechny běžné dovednosti normálního spisovatele, ale musejí se také naučit předjímat nové, budoucí světy; obratně vkomponovat do textu vědecká fakta, a být neustále informováni o nejnovějším vývoji v tomto nejneúprosněji se měnícím oboru na světě.

	Mnozí z nich nejsou schopni dosáhnout víc než běžného průměru. Avšak ti vyvolení dokážou zvládnout i toto náročné prostředí, a stávají se pak velmi žádanými. Mohou psát science fiction pro velké časopisy, které dobře platí. Mohou psát pro film a televizi. Mohou psát populárně vědeckou literaturu či literaturu faktu.

	Všechny tyto oblasti jsou mnohem lukrativnější než science fiction a pokušení ‚polepšit si‘ je nesmírné. Já sám jsem nucen se sklopenou hlavou a rozechvělými rty připustit, že nejsem z těch, kteří by mu odolali. S výjimkou pravidelných příspěvků v časopise The Magazíne of Fantasy and Science Fiction se mé jméno objevuje v těchto časopisech jen výjimečně. (Tedy občas přece jen ano, nejsem zase úplný zloduch.)

	Nicméně však musíme vzdát čest těm vynikajícím profesionálům, kteří jsou natolik schopní, že dostávají ceny Hugo, a jsou víc jak dvacet let spolehlivými oporami sci-fi magazínů. Fritz Leiber uveřejnil svoji první časopiseckou povídku v roce 1939, Jack Vance v roce 1945 a Gordon Dickson v roce 1950.

	Já bych ale rád, kvůli výjimečné kombinaci kvantity a kvality, nominoval právě starého dobrého Poula Andersona. Jeho první povídka vyšla v roce 1947 a mám dojem, že od té doby neminul rok, ve kterém by našemu oboru nepřispěl několika dobrými příběhy. Neznamená to, že by nemohl dělat něco výnosnějšího. Dobře vím, že by mohl. Faktem ale zůstává, že on má science fiction v krvi a díkybohu cítí potřebu to neustále vyjadřovat.

	Samozřejmě, že ne všechno na Poulovi je hodno obdivu. V mnoha antologiích, seznamech, edičních plánech atd. se autoři uvádějí v abecedním pořádku, což je systém, proti němuž nelze nic namítat. Pak se já často ocitám na prvním místě, kam ostatně patřím. Jenže kdykoliv je uveden i Poul, je to právě on, kdo se pyšní touto pozicí, neboť An předchází As.

	Poul to zřejmě musí dělat záměrně a jistě uznáte, že je to od něho tak trochu podlé.

	



	


Poul Anderson - Sdílení těla

	 

	 

	Moru věděl, co jsou to zbraně. Ti vysocí cizinci předvedli svým průvodcům, co v jediném třaskavém, oslňujícím záblesku dokážou způsobit ty podivné věci, které nosili všichni na boku. Jenže už nevěděl, že ty malé předměty, s nimiž tak často manipulovali, když hovořili svým vlastním jazykem, jsou audiovizuální vysílačky. Nejspíš se domníval, že to asi budou nějaké amulety.

	A tak se stalo, že když zabil Donliho Sairna, udělal to přímo před zraky jeho manželky.

	Byla to vlastně náhoda. S výjimkou předem dohodnutých časů každé ráno a večer osmadvacetihodinového planetárního dne vysílal tento biolog, stejně jako jeho kolegové, pouze zprávy do svého počítače. Ale protože jeho manželství s Evalyth trvalo teprve krátce a jejich vzájemná přítomnost jim přinášela pocit neuvěřitelného štěstí, sedávala Evalyth u přijímače, kdykoli si našla mezi svými povinnostmi volnou chvilku.

	Ta bezděčná shoda okolností, že u něj byla právě tu osudnou chvíli, však rozhodně nebyla ničím výjimečným. Evalyth neměla v táboře příliš mnoho práce. Z titulu vojenského technika celé expedice – pocházela totiž z polobarbarské oblasti Krakenu, kde měli muži i ženy stejné právo naučit se bojovým uměním vhodným pro přežití v primitivním prostředí – měla na starosti hlídání budov areálu, což prováděla svědomitě a s ostřížím zrakem. Původní obyvatelstvo Lokonu se však k návštěvníkům z nebes chovalo natolik vstřícně, nakolik to jen dovolovala vzájemná tajemnost. Veškeré instinkty a vlastní zkušenosti utvrzovaly Evalyth Sairnovou v názoru, že za jejich zdrženlivostí se skrývá pouze přirozená bázeň s neurčitou touhou po přátelství. Kapitán Jonafer s ní souhlasil. Její služba se tak ovšem do jisté míry změnila v sinekuru, a tak se alespoň snažila naučit základům Donliho práce, aby mu po jeho návratu z nížin mohla pomáhat.

	Navíc jí před pár dny těhotenský test potvrdil, že je v jiném stavu. Rozhodla se, že to Donlimu neoznámí hned na tu dálku několika set kilometrů a raději počká, až se zase shledají. Vědomí, že spolu počali nový život, jí z Donliho vytvořilo zářnou hvězdu, ke které se upínaly všechny její myšlenky.

	To odpoledne, kdy zemřel, vstoupila do biolaboratoře a zvesela si pohvizdovala. Slunce venku prudce pálilo a jeho bronzové paprsky dopadaly na prašnou zem, montované budovy rozeseté kolem vesmírné lodi, která sem všechny a všechno dopravila z orbitu, na němž obíhal Nový úsvit, na zaparkovaná vznášedla a gravitační sáně, sloužící k transportu po tomto velikém ostrově, jediné obyvatelné části celé planety – a konečně i na samotné lidi. Za ohradou z kůlů se rýsovaly koruny zvláštních stromů, mezi nimiž probleskovaly obrysy stavení z vepřovic, doléhal sem šum hlasů, ozvěny kroků a vítr občas přinesl závan nahořklého kouře u ohňů – to všechno jasně signalizovalo, že se na tomto prostranství až k jezeru Zelo rozkládá město s několika tisíci obyvatel.

	Biolaboratoř zabírala víc jak polovinu obydlí Sairnových. Nemohli počítat s přílišným pohodlím v době, kdy se hrstka vesmírných lodí snažila znovu vybudovat zničenou civilizaci na troskách bývalé říše. Evalyth však úplně stačilo, že tohle je jejich první společný domov. Na drsné podmínky byla celkem zvyklá. Když tehdy na Krakenu potkala Donliho, hned zpočátku jí nesmírně imponovalo, že on, obyvatel Atheie, která si prý udržela či znovu získala téměř takovou životní úroveň, jakou měla Stará Země v dobách své největší slávy, přijímal život v její pusté ponuré zemi.

	Gravitace na této planetě dosahovala hodnoty 0.77 obvyklého standardu, tedy méně než dvě třetiny velikosti, na jakou byla zvyklá. Lehce se pohybovala mezi shlukem přístrojů a vzorků. Její vysoká urostlá postava by jen stěží vyhovovala vkusu většiny mužů jejího vlastního národa. Měla jejich světlou pleť a na nohou a předloktí charakteristické spletité tetování; blaster u pasu se dědil z generace na generaci. Tradiční krakenský oděv vyměnila za prostou uniformní kombinézu.

	Jak příjemně chladivý a šerý byl jejich příbytek! Potěšeně vydechla, posadila se a zapnula přijímač. V prostoru se začaly formovat trojrozměrné obrazy, a pak uslyšela Donliho hlas a rozbušilo se jí srdce.

	»… se pravděpodobně vyvinul z jetele.«

	Objevily se rostliny se zelenými trojlaločnatými listy, rozptýlené v nízkém načervenalém porostu, připomínajícím trávu. Náhle se zvětšily, jak Donli přiblížil vysílačku blíž, aby mohl počítač zaznamenat detaily pro pozdější analýzy. Evalyth svraštila obočí a snažila se vzpomenout, co… No, ovšem. Jetel byl jednou z forem života, které si člověk odnesl ze Staré Země, a ještě předtím, než nastala Dlouhá noc, ji rozšířil na tolika planetách, že už si to dnes ani nikdo nepamatoval. Tyto exempláře byly dnes většinou prakticky k nepoznání; v průběhu tisíců let je evoluce přizpůsobila změněným podmínkám a mutace spolu s genetickým posunem přetvořily původní rostliny do téměř libovolných podob. Nikdo na Krakenu neměl ani tušení, že borovice, rackové a rhizobakterie jsou jen přizpůsobenými přistěhovalci, které identifikovala až Donliho výzkumná expedice. Avšak ani on ani nikdo jiný z této části Galaxie se dosud nepokusil dopravit je zpět na jejich mateřskou planetu. Atheianské databanky byly však už nabité informacemi, stejně jako Donliho milovaná, kudrnatá hlava…

	Pak se objevila jeho ruka, v zorném poli záběru nezvykle mohutná, a sbírala vzorky. Zatoužila ji políbit. Trpělivost, jen trpělivost, napomenul v ní smysl pro povinnost manželku. Jsme tady především kvůli práci. Objevili jsme další ztracenou kolonii, nejubožejší a nejvzdálenější, pokleslou do těch nejprimitivnějších forem. Naší povinností je sdělit Centru, zda stojí za to vyslat sem civilizační misi, nebo zda by ty nepatrné zdroje, s nimiž disponují Spojené planety, nebyly užitečnější někde jinde, čímž by ovšem místní lidé zůstali napospas vlastní zuboženosti na dalších dvě stě či tři sta let. Abychom mohli vydat seriózní zprávu, musíme prostudovat jejich kulturu, způsob života, celý jejich svět. A právě proto jsem nyní tady na této vysočině, kterou obývají barbaři, a on je tam někde dole v džungli mezi opravdovými divochy.

	Moc tě prosím, drahý, vrať se mi brzy.

	Slyšela, jak Donli hovoří dialektem z nížin. Vyvinul se z lokoneského jazyka, který byl vzdáleně příbuzný angliku. Lingvisté v expedici rozluštili tento jazyk během několika málo týdnů intenzivní práce. Potom se ho musela celá posádka naučit. Evalyth docela překvapilo, jak rychle její muž zvládl divošskou verzi tohoto jazyka, protože mu stačilo jen několik dnů v jejich společnosti.

	»Copak my na to místo nejdeme, Moru? Říkal jsi, že to je docela blízko našeho tábora.«

	»Už tam skoro jsme, pane z nebes.«

	Evalyth lehce zamrazilo v zádech. Co se tam děje? Snad proboha Donli neopustil své druhy, aby se pustil sám do buše s tímhle divochem? Rogar z Lokonu je varoval před proradností místních obyvatel. Zrovna včera sice zachránili domorodí průvodci Haimieho Fiella, když spadl do divoké řeky… a riskovali při tom vlastní život…

	Celý výjev se kymácel, jak se vysílačka Donlimu pohupovala v ruce. Evalyth se z toho trochu točila hlava. Tu a tam zahlédla i kousek okolní krajiny. Les byl plný zvířecích stezek, rezavě zbarveného listí, hnědých kmenů a větví, stínů a občasných pronikavých skřeků. Téměř cítila to strašné vedro, vlhkou, tíživou atmosféru, nepříjemně ostrý zápach. Tento svět – který už dlouho nenesl jiné označení než Svět, neboť jeho obyvatelé už dávno zapomněli, co znamenají hvězdy tam nahoře – se nehodil ke kolonizaci. Životní formy, které plodil, byly v mnoha případech jedovaté a vždy měly nedostatek výživných látek. S pomocí rostlinných a živočišných druhů, které si první příchozí přinesli s sebou, tu teď lidé stěží přežívali. Původní osadníci nepochybně zamýšleli tento svět zdokonalit. Jenže pak přišla ta nehoda – existoval důkaz, že jejich jediné město bylo smeteno z povrchu planety – a potom už scházely zdroje na jeho obnovení; byl úplný zázrak, že tu z lidí nezůstaly jen kosti.

	»Tady to je, pane z nebes.«

	Rozhoupaný obraz se ustálil. Z džungle se do kabiny přenášelo jen ticho. »Nic nevidím,« řekl konečně Donli.

	»Pojďte za mnou. Ukážu vám to.«

	Donli zavěsil vysílačku na větev stromu. Snímala ho společně s jeho průvodcem, zatímco se pustili napříč loukou. Moru působil vedle mohutného vesmírného cestovatele téměř dětsky, sahal mu sotva k ramenům; vypadal jako nějaké odrostlé dítě, i když měl nahé tělo poseté jizvami a šrámy a následkem nějakého dřívějšího zranění napadal na pravou nohu. Scvrklý obličej se ztrácel ve velikém černém chumáči vlasů a vousů. Protože nemohl lovit a svoji rodinu živil rybařením a kladením pastí, působil ještě ubožeji než jeho druhové. Musel mít nepochybně velkou radost, když poblíž jejich vesnice přistálo vznášedlo a cizinci mu nabídli skvělé výměnné zboží za to, že je týden či dva provede po okolní krajině. Donli nasnímal pro Evalyth detaily Moruovy slaměné chýše – žalostně skrovný majetek, jeho sedřenou ženu, a syny, kteří ve svém údajném věku sedmi či osmi let, čemuž odpovídalo dvanáct či třináct standardních, vypadali jako svraštělí skřítkové.

	Rogar zřejmě prohlásil – neboť v žádném případě ještě nerozuměli lokonéskému jazyku dokonale – že obyvatelé nížin by nemuseli žít v takové bídě, kdyby to nebyl takový ničemný národ, jehož jednotlivé kmeny proti sobě neustále bojují, jakou, pomyslela si Evalyth, pro nás vlastně můžou znamenat hrozbu?

	Moruova výstroj sestávala z bederní zástěry, provazu na přípravu pastí, který měl omotaný kolem těla, obsidiánového nože a tlumoku, natolik pevného a promaštěného, že v něm mohl v případě potřeby nosit i vodu. Ostatní muži z jeho skupiny, kteří dokázali lovit, a měli proto nárok na podíl z kořisti, na tom byli viditelně lépe. I když se na první pohled příliš vzhledově nelišili. Ostrovní populace, postrádající jakýkoli prostor k expanzi, musela být značně rodově zatížená.

	Trpasličí muž si dřepl a rozhrnoval rukama křoví. »Tady,« zabručel a napřímil se.

	Evalyth dobře znala tu dychtivost, kterou se Donli rozhořel. Přesto se však otočil, usmál se přímo do záběru vysílačky a pronesl v atheianské řeči: »Možná, že se právě díváš, drahá. Rád bych se s tebou o tento zážitek podělil. Mělo by tam být ptačí hnízdo.«

	Matně si vzpomněla, že výskyt ptáků na této planetě by byl významným ekologickým údajem. Ale v té chvíli bylo nejdůležitější to, co jí právě řekl. »Ach ano, to víš, že se dívám,« toužila vykřiknout. Ale jeho skupina byla vybavena jen dvěma přijímači a on ani jeden neměl u sebe.

	Viděla ho, jak poklekl do vysoké, nezvykle zbarvené vegetace. Viděla, jak s jemností, kterou tak velmi dobře znala, hmátl do křoví a opatrně je rozhrnoval do stran.

	Viděla, jak mu Moru vyskočil na záda. Divoch mu ovinul nohy kolem pasu. Levou rukou ho chytil za vlasy a zvrátil mu hlavu. V jeho pravici se zaleskl nůž.

	Zpod Donliho čelisti vystříkla krev. Nemohl křičet, ne se zející ránou v hrdle, a tak jen chrčel a bublal, zatímco Moru rozšiřoval ránu. Donli se poslepu natáhl po zbrani. Moru pustil nůž a chytil ho za ruce. Převalovali se po zemi ve stejném sevření, Donli sebou házel a tloukl v tratolišti vlastní krve. Moru ho však nepustil. Křoví kolem nich se rozvlnilo a na okamžik je zakrylo, dokud se zakrvácený Moru s těžkým oddychováním nevztyčil. Evalyth ječela do přijímače před sebou, do celého vesmíru, a ječela i ve chvíli, kdy se ji, zoufale se bránící, pokoušeli odtrhnout od té hrůzné scény na louce, kde Moru pokračoval ve své řeznické práci, a ječela až do chvíle, kdy ucítila chladné bodnutí a zhroutila se na dno vesmíru, ve kterém všechny hvězdy naráz vyhasly.

	 

	Haimie Fiell procedil přes bělavé rty: »Ne, samozřejmě že jsme o tom neměli ani tušení, dokud jste nás nevarovali. On a ten – netvor – byli v té chvíli několik kilometrů od našeho tábora. Proč jste nám nedovolili okamžitě tam vtrhnout?«

	»Nepovažovali jsme to za vhodné, vzhledem k tomu, co jsme viděli v přenosu,« odvětil kapitán Jonafer. »Sairn byl v tu chvíli už stejně mrtvý. Mohli by vás napadnout ze zálohy, šípy nebo i jinak, a zahnat na ty úzké stezky. Musíte teď zůstat tam, kde jste, dokud k vám nepošleme vozidlo.«

	Fiell pohlédl přes vysokého šedovlasého muže ve dveřích velitelské boudy na kůlovou ohradu a nemilosrdnou polední oblohu. »Jenomže víte, co ta malá stvůra zatím provedla…« Náhle zmlkl.

	Jonafer pravil stejně spěšně: »Řekl jste mi, že ostatní průvodci okamžitě utekli, jakmile vycítili, že jste rozzlobení. Právě jsem obdržel zprávu od Kallamana. Jeho muži vpadli do vesnice. Je opuštěná. Celý kmen vzal do zaječích. Určitě se báli naší pomsty. Ačkoliv to není žádná velká práce, když si veškerou domácnost odnesete na zádech a během jednoho dne postavíte nový dům.«

	Evalyth se naklonila dopředu. »Neuhýbejte přede mnou pohledem,« řekla důrazně. »Co udělal Moru s Donlim, čemu jste mohli zabránit, kdybyste dorazili včas?«

	Fiell stále upřeně hleděl kamsi za ni. Na jeho čele se leskly kapky potu, »Nic podstatného – na vraždě samotné to nic nemění.«

	»Chtěl bych se zeptat, jakým způsobem si budete přát vašeho muže pohřbít, poručíku Sairnová,« obrátil se k ní Jonafer. »Máme jeho popel uložit tady nebo rozptýlit do kosmu, až odtud odletíme, anebo odvézt domů?«

	Evalyth upřela svůj strnulý pohled přímo na něj. »Nikdy jsem nedala oprávnění k tomu, aby byl zpopelněn, kapitáne,« řekla pomalu.

	»Ne, ale… Prostě uvažujte realisticky. Když jsme objevili jeho tělo, byla jste nejdřív pod vlivem anestetik, a potom silných sedativ. Uběhl nějaký čas. Nemáme tu bohužel žádné zařízení na, ehm, kosmetické úpravy, žádný volný mrazicí prostor a v tomhle vedru…«

	Od chvíle, kdy Evalyth propustili z ošetřovny, ovládala ji jakási strnulost. Nedokázala úplně pochopit skutečnost, že Donli už není. Připadalo jí, že se musí každým okamžikem někde objevit, se sluncem okolo ramen, zavolat na ni a se smíchem ji utěšit a rozptýlit tu nesmyslnou noční můru, která ji tak vyděsila. Věděla, že to je jen účinek sedativ a proklínala milosrdné schopnosti medicíny.

	Téměř s potěšením si uvědomila, jak v ní zvolna narůstá hněv. Znamenalo to, že léky přestávají působit. Do večera bude schopná plakat.

	»Kapitáne,« ozvala se, »já jsem viděla, jak ho zabíjel. Ve svém životě jsem už viděla spoustu smrtí, některé z nich obzvláště ohavné. My na Krakenu nemáme ve zvyku zastírat si pravdu. Vzal jste mi mé právo připravit svého muže do hrobu a zatlačit mu oči. Avšak nevezmete mi právo zjednat spravedlnost. Žádám jasný popis toho, co se stalo.«

	Kapitánovy prsty se na stole propletly. »Obávám se, že vám to nemohu říci.«

	»Ale řeknete, kapitáne.«

	»Tak dobrá! Jak chcete!« vykřikl Jonafer. Jeho slova vystřelovala do vzduchu jako kulky. »Viděli jsme to celé v přenosu. Svékl Donliho do naha, přivázal ho za kotníky na strom a nechal vykrvácet do svého tlumoku. Odřízl mu genitálie a vhodil je k té krvi. Otevřel mu tělo a vyjmul srdce, plíce, játra, ledviny, štítnou žlázu, prostatu, slinivku, a všechno naskládal dovnitř, a pak utekl do lesa. Ještě se divíte, že jsme vám nechtěli ukázat to, co z něj zbylo?«

	»Lokonésané nás před divochy z džungle varovali,« pronesl Fiell sklesle. »Měli jsem je poslechnout. Jenomže oni vypadali jako ubozí trpaslíci. A pak mě zachránili z té řeky. Když se jich Donli zeptal na ty ptáky – popsal jim je, jak víte, a ptal se jich, jestli už někdy něco takového viděli – Moru řekl, že ano, ale že jsou vzácní a plaší. Celá skupina by je prý vyplašila, ale půjde-li s ním jen jeden muž, pokusí se nalézt hnízdo, kde by je mohli zahlédnout. Říkal mu sice dům, ale Donli byl přesvědčen, že myslí hnízdo. Tak nám to alespoň tvrdil. Asi to byl jeden z těch jejich hovorů, když se náhodou ocitli kousek stranou, sice v záběru, ale mimo doslech. Asi nás to mělo varovat, možná, že jsme měli promluvit i s jinými lidmi z jejich kmene. Ale neviděli jsme žádný důvod ke znepokojení – Donli byl rozhodně větší, silnější a vyzbrojený blasterem. Který divoch by se ho odvážil napadnout? A navíc se k nám skutečně chovali velmi přátelsky, byli vyloženě hraví, a když překonali svůj prvotní strach, ochotně s námi spolupracovali, jako všichni tady na Lokonu, a…« Jeho hlas se zlomil.

	»Ukradl nějaké nástroje nebo zbraně?« zeptala se Evalyth.

	»Ne,« odvětil Jonafer. »Mám tu pro vás všechno, co měl váš muž u sebe.«

	»Já si myslím, že to nebylo z nenávisti,« ozval se Fiell. »Připadá mi, že Moru k tomu musel mít spíše nějaký rituální důvod.«

	Jonafer přikývl. »Nemůžeme to prostě posuzovat podle našich měřítek.«

	»A podle jakých tedy?« zeptala se Evalyth jízlivě. Navzdory sedativům ji překvapil vyrovnaný tón vlastního hlasu. »Uvědomte si, že pocházím z Krakenu. V žádném případě nepřipustím, aby se Donliho dítě narodilo a vyrostlo s vědomím, že jeho otce zabili a že se nikdo nepokusil v této věci zjednat spravedlnost.«

	»Nemůžete se ale pomstít celému kmeni,« namítl Jonafer.

	»To ani nehodlám. Chci vám však připomenout, že posádku téhle výpravy tvoří lidé z několika různých planet, jejichž obyvatelstvo se navzájem velmi liší. Předpisy výslovně stanovují, že musí být plně respektovány základní zvyky každého účastníka. Žádám tedy okamžité uvolnění ze všech svých povinností do té doby, než se mi podaří chytit vraha mého muže a vykonat nad ním spravedlivý soud.«

	Jonafer sklopil hlavu. »V tom vám musím vyhovět,« pronesl tiše.

	Evalyth vstala. »Děkuji vám, pánové,« řekla. »Pokud mě nyní omluvíte, začnu se svým pátráním ihned.«

	Dokud je stále ještě pouhým nemyslícím strojem, dřív než léky přestanou působit.

	 

	V sušší, chladnější vysočině se drobné zemědělství udrželo i v dobách, kdy všude jinde v této kolonii civilizace zanikla. Pole a sady, pilně obdělávané neolitickými nástroji, živily rozptýlené shluky vesnic a hlavní město Lokon.

	Jeho obyvatelé se velmi podobali lidem z džungle. Několik původních osadníků tu zřejmě přežilo a stali se tak předky současné populace tohoto světa. Lidé z vysočiny jedli lepší stravu, měli vyšší a vzpřímenější postavu. Nosili pestrobarevné tuniky a sandály. Jejich zámožnost zdůrazňovaly zlaté a stříbrné šperky. Vlasy měli spletené do copánků a brady hladce vyholené. Kráčeli směle a neohroženě, bez neustálého strachu z napadení, typického pro divochy z džungle, a vesele se bavili.

	Tahle charakteristika však upřímně řečeno platila jen pro svobodné občany. Když začali antropologové z Nového úsvitu zkoumat všechny podrobnosti domorodé kultury, hned zpočátku odhalili, že na Lokonu existuje početná třída otroků. Byli mezi nimi i uhlazení domácí služebníci, ale většina jich do úmoru dřela na polích, v lomech a v dolech, pod knutou dozorčích a vojenských stráží, jejichž meče a špičky kopí byly zhotoveny ze starodávného imperiálního kovu. Nikoho z vesmírných cestovatelů to však příliš neudivovalo. Na jiných planetách viděli i daleko horší scény. Navíc historické databanky popisovaly podobné případy, které se vyskytovaly i za starých časů na místech jménem Athény, Indie a Amerika.

	Evalyth zvolna kráčela křivolakými, prašnými ulicemi Lokonu, mezi křiklavě zbarvenými zdmi prostorných domů bez oken, postavených z vepřovic. Prostí lidé, spěchající za svými povinnostmi, ji uctivě zdravili. Ačkoliv tady už nikdo neměl z cizinců strach, Evalyth svou postavou převyšovala i ty nejurostlejší muže, měla vlasy barvy kovu a oči nebesky modré. Na hrudi jí visel blaster a kdoví jaké další tajemné síly ještě ovládala.

	Dnes před ní poklekali i vojáci a urození lidé, kdežto otroci padali tváří k zemi. Jak kráčela městem, veškerý ruch a shon všedního dne náhle ustával; když míjela stánky na tržišti, čilé obchodování se zastavilo; děti zanechaly svých her a vmžiku se rozprchly; pohybovala se v naprostém tichu, jež připomínalo stav její duše. Pod žhnoucím sluncem a zasněženým kuželem hory Burus se vznášel přízrak hrůzy. V této chvíli už celý Lokon věděl, že jeden netvor z nížin zavraždil muže z nebes. A co se teď stane?

	Zpráva mezitím určitě dorazila i k Rogarovi, protože už Evalyth očekával ve svém domě na břehu jezera Zelo nedaleko Svatého místa. Rogar nebyl ani král, ani prezident rady, ani nejvyšší kněz – ale byl od každého něco, a navíc to byl ten, kdo nejvíc jednal s cizinci.

	Jeho obydlí se příliš nelišilo od jiných, bylo jen poněkud větší, ale současně jej zmenšovaly přilehlé zdi. Ty ohraničovaly rozsáhlý areál s budovami, kam nebylo dovoleno vstoupit žádnému z cizinců. Ve dne v noci stály v jeho branách stráže v šarlatových řízách s bizarními helmami vyřezávanými ze dřeva. Dnes byl počet stráží dvojnásobný, a další hlídaly dveře Rogarova domu. Jezero za jejich zády se třpytilo jako leštěná ocel. Stromy na jeho břehu vypadaly podobně strnule.

	Když se Evalyth přiblížila, Rogarův majordomus, tlustý starý otrok, padl u vchodu tváří k zemi. »Ráčí-li v nebesích zrozená následovat mě nehodného, Klev Rogar čeká uvnitř…« Stráže před ní sklonily svá kopí. Jejich oči, doširoka rozevřené, působily vystrašeně.

	Podobně jako všechny ostatní domy byl i tento obrácený dovnitř. Rogar seděl na jakémsi pódiu v místnosti, otevřené do dvora. V porovnání s žárem venku se zdálo, že uvnitř je dvojnásobný chlad a šero. Evalyth jen stěží rozeznávala fresky na stěnách či vzory na koberci; stejně to bylo velmi primitivní umění. Veškerá její pozornost se soustředila na Rogara. Vládce nepovstal, a ani jí jinak neprojevil úctu. Místo toho sklonil svoji prošedivělou hlavu nad sepnuté ruce. Majordomus jí nabídl křeslo, první Rogarova manželka přinesla konvici bylinného čaje, a pak oba zmizeli.

	»Buď pozdraven, Kleve,« pronesla Evalyth obřadně.

	»Buď pozdravena, v nebesích zrozená.« O samotě a chráněni před nemilosrdným sluncem, vykonali společně rituál krátkého mlčení.

	Konečně Rogar promluvil: »To, co se stalo, je strašné. Možná nevíte, že má bílá říza a bosé nohy vyjadřují stejný smutek, jako by zemřel někdo z mé vlastní krve.«

	»Děkuji vám,« odvětila Evalyth. »Budeme si to pamatovat.«

	Ve své důstojnosti znejistěl. »Snad chápete, že nikdo z nás nemá zhola nic společného s tím ďáblem. Lidé z džungle jsou i našimi nepřáteli. Je to ničemná havěť. Naši předkové některé z nich pochytali a učinili z nich své otroky, ale k ničemu jinému se nehodí. Varoval jsem vaše přátele, aby se nepouštěli tam dolů mezi ty, které jsme nezkrotili.«

	»Přáli si tam jít,« odpověděla Evalyth. »Stejně jako si nyní já přeji pomstít svého muže.« Nebyla si jistá, zda jejich jazyk obsahuje nějaký výraz pro spravedlnost. A vlastně na tom nezáleželo. Pod vlivem léků, které zesilovaly schopnost logického myšlení a současně tlumily emoce, hovořila lokonésky docela plynně a byla schopna vyjádřit všechno, co potřebovala.

	»Budete-li si to přát, mohu shromáždit své vojáky a pomoci vám zabít tolik lidí, kolik budete chtít,« nabídl jí Rogar.

	»To není třeba. S touto zbraní dokážu sama zničit víc lidí než celá vaše armáda. Ale vaši pomoc a radu potřebuji v jiné věci. Povězte mi, kde mám hledat toho, který zabil mého muže?«

	Rogar se zachmuřil. »Divoši dokážou zmizet v neprostupných džunglích beze stopy, v nebesích zrozená.«

	»Můžou ale zmizet i ostatním divochům?«

	»Ach! To je velmi chytrý nápad, v nebesích zrozená. Mezi těmito kmeny panuje silná nevraživost. Když se vám podaří získat na svou stranu jeden z nich, jeho lovci pro vás brzy zjistí, kam odtáhli lidé z kmene, k němuž vrah přísluší.« Jeho vrásky se prohloubily. »Ale on od nich zřejmě odešel, aby se ukryl do doby, než opustíte naši zemi. Nalézt jednoho muže je skoro nemožné. Lidé z džungle se v případě nutnosti dokáží velmi dobře skrývat.«

	»Nutnosti? Co máte na mysli tím slovem?«

	Na vládcově tváři se objevil výraz překvapení nad tím, že nedokázala pochopit, co pro něj bylo naprostou samozřejmostí. »Tak tedy, představte si muže na lovu,« začal vysvětlovat. »Při stopování zvěře nemůže být stále se svými druhy, neboť sebemenší hluk a pach by zvěř zaplašil. Proto se v džungli často ocitá sám. Nějaký příslušník jiného kmene by na něj mohl snadno zaútočit. Takto vystopovaný a zabitý muž je téměř stejně užitečný, jako kdyby jej zabili v přímém boji.«

	»A k čemu je všechno to vzájemné vraždění?«

	Rogarův úžas ještě vzrostl. »A jak jinak by získali lidské maso?«

	»Ale vždyť z něj přece nežijí!«

	»Ne, to jistě ne, jenom v případě potřeby. Avšak tato potřeba bývá častější, než si myslíte. Jejich války představují hlavní zdroj získávání lidských těl. Válečná kořist je jistě také důležitá, ale rozhodně není hlavní příčinou bojů. Tomu, kdo zabíjí, pak připadne tělo a on je přirozeně sám dělí mezi své nebližší příbuzné. Zdaleka ne každý má v boji štěstí. Proto také ti, kteří nezískají možnost zabít člověka v otevřené válce, jej pak obvykle loví na vlastní pěst, ve skupinkách po dvou či po třech, s nadějí, že třeba narazí na nějakého osamělého muže z jiného kmene. A proto se lidé z nížin umějí tak dobře skrývat, v nebesích zrozená.«

	Evalyth se nepohnula, ani nepromluvila. Rogar dlouze vydechl a pokračoval ve vysvětlování: »Když jsem se dozvěděl tu strašlivou zprávu, v nebesích zrozená, dlouze jsem rozmlouval s vašimi muži. Vyprávěli mi, co viděli tím vaším zázračným přístrojem. A tak už nyní vím, co se vlastně stalo. Ten průvodce – jakže se jmenuje? Ano, Moru – je mrzák. Neměl jinou možnost, jak si opatřit lidské maso, kromě zrady. Proto, jakmile vycítil svoji šanci, okamžitě se jí chopil.«

	Dovolil si slabý úsměv. »Tady nahoře by se něco takového nikdy nemohlo stát,« prohlásil. »Nevedeme tu žádné války, pouze obranné, v případě, že nás někdo napadne. Rovněž nelovíme své druhy jako nějakou divou zvěř. Náš národ, podobně jako váš, je opravdu civilizovaný.« Jeho rty obnažily překvapivě bílé zuby. »Ale váš muž byl zavražděn, v nebesích zrozená. Navrhuji vám, abychom se pomstili společně, a to nejen na samotném vrahovi, pokud se nám ho podaří chytit, ale na celém jeho kmeni, který jistě najdeme. To naučí všechny divochy mít se na pozoru před mocnějšími. A až skončíme, rozdělíme si jejich maso na polovic.«

	Evalyth cítila, jak v ní narůstá nesmírný úžas. Měla pocit, že padá z vysokého útesu. Zírala ve zšeřelé místnosti do vážné staré tváře před sebou a po dlouhé chvíli zaslechla, jak sama šeptá: »Vy… tady… taky… jíte lidi?«

	»Otroky,« odvětil Rogar. »A jen tolik, kolik je nutné. Jeden otrok stačí pro čtyři naše chlapce.«

	Její ruka mimoděk klesla ke zbrani. Rogar vyděšeně vyskočil. »V nebesích zrozená,« vykřikl, »vždyť jsem vám řekl, že jsme civilizovaní! Nikdo z nás by vás nikdy nenapadl! My – my…«

	Vstala také a shlížela na něj. Vyčetl v jejím pohledu rozsudek? Byla ta hrůza, která ho zachvátila, a zároveň starost o všechny jeho lidi? Přikrčil se pod ní, celý zpocený a roztřesený. »Věřte mi, v nebesích zrozená, nemáte nejmenší důvod ke sporům s Lokonem – ne, opravdu ne, já vám všechno ukážu, vezmu vás na Svaté místo, i když nejste zasvěcená… vy jste určitě příbuzná bohů, tak se jistě nebudou hněvat… Pojďte, chci vám ukázat, jaké to všechno je, chci vám dokázat, že my skutečně nemáme nejmenší chuť ani potřebu stát se vašimi nepřáteli…«

	Rogar před ní otevřel bránu v masivní zdi. Za ní se objevily vyděšené tváře stráží, mezi nimiž zněly halasné přísliby mnoha obětí k usmíření Mocností. Za nimi se táhl rozpálený kamenný chodník, na němž se dutě rozléhaly jejich kroky. Po obvodu hlavního chrámu byly rozestaveny šklebící se modly. Byl tu i dům ministrantů, kteří pracovali v chrámu, a teď se krčili strachy, když spatřili, že jejich pán vede dovnitř cizinku. A byla tu i ubytovna s otroky.

	»Jen pohleďte, v nebesích zrozená, cožpak s nimi nezacházíme dobře? My jim opravdu musíme rozdrtit nohy a ruce, když je v dětství vybíráme pro tuto službu. Jen si představte, jak by to jinak bylo nebezpečné, mít na tomto místě stovky chlapců a mladých mužů! Ale jsme k nim laskaví, pokud se chovají slušně. Cožpak nejsou tlustí? Jejich Posvátná potrava je obzvláště vybraná, těla mužů všech hodností a stavů, kteří zemřeli v plné síle. Učíme je, že budou žít dál v těch, pro které budou zabiti. Většinou jsou spokojení, věřte mi, v nebesích zrozená. Můžete se jich sama zeptat… ale počítejte s tím, že jsou mdlého rozumu, neboť celá dlouhá léta nic nedělají. Pravidelně každý rok na počátku léta je rychle a bezbolestně zabíjíme – a jen tolik, kolik potřebujeme pro všechny naše chlapce, kteří ten rok začínají dospívat, vždycky jednoho otroka na čtyři chlapce, víc ne. Je to náš nejkrásnější obřad, po němž následují několikadenní slavnosti a veselice. Teď už mi rozumíte, v nebesích zrozená? Nás se vůbec nemusíte bát. Nejsme žádní divoši, kteří musí neustále vést války, plížit se a navzájem přepadat, aby získali lidské maso. My jsme civilizovaní – nikoli božští jako vy, to ne, to bych se neodvážil tvrdit, nezlobte se na mě… ale civilizovaní – jistě jsme hodní vašeho přátelství, nebo ne? Nebo ne, v nebesích zrozená?«

	 

	Chena Darnardová, vedoucí kulturně antropologického týmu, zadala svému počítači příkaz prohledat celou databanku. Tento stroj byl přenosný, stejně jako všechny ostatní, a jeho paměť zůstávala trvale na Novém úsvitu. V této chvíli se kosmická loď nacházela nad opačnou polokoulí, a tak to chvilku trvalo, než paprsky urazily svoji dráhu po spojových družicích.

	Chena se zaklonila a hleděla přes pracovní stůl na Evalyth. Dívka z Krakenu seděla velmi tiše. Navzdory lékům v krevním oběhu, které v ní udržovaly jistou energii, působila naprosto nepřirozeně. Je sice pravda, že pocházela z aristokratické rodiny ve válečnické společnosti, a na jednotlivých planetách se také mohou projevit dědičné psychologické i fyziologické odlišnosti. Tohle pole ještě není příliš probádané, s výjimkou extrémních případů, jako je Gwydion – a snad i tahle planeta? Přesto se Chena domnívala, že by bylo lepší, kdyby Evalyth dala průchod obyčejné zlosti a smutku.

	»Jste si tím, co říkáte, docela jistá, má drahá?« zeptala se antropoložka co možná nejšetrněji. »Víte, i když je obyvatelný jen tento ostrov, je přesto poměrně veliký, má rozeklaný povrch, existuje tu jen primitivní komunikace, a můj tým už odhalil desítky odlišných kultur.«

	»Vyptávala jsem se Rogara nejmíň hodinu,« pravila Evalyth stejně bezbarvě a hleděla na ni stejně nepřítomně jako předtím. »Ovládám vyslýchací metody a on byl hodně vyděšený. Řekl mi všechno.

	Sami Lokonésané nejsou tak zaostalí jako jejich technologie. Po celá staletí tu žijí společně s těmi divochy, kteří soustavně ohrožují jejich hraniční území. To je donutilo vyvinout důkladný výzvědný systém. Rogar mi detailně popsal, na jakém principu funguje. Nemůže jim sice poskytnout naprosté záruky, avšak přináší dostatek informací o všem, co se děje. Takže, zatímco se zvyky a obřady jednotlivých kmenů skutečně nesmírně liší, kanibalismus je společný všem. A proto také nepovažovali za nutné nás o tom informovat. Přirozeně předpokládali, že máme své vlastní způsoby získávání lidského masa.«

	»Cožpak v tom snad existuje nějaká, ehm, možnost volby?«

	»No ovšem. Tady k tomuto účelu chovají otroky. Jenže na to má většina obyvatel z nížin příliš málo prostředků. Někteří proto volí válku a vraždění. Někdy své potřeby uspokojují i uvnitř jednoho kmene – v průběhu každoročních zápasů. Nebo – ale co na tom sejde? Faktem zůstává, že všichni chlapci na této zemi, ať už je to kdekoliv a jakkoliv, podstupují takzvaný obřad dospívání, který zahrnuje i požívání masa dospělých mužů.«

	Chena se kousla do rtu. »Kdy proboha celá tahle šílenost začala? Počítači! Našels to?«

	»Ano,« odpověděl strojový hlas z reproduktoru na jejím stole. »Údajů o kanibalismu v dějinách lidstva není mnoho, dá se říci, že tento jev je spíše vzácností. Na všech dosud známých planetách je, a vždycky byl zakázán, ačkoliv se občas toleruje v nevyhnutelných případech, kdy nejsou k dispozici jiné zdroje zachování života. Vyskytly se velmi omezené formy jevu, který by bylo možné nazvat ceremoniální kanibalismus, jako například pití malého množství cizí krve v obřadu přísahy bratrství u Falkenů z Lochlanny…«

	»To není podstatné,« přerušila ho Chena. Její hlas napětím zdrsněl. »Zdá se, že pouze tady skutečně zdegenerovali natolik, že… Ale je to vůbec degenerace? Není to spíš návrat k původním formám? Jak to vypadá třeba na Staré Zemi?«

	»Informace nejsou úplné. Nehledě k tomu, co se ztratilo během Dlouhé noci, jsou naše znalosti omezeny tím, že poslední primitivní společenství zmizela ještě předtím, než začala éra mezihvězdných letů. Zachovaly se jen údaje, které zaznamenali dávní historikové a vědci.

	Kanibalismus se občas provozoval při přinášení lidských obětí. Obvykle se však oběti nekonzumovaly. Pouze v malé skupině náboženských kultů docházelo k pojídání těl, či vybraných částí, a to buď příslušníky privilegované třídy nebo celou komunitou. Všeobecně to bylo považováno za teofagii. Například Aztékové v Mexiku nabízeli svým bohům každoročně tisíce obětí. Potřeba obětí je nutila vyvolávat neustálé války a povstání podrobených kmenů, což zase usnadnilo evropskému dobyvateli získat mezi nimi spojence. Zajatci byli jednoduše zavražděni a jejich srdce poskytnuto modlám. Avšak nejméně v jednom z těchto kultů se tělo rozdělovalo mezi uctívače.

	Kanibalismus může rovněž představovat jednu z forem magie. Předpokládá se, že konzumací jisté osoby přecházejí všechny její schopnosti do těla konzumenta. Tento princip tvořil hlavní motiv kanibalismu v Africe a Polynésii. Tehdejší pozorovatelé zaznamenali, že tato jídla byla považována za velmi chutná, což lze ovšem snadno pochopit, zvláště v oblastech s celkovým nedostatkem bílkovin ve stravě.

	Samostatně zaznamenaný případ soustavného kanibalismu neceremoniální povahy představují Karibští Indiáni v Americe. Ti pojídali lidská těla, protože jim chutnala. Zvláštní zálibu měli v malých dětech, a k tomuto účelu také jednotlivé kmeny chovaly zajaté ženy, které je rodily do zásoby. Mužští potomci těchto otrokyň byli většinou kastrováni, aby jejich maso zůstalo jemné a poddajné. Evropané však na většině území vyhubili Karibské Indiány do posledního muže, protože měli k těmto praktikám silný odpor.«

	Zpráva skončila. Chena se ušklíbla. »Evropané mají mé sympatie.«

	Evalyth by asi jindy protáhla obočí, avšak teď její tvář zůstala stejně tvrdá jako její hlas. »Neměla byste si jako vědec zachovávat objektivní postoj?«

	»Ach, ano. Ovšem. Stále však ještě platí něco jako morální odsudek. A oni přece Donliho zavraždili.«

	»Ne oni. Jeden z nich. A já ho najdu.«

	»Jenže on je pouhým produktem své kultury, která je defektní v samotné své podstatě, má milá.« Chena zadržovala dech ve snaze udržet co nejlaskavější tón. »Tato defektnost se tu zřejmě stala běžnou součástí lidského chováni,« pokračovala. »Troufám si tvrdit, že vznikla na Lokonu. Kulturní změny se téměř vždycky šíří z vyspělejších vrstev společnosti k těm zaostalejším. A na izolovaném ostrově nemohl v průběhu několika staletí takovému vlivu uniknout jediný kmen. Lokonésané později propracovali a zdokonalili své metody. Divoši si je podrželi v jejich původní krutosti. Ale jedni jako druzí založili svůj způsob života na tomto podivném obětování lidí.«

	»Můžeme je nějak změnit?« otázala se Evalyth bez skutečného zájmu.

	»Ano. Časem. Teoreticky. Ale – vím toho dost o tom, jak se vyvíjela situace na Staré Zemi i jinde, kde se vyspělá společenství ujala úkolu nápravy primitivních kmenů. Celková struktura společnosti byla zničena. Musela být.

	Představte si, co se stane, když řekneme těmto lidem, aby přestali s těmi svými obřady dospívání. Neposlechnou nás. Ani nemohou. Oni prostě musí mít vnoučata. Oni vědí, že jejich chlapci nemohou dospět v muže, jestliže nesnědí část jiného muže. Museli bychom si je podrobit, většinu jich pobít a ze zbytku nadělat své zajatce. A i kdyby další generace chlapců nakrásně dospěla bez té kouzelné stravy… co pak? Umíte si představit tu naprostou demoralizaci, pocit nejhlubší méněcennosti, jaký musí nutně vyvolat ztráta této tradice, která tvoří základ identity každého zdejšího člověka? To už by asi bylo milosrdnější celý ostrov vybombardovat.«

	Chena zavrtěla hlavou. »Ne,« řekla rázně, »jediná rozumná cesta by spočívala v postupných krocích. Mohli bychom vyslat misionáře. S pomocí jejich zásad a příkladu bychom je pak mohli ten jejich strašný zvyk postupně během dvou tří generací odnaučit. Ale takový namáhavý pokus si nemůžeme dovolit. Rozhodně ne na tak dlouhou dobu. A s tolika jinými světy v celé galaxii, kde je i malá pomoc, kterou jsme schopni poskytnout, daleko užitečnější. Doporučím Centru, abychom tuto planetu ponechali vlastnímu osudu.«

	Evalyth ji chvíli zkoumala pohledem, a pak se zeptala: »Není to částečně taky kvůli vašim vlastním pocitům?«

	»Jistě,« připustila Chena. »Nemohu překonat své znechucení. A já, jak jste poznamenala, bych měla být snášenlivá. I kdyby se Centrum rozhodlo vyslat misionáře, silně pochybuji, že by byli úspěšní.« Zaváhala. »Vy sama, Evalyth…«

	Dívka z Krakenu vstala. »Na mých emocích nezáleží,« prohlásila. »Hlavní je má povinnost. Děkuji vám za pomoc.« Otočila se na podpatku a dlouhými vojenskými kroky odkráčela z kabiny.

	 

	Obranné chemické bariéry se rozpustily. Evalyth se na okamžik zastavila před malou budovou, ve které s Donlim žila, a bála se vstoupit. Slunce už bylo nízko a celé prostranství se zaplnilo stíny. Nad její hlavou tiše kroužil jakýsi tvor s koženými křídly. Z prostoru za ohradou sem doléhaly cizí kroky, hlasy a pískání dřevěné flétny. Vzduch se ochladil. Zachvěla se. Jejich společný domov bude možná příliš prázdný.

	Někdo přicházel. Na první pohled tu postavu poznala – byla to Alsabeta Mondainová z Nuevameriky. Poslouchat její sice dobře míněné, ale přihlouplé projevy soustrasti by bylo ještě horší než vejít do domu. Evalyth učinila tři poslední kroky a přirazila za sebou dveře.

	Donli už tady nikdy nebude. Už nikdy.

	Avšak kabina nepůsobila nijak opuštěně. Naopak byla poněkud přeplněná. Křeslo, na němž sedával a četl ten ohmataný svazek poezie, které Evalyth nikdy nerozuměla, a tropila si z něj kvůli tomu žerty, stůl, přes který ji tak často obdivoval a posílal jí polibky, skříň, ve které viselo jeho oblečení, pár odřených pantoflí, postel – to všechno po něm volalo. Evalyth rychle přešla do laboratorního oddělení a zatáhla záclonu, oddělující obytnou část kabiny. Na tyči zachřestily kroužky. V nastalém soumraku se tento zvuk hrozivě rozlehl.

	Se zavřenýma očima a zaťatými pěstmi tam stála a těžce oddychovala. Nesmím být slabá, prohlásila. Vždycky jsi říkal, že mě miluješ, protože jsem tak silná – kromě mnoha dalších žádoucích vlastností, dodával jsi s potměšilým úsměvem, ale já si to pamatuji a nepřipustím, aby se změnilo cokoli z toho, co jsi miloval.

	Musíme si pospíšit, promluvila k Donliho dítěti. Velení expedice určitě zareaguje na Chenino naléhání a vydá příkaz k odchodu z planety. Na pomstu tvého otce nám už mnoho času nezbývá.

	Vytřeštila oči. Co to provádím, pomyslela si užasle, mluvím s mrtvým mužem a zárodkem?

	Zapojila počítač. Ničím se nelišil od ostatních přenosných přístrojů. Ale používal ho Donli. Nemohla odvrátit pohled od zvláštních škrábanců a hrbolů na té čtvercové krabici, stejně jako nemohla uniknout jeho mikroskopu, chemickým analyzátorům, chromovému indikátoru, biologickým vzorkům… Posadila se k němu. Docela by uvítala skleničku něčeho ostrého, ale potřebovala mít jasnou hlavu. »Aktivace,« přikázala.

	Spouštěcí kontrolka se žlutě rozzářila. Evalyth si mnula bradu a hledala vhodná slova. »Cílem,« začala konečně, »je vystopovat muže z nížin, který zkonzumoval několik kilogramů masa a krve jednoho z členů této výpravy, a potom zmizel v džungli. K zabití došlo asi před šedesáti hodinami. Jak ho můžeme nalézt?«

	Odpověděl jí nepatrný šum. Představovala si dráhy impulzů; míří nejprve do maseru na velké lodi, pak vzhůru napříč oblohou k nejbližší spojové družici, potom k další a ještě další, okolo nafouklého břicha planety, blízko obrovského slunce a chladných hvězd, až na mateřskou loď, pak dolů do neživého mozku, který dopraví otázku do příslušné databanky; dále do snímačů, jejichž rezonanční energie přenášejí distorzi od jedné molekuly na druhou, přičemž vyhledávají tak obrovské množství informačních bitů, že by je nemělo cenu počítat, data, shromážděná ze stovek a tisíců jednotlivých světů, data, jež se uchovala i přes období zkázy Říše a následujících temných věků, data, pocházející ze Staré Země, která možná v této chvíli už ani neexistuje. Polekala se té myšlenky a přála si být zpátky na svém drahém Krakenu. Pojedeme tam, slíbila Donliho dítěti. Budeš žít daleko od téhle spousty přístrojů a vyrůstat podle vůle bohů.

	»Dotaz,« ozval se umělý hlas. »Jaké národnosti byla oběť tohoto útoku?«

	Evalyth si musela navlhčit rty, aby dokázala odpovědět: »Atheianské. Byl to Donli Sairn, tvůj pán.«

	»V tom případě existuje možnost vystopování hledaného domorodce. Nyní se bude propočítávat její pravděpodobnost. Přejete si zatím vyložit teoretický základ této možnosti?«

	»A-ano.«

	»Původní atheianská biochemie se vyvíjela velmi podobným způsobem jako na Zemi,« začal hlas, »takže první kolonizátoři tu neměli žádné potíže s aplikací pozemských druhů. Oblíbili si tamější příznivé prostředí, kde se populace záhy rozrostla do takového množství, že se vyhnula nebezpečí negativních vývojových změn vlivem mutací anebo genetického posunu. Navíc tu nenastaly ani žádné násilné změny typu přirozeného výběru. Běžný obyvatel Aethie se proto jen nepatrně liší od svých pozemských předků, takže je detailně známa jeho fyziologie i biochemie.

	Je to stejný případ jako na většině civilizovaných planet, o kterých existují dostupné záznamy. Odlišné typy lidí se obvykle vyvinuly jenom v oblastech, kde původní osadníci vytvořili silně výlučné skupiny. Nesouvislé osídlení a evoluční adaptace na nové podmínky však jen výjimečně nějak víc ovlivnily změny biotypu. Například typická robustnost průměrného obyvatele Krakenu je reakcí na poměrně vysokou gravitaci na této planetě; jeho velikost mu pomáhá přežít v chladném prostředí, světlá pleť odpovídá slunečnímu svitu s malým množstvím ultrafialových paprsků. Ale samotní jeho předkové měli již přirozené předpoklady pro tento typ prostředí. Větší odchylky od standardního typu nejsou běžné, což těmto lidem umožňuje žít na jiných planetách podobných Zemi či mísit se s místním obyvatelstvem těchto planet.

	Tu a tam se však vyskytly případy větších odchylek. Mohla je způsobit příliš malá skupina původního obyvatelstva, změněné přírodní podmínky, nebo kombinace obojího. Původní populace mohla být omezená, neboť skromné přírodní podmínky nebyly schopny uživit mnoho lidí, anebo mohlo dojít k její redukci v průběhu nepřátelských akcí v období pádu Říše. V prvním případě by bylo možné předpokládat výraznější genetické změny, v druhém by pak ozáření u přeživších obyvatel zřejmě vyvolalo vysoké procento mutantních případů. Tyto odchylky se obvykle neprojevují v hrubé anatomii, ale v subtilních endokrinních a enzymatických oblastech, které formují fyziologické a psychologické kvality. Dobře známým případem je reakce Gwydionů na nikotin a jisté indoly, anebo potřeba nepatrného množství olova u národa Ifrianů. Občas lze u obyvatel dvou planet s většími odchylkami vysledovat vzájemnou sterilitu.

	Ačkoliv na tomto světě dosud proběhly jen základní výzkumy…« Evalyth procitla ze snění, do něhož ji uvrhla monotónní přednáška. »… jistá fakta jsou už shromážděna. Přežilo tu několik pozemských druhů, zatímco ostatní, jež sem byly nepochybně rovněž přivezeny, zahynuly, jakmile zmizela technologie, která je udržovala při životě. Člověk tu proto zůstal z velké části odkázaný na původní zdroje. Jeho výživa tak postrádá mnoho významných prvků. Například vitamín C se vyskytuje pouze v přivezených rostlinách; Sairn si všiml, že lidé tu konzumují velké množství trávy a listů těchto rostlin a rentgenové snímky zachycují, jak tento zvyk znatelně poznamenal jejich zažívací trakt. Nikdo z nich by neposkytl kůži, krev, nebo podobné vzorky, dokonce ani z mrtvol.« Mají strach z kouzel, pomyslela si Evalyth zasmušile, ano, i k tomu se vrátili. »Systematická analýza běžných zvířat, jež jsou součástí potravy, však ukázala zjevný nedostatek tří základních aminokyselin a adaptace člověka na tuto skutečnost musela nutně vyvolat rozsáhlé změny na buněčných a nižších úrovních. Pravděpodobný typ a rozsah těchto změn lze vypočíst.«

	»Výpočty jsou dokončeny.« Zatímco počítač shrnoval výsledky, Evalyth křečovitě sevřela opěradla křesla a zatajila dech. »Výsledná odpověď je však závislá na přiměřené pravděpodobnosti úspěchu. Vychází ze skutečnosti, že maso Atheianů představuje v tomto prostředí cizorodý materiál. Je sice stravitelné, avšak organismus domorodce bude po jeho požití vylučovat jisté sloučeniny, které vyvolají charakteristický pach kůže a dechu, stejně jako moči a výkalů. Existuje značná pravděpodobnost lokalizace tohoto zápachu pomocí speciální techniky, a to na vzdálenost několika kilometrů, do šedesáti až sedmdesáti hodin po požití. Molekuly zmíněného pachu se ovšem postupně odbourávají a vytrácejí, proto se doporučuje provést celou akci co nejdříve.«

	Najdu Donliho vraha. Temnota okolo Evalyth zaburácela.

	»Přejete si objednat organismy a vytvořit příslušný pátrací program?« zeptal se hlas. »Bude to připraveno přibližně za tři hodiny.«

	»Ano,« vypravila ze sebe Evalyth. »A máš prosím ještě nějaké další… další… instrukce?«

	»Toho muže byste neměla hned zabíjet, ale raději ho sem přivést na testování, přinejmenším proto, že to může posloužit výzkumným úkolům této expedice.«

	To mluví jen stroj, křičelo cosi v Evalyth, naprogramovaný, aby pomáhal výzkumu. Nic víc. Ale patřil jemu. A odpověď stroje se natolik shodovala s tím, co by řekl sám Donli, že už nedokázala déle vzdorovat slzám.

	 

	Krátce po západu slunce vyšel osamělý velký měsíc, byl téměř v úplňku. V jeho záři utonula většina hvězd; džungli pod ním zalévalo stříbro s roztroušenými tmavými skvrnami; na neviditelném okraji světa se neskutečně vznášel sněžný vrchol hory Burus. Evalyth se krčila na svých gravitačních saních a kolem ní svištěl vítr, plný vlhkých, štiplavých pachů, zdál se jí chladný, i když ve skutečnosti nebyl, a vířil jí za zády. Každou chvíli někde cosi zavřeštělo a cosi jiného zakrákalo v odpověď.

	Mračila se na indikátory polohy, které zářily na kontrolním panelu. Zatraceně, Moru tady určitě někde je! Nemohl v tak krátkém čase pěšky zmizet z tohoto údolí, které pokrýval její vyhledávací vzorec. Jestli jí dojdou ti broučci dřív, než ho najde, měla by předpokládat, že je mrtvý? Jeho tělo by ale měli být schopni najít v každém případě, nebo ne? Pokud není pohřbeno hluboko v zemi. Tady. Zastavila sáně, vzala ze zásobníku další lahvičku a vstala, aby ji otevřela.

	Vylétly spousty maličkých broučků, v měsíčním svitu vypadali jako oblak dýmu. Zase nic?

	Ne! Počkat! Tentokrát ten vířící drobný hmyz vytvořil jediný pruh, stěží viditelný v měsíčním svitu, který mizel kdesi dole. S bušícím srdcem se otočila k indikátoru. Jeho neurodetektorová anténa se přestala bezcílně kymácet, a ukazovala teď přímo na západo-severozápad, s deklinací třicet tři stupňů pod horizontem. Takové vychýlení mohla způsobit pouze silná koncentrace jejích broučků. A jedině ta specifická směs molekul, na niž byli broučci nastavení, je přinutila soustředit se na jejich zdroj.

	»Já-á-á!« Neubránila se jestřábímu pokřiku. Ale hned vzápětí si pevně skousla rty – po bradě jí začal stékat pramínek krve – a mlčky řídila sáně.

	Po několika kilometrech zastavila nad lesní pasekou. V jejím bujném porostu se leskly kaluže zpěněné vody. Stromy vytvořily kolem paseky neprostupnou stěnu. Evalyth si z helmy stáhla na oči infračervené brýle. Dole se objevila chýše, nahrubo spletená z popínavých rostlin, krčící se mezi dvěma nejvyššími stromy na pasece, jejichž větve ji svrchu zakrývaly. Broučci tam právě vlétali.

	Evalyth se snesla asi metr nad zem, a znovu se postavila. Uspávací pistole jí vyklouzla z pouzdra do pravé ruky. Levá spočinula na masteru.

	Z chýše se vysoukali dva Moruovi synové. Broučci divoce kroužili kolem nich, až vytvořili jakousi mlhu, zahalující jejich postavy. No ovšem, uvědomila si Evalyth, v níž se probudila nenávist. Mohla jsem tušit, že právě oni ho snědli. Daleko víc než kdy předtím připomínali skřítky – útlé údy, veliké hlavy a břicha vypouklá podvýživou. Na Krakenu byli chlapci v jejich věku dvakrát vyšší a už se zjevně měnili v muže. Tato nahá tělíčka však byla dětská.

	Za nimi se objevili rodiče, kterých si broučci nevšímali. Matka kvílela. Evalyth rozeznala pár slov. »Co se děje, co to je – ach, pomoc…« Avšak její pohled byl upřen na Morua.

	Když se belhal z chýše, v jejímž vchodu musel ohnout záda, připomínal jí nějakého mohutného brouka, který se škrábe z hromady mršin. Avšak ona dobře poznala tu zarostlou hlavu, ačkoliv měla pocit, že snad omdlí. V ruce svíral kamenný nůž, nepochybně ten, kterým rozpáral Donliho. Vyrvu mu ho i s jeho rukou, zajíkala se Evalyth. Vlastníma rukama ho budu zaživa trhat na kusy a mezitím se bude dívat, jak stahuju z kůže ten jeho ohavný potěr.

	Proniklo k ní zavřeštění. Matka spatřila kovové monstrum a na něm vztyčeného obra, jehož hlava i oči se leskly ve světle měsíce.

	»Přišla jsem si pro tebe, vrahu mého muže,« pronesla Evalyth.

	Matka znovu zaječela a vrhla se před své děti. Otec se k ní snažil doběhnout, avšak zchromlé nohy mu podklesly a on spadl do kaluže. Zatímco se hrabal z bláta, zasáhla Evalyth bezhlučně jeho ženu. Zhroutila se k zemi a zůstala ležet. »Utečte!« křičel Moru. Pokusil se zaútočit na sáně. Evalyth stiskla kontrolní spínač. Její stroj zakroužil kolem chlapců. Zasáhla je svrchu, kam na ni Moru nemohl dosáhnout.

	Poklekl před bližšího chlapce, uchopil jeho bezvládné tělo do svých rukou a vzhlédl vzhůru. Měsíc ho vytrvale zaléval svou září. »A co uděláš se mnou?« zvolal.

	Rovněž ho omráčila, přistála a rychle je všechny svázala. Pak je naložila do svého vozidla. Byli lehčí, než předpokládala.

	Po celém těle se jí řinul pot, kombinéza se jí přilepila na kůži. Roztřásla se jako v horečce. V uších jí hučelo. »Asi jsem tě měla zabít,« řekla nahlas. Její hlas zněl vzdáleně a cize. Méně zaujatá polovina jejího já se podivovala, proč vlastně vůbec hovoří s člověkem v bezvědomí, navíc ve vlastním jazyce. »škoda, že ses nechoval jinak. Takhle jsi mi připomněl slova počítače o tom, že bys mohl být prospěšný Donliho kolegům při jejich výzkumech.

	Snad jsi příliš velkou příležitostí. Potom, co jsi provedl, máme nárok tě podle Spojeneckých pravidel zajmout, a nikdo z Donliho přátel tě pravděpodobně nebude litovat.

	Ach, oni nebudou necitelní. Odeberou několik buněčných vzorků, provedou spoustu testů, v případě nutnosti s použitím anestetik, nic krutého, pouze klinické vyšetření, které umožňuje naše lékařské vybavení.

	Nepochybně budeš dostávat lepší stravu než kdykoli předtím, a nepochybně naši lékaři objeví nějaké patologické změny, které budou schopni vyléčit. A až budou hotovi, propustí tvoji ženu a děti.«

	Zírala přímo do jeho děsivé tváře.

	»Jsem ráda,« pronesla, »že to pro tebe bude nepříjemné, neboť nebudeš rozumět tomu, co se s tebou děje. A až to skončí, Moru, budu trvat na tom, aby mi tě vrátili. To mi nemůžou odmítnout. Vždyť tě přece zavrhl i tvůj vlastní kmen. Nemám pravdu? Mí kolegové mi zřejmě dovolí tě pouze zabít. Ale obávám se, že na tom budu trvat.«

	Nastartovala sáně a letěla co nejrychleji směrem k Lokonu, aby tam dorazila, dokud ještě dokáže být spokojena jen s tímto stavem věcí.

	A další a další dny bez něj.

	 

	Noci přinášely úlevu. Pokud nepracovala do úplného vyčerpání, mohla si vzít prášek na spaní. Jen zřídka se k ní vracel ve snech. Avšak dny, ty musela vždycky nějak přežít a neutápět vzpomínky v lécích.

	Naštěstí bylo v táboře spousta práce s přípravami k odletu, neboť bylo všechno třeba udělat rychle a s minimem lidí. Všechny přístroje se musí rozmontovat, zabalit, dopravit na loď a uskladnit. I Nový úsvit se musí připravit, je třeba zaktivovat a překontrolovat spousty složitých systémů. Evalyth z titulu své profese vojenského technika pracovala současně jako mechanik, vedoucí lodi a případně i jako vedoucí nakládacího týmu. A kromě toho stále vykonávala své povinnosti při obraně tábora.

	Kapitán Jonafer proti tomu slabě protestoval. »Proč se s tím obtěžujete, Evalyth? Místní lidé se nás stejně k smrti bojí. Doslechli se, co jste udělala – a k tomu všechno to lítání na oblohu a zpátky, roboti a těžké stroje v chodu, záře světlometů po setmění… Dá mi dost práce přesvědčit je, aby sami neutekli z města.«

	»Dobře,« odsekla. »Co je mi po tom?«

	»My jsme je sem ale nepřijeli zlikvidovat, Evalyth.«

	»Ne. Ale já mám pocit, kapitáne, že oni by docela rádi zlikvidovali nás, kdybychom jim k tomu poskytli sebemenší příležitost. Jen si představte, kolik pro ně musí mít například vaše tělo pozoruhodných schopností!«

	Jonafer si povzdychl a vzdal to. Ale když pak Evalyth odmítla přijmout Rogara, nařídil jí, aby to udělala a chovala se k němu zdvořile.

	 

	Klev vešel do laboratorní části obydlí – do obytné části mu vstoupit nedovolila – s darem, který držel v obou rukou. Byl to meč z královské oceli. Pokrčila rameny. Nějaké muzeum by takový kousek jistě potěšil. »Položte to na zem,« řekla mu.

	Zůstal stát, neboť v jediném křesle seděla Evalyth. Ve svém rouchu působil drobně a sešle. »Přišel jsem,« zašeptal, »abych vám oznámil, jak jsme všichni v Lokonu rádi, že v nebesích zrozená dosáhla své pomsty.«

	»Zatím nedosáhla,« opravila ho.

	Nedokázal jí pohlédnout do očí. Mrzutě hleděla na jeho povadlé vlasy. »A protože v nebesích zrozená mohla tak… snadno… najít toho, koho si přála… tak nyní musí znát skutečnou pravdu i o našich úmyslech tady v Lokonu, o tom, že jsme nikdy nezamýšleli ublížit jejímu národu.«

	Zdálo se, že ani nečeká odpověď. Sepjal ruce. »Tak proč nás opouštíte?« pokračoval. »Když jste poprvé přilétli, když jsme se o vás dověděli a vy jste začali hovořit naším jazykem, řekli jste nám, že tu chcete zůstat mnoho měsíců, a potom nás přijdete znovu učit a obchodovat s námi. Naše srdce zaplesala. A nebylo to jen kvůli zboží, jež bychom od vás jednou mohli koupit a kvůli vašim moudrým mužům, kteří mluvili o tom, jak skoncovat s hladem, nemocemi, nebezpečím a utrpením. Ne, naše radost a vděčnost pramenila především z těch divů, které jste nám předvedli. Náš svět, dříve tak omezený, byl náhle bohatý. A nyní odcházíte. Odvážil jsem se zeptat, a jeden z vašich mužů, který se mnou hovořil, mi řekl, že se už nikdo nevrátí. Čím jsme vás tak urazili, a čím bychom to mohli napravit, v nebesích zrozená?«

	»Můžete přestat zacházet se svými druhy jako se zvířaty,« procedila Evalyth skrz zuby.

	»Dověděl jsem se… někde… že vy z hvězd říkáte, že je špatné to, co se děje na Svatém místě. Ale my to děláme jen jednou v životě, v nebesích zrozená, a to jen proto, že musíme!«

	»Nemáte žádný skutečný důvod.«

	Rogar před ní padl na kolena. »Možná, že v nebesích zrození jsou jiní,« hájil se, »avšak my jsme jen ubozí lidé. Kdyby naši synové nedosáhli mužství, nemohli by nikdy zplodit děti a my zbylí bychom zemřeli opuštění v tomto pustém světě, a nikdo by nám už nemohl rozbít lebku, aby mohla duše vyjít ven…« Odvážil se na ni pohlédnout. Nad tím, co spatřil, jen bezděčně zanaříkal a odplížil se zpátky do sluneční výhně.

	Později za Evalyth přišla Chena Darnardová. Daly si spolu skleničku, chvíli se bavily o běžných věcech, a pak antropoložka zaútočila: »Vy jste byla na náčelníka pěkně tvrdá, viďte?«

	»Jak to… Ach, ovšem.« Evalyth si uvědomila, že rozhovor se nahrával, jako vždycky, když to bylo možné, pro pozdější studium. »Čekali jste snad, že budu líbat jeho lidožroutská ústa?«

	»Ne,« trhla sebou Chena. »To jistě ne.«

	»Váš podpis stojí na samém začátku seznamu pod oficiálním návrhem na ukončení této expedice.«

	»Jistě. Ale – v této chvíli už si nejsem tak jistá. Byla jsem hrozně znechucená. Pořád jsem. Ale – byla jsem se podívat na naše lékaře, když pracovali s těmi vašimi zajatci. Vy jste tam ještě nebyla?«

	»Ne.«

	»Ale měla byste. Měla byste vidět, jak se tam krčí, úpí a drží jeden druhého, když je přivazují v laboratoři, a jak se potom v cele k sobě choulí.«

	»Oni je ale netrápí ani nemrzačí, nebo snad ano?«

	»Samozřejmě, že ne. Jenže oni nevěří našemu ujišťování, že se jim nic nestane. Víte, v průběhu testování jim nelze podávat žádná sedativa, pokud mají být výsledky objektivní. Ten jejich strach z něčeho naprosto neznámého… Řeknu vám, Evalyth, že toho pozorování asi budu muset nechat. Už bych to asi nevydržela.« Chena dlouze pohlédla na svoji společnici. »Ale vy byste mohla.«

	Evalyth zavrtěla hlavou. »Já nejsem zlomyslná. Zabiju toho vraha, protože to vyžaduje čest mé rodiny. Ostatní můžou odejít, dokonce i ti chlapci. Navzdory tomu, co snědli.« Nalila si plnou sklenici a obrátila ji do sebe jedním douškem. Cítila, jak jí alkohol pálí v hrdle.

	»Asi byste to neměla dělat,« řekla Chena. »Donlimu by se to nelíbilo. Měl takové přísloví, říkal, že je velmi staré – víte, že pocházel ze stejného města jako já a já jsem ho znala už dávno… vlastně jsem Donliho znala déle než vy, má drahá. Několikrát jsem ho slyšela, jak říkal: Cožpak nezahubím své nepřátele, když z nich udělám své přátele?«

	»Představte si jedovatý hmyz,« oponovala Evalyth. »S tím se nemůžete spřátelit. Ten musíte zašlápnout.«

	»Ale člověk jedná podle toho, jaký je, co z něj udělala společnost.« Její hlas zazněl naléhavě; naklonila se k Evalyth a chytila ji za ruku, která se ani nepohnula. »Co znamená jediný člověk, jediný život proti všem, kteří žijí kolem něj, a proti všem, kteří odešli před ním? Kdyby kanibalismus nebyl nejsilněji zakořeněným kulturním imperativem, jaký tento národ kdy ovládal, stěží bychom jej nalezli na tomto ostrově v takovém množství, v každém z těch jinak naprosto rozdílných společenství.«

	Evalyth se ušklíbla s pocitem rostoucího hněvu. »A co je to za národ, že si ho vůbec osvojili? A co já a moje právo postupovat podle vlastních kulturních imperativů? Chci odjet domů a vychovávat Donliho dítě daleko od vaší zbabělé civilizace. Nebude vyrůstat v hanbě, že jeho matka byla příliš slabá a nedokázala pomstít jeho otce. A teď mě prosím omluvte. Musím ráno brzy vstát, připravit další náklad a dopravit ho na loď a uskladnit.«

	 

	Tento úkol si vyžádal jistý čas. Evalyth se vrátila zpátky až před západem slunce následujícího dne. Cílila se trochu unavenější než obvykle, a trochu neklidnější. Otevřená rána po tom, co se přihodilo, se začala zacelovat. Hlavou jí prolétla myšlenka, vzdálená, ale nijak šokující, ani zrádná: Jsem ještě mladá, jednoho dne přijde jiný muž. Tebe ale budu mít pořád stejně ráda, miláčku.

	Prach jí vířil pod nohama. Tábor byl už z poloviny prázdný, lidé se přemisťovali na loď. Pod hasnoucí oblohou se tiše snášel soumrak. Mezi stroji a zbylými kabinami se pohybovalo jen několik postav. Celý Lokon tu spočíval tak tichý, jako byl poslední dobou stále. Zvuk jejích kroků na schodech Jonaferovy kanceláře působil jako úleva.

	Už na ni čekal. Seděl za svým stolem, veliký a nehybný.

	»Transport proběhl bez problémů,« hlásila mu.

	»Posaďte se,« vyzval ji.

	Poslechla. Rozhostilo se ticho. Konečně Jonafer s kamennou tváří promluvil: »Lékařský tým už skončil s těmi zajatci.«

	Nějak ji to šokovalo. Hledala vhodná slova. »Není to příliš ukvapené? Nemáme tu přece moc dobré vybavení a jen pár skutečných odborníků, navíc jsme v Donlim ztratili jediného experta na pozemskou biologii. Neměla by detailní analýza až na úroveň chromozomů, jestli ne ještě dál, trvat déle, aby přinesla něco, co by mohli využít fyzikální antropologové?«

	»Je to v pořádku,« prohlásil Jonafer. »Nenalezli jsme nic významného. Možná bychom mohli, kdyby měl Udenův tým nějakou jasnější představu o tom, co vlastně mají hledat. V tom případě by byli schopni formulovat konkrétní hypotézy, otestovat je v rámci celého organismu a dospět k jistým závěrům, které by mohly osvětlit samotný princip existence těchto bytostí. Máte pravdu, že Donli Sairn byl nadán jistým druhem profesionální intuice, která by je mohla správně nasměrovat. Avšak bez něj a bez jakýchkoli záchytných bodů a s minimální spoluprací těch primitivních vystrašených divochů jenom tápali a postupovali čistě namátkově. I tak ovšem objevili nějaké zvláštnosti v jejich zažívacím traktu, které nelze vysvětlit v kontextu přítomného ekosystému.«

	»Proč tedy skončili? Stejně nemůžeme odjet dřív než za týden.«

	»Učinili tak na můj rozkaz. Uden mi předvedl, co se tam děje, a oznámil, že končí, nezávisle na tom, co si myslím já.«

	»Cože? Ach tak.« Evalyth svraštila čelo. »Myslíte, že je psychicky týrají.«

	»Ano. Viděl jsem tu vychrtlou ženu přikurtovanou při testování ke stolu. Hlavu i tělo měla pokryté vodiči měřících přístrojů, které ji obklopovaly ze všech stran, blikaly, hučely a cvakaly. Ona mě neviděla… oči měla oslepené strachem. Myslím, že si představovala, že z ní zaživa pumpují duši. A dost možná, že ještě něco horšího, protože to celé nikdy nemůže pochopit. Viděl jsem její děti v cele, jak se drží za ruce. V celém světě jim nezbylo nic jiného, čeho by se mohli chytit. Jsou právě v pubertě. Jaký to může mít vliv na jejich psychosexuální vývoj? Viděl jsem i jejich otce. Ležel mezi nimi v mrákotách, protože se předtím snažil prorazit si cestu ven přímo zdí. Uden a jeho asistenti mi vyprávěli, jak všechny jejich pokusy o navázání přátelského kontaktu ztroskotaly. Protože ti zajatci si přirozeně myslí, že se ocitli v moci nepřátel, kteří je nenávidí až za hrob.«

	Jonafer se odmlčel. »Jsou tu prostě jisté meze,« prohlásil, »a to se týká i vědy a trestů. Zvláště v případě, kdy je vlastně naděje na nějaké další objevy tak malá. Dal jsem rozkaz ukončit výzkum. Ti chlapci a jejich matka budou zítra propuštěni a dopraveni do jejich domovské oblasti.«

	»Proč ne už dnes?« otázala se Evalyth a tušila jeho odpověď.

	»Doufal jsem,« řekl Jonafer, »že třeba svolíte, aby s nimi mohl odejít i jejich otec.«

	»Ne.«

	»Ve jménu Boha…«

	»Vášeho Boha.« Evalyth odvrátila pohled. »S tím nemohu souhlasit, kapitáne. Začínám si přát, abych to nemusela udělat. Ale to není, jako kdyby Donliho zabili v čestném boji nebo sporu – oni ho prostě podřízli jako zvíře. A v tom tkví ďábelskost kanibalismu – že degraduje člověka na úroveň chovného zvířete. Já už ho nikdy nevzkřísím, ale musím nějak vyrovnat účty – tím, že učiním z kanibala pouhé nebezpečné zvíře, které je nutno zastřelit.«

	»Chápu.« Jonafer se také dlouze zahleděl z okna. Jeho nehybný obličej se v záři slunce proměnil v mosaznou masku. »Dobrá,« pronesl nakonec chladně, »vzhledem k Chartě Spojených planet a předpisům této expedice nemám na vybranou. Ale nebudeme z toho dělat žádné ďábelské obřady a vy nebudete hlásit, co jste vykonala. Zajatce přivedou do vašeho domu po setmění. Odstraníte ho neprodleně a postaráte se o zpopelnění jeho ostatků.«

	Dlaně se jí zpotily. Ještě nikdy jsem nezabila bezbranného člověka!

	Ale on ano, zazněla odpověď. »Rozumím, kapitáne,« řekla.

	»V pořádku, poručíku. Teď můžete jít nahoru a dát si s ostatními večeři, pokud ovšem chcete. Nikomu ani slovo. Celá akce začne v…« Jonafer pohlédl na hodinky, nastavené na místní čas, »…26:00 hodin.«

	Evalyth namáhavě polkla, v hrdle měla vyprahlo. »Není to trochu pozdě?«

	»To je záměr,« odpověděl. »Chci, aby už všichni spali.« Jejich pohledy se setkaly. »A abyste měla dost času si to ještě rozmyslet.«

	»Ne!« Vyskočila ze židle a rázně vyrazila ke dveřím.

	Dolehl za ní jeho hlas. »Donli by vás o to požádal.«

	 

	Snesla se noc a vyplnila místnost. Evalyth nevstala, aby rozsvítila. Jakoby ji jeho nejoblíbenější křeslo nechtělo pustit.

	Nakonec si vzpomněla na psychofarmaka. Pár tablet jí ještě zbylo. Jedna jí pomůže tu popravu snadno zvládnout. Jonafer jistě nařídí, aby Moruovi podali nějaká sedativa – teď, když ho sem konečně přivedou. Tak proč by si ona nemohla vzít taky něco na uklidnění?

	To by nebylo správné.

	Proč?

	Já nevím. Už vůbec ničemu nerozumím. A kdo rozumí? Moru sám. Ten ví, proč zabil a rozřezal muže, který mu věřil. Evalyth se přistihla, jak se unaveně usmívá do tmy. Měl svoji pověru a jistého průvodce. Viděl, že se u jeho dětí začaly projevovat první známky dospívání. To by ho mělo trochu utěšit.

	Divila se, jak u nich mohl v tomhle hrozném stresu probíhat tak prudký rozvoj pohlavního dospívání. Člověk by spíš očekával jisté zbrzdění. Zajatci teď ovšem dostávali všestrannou stravu a podávané léky zřejmě zlikvidovaly nejrůznější chronické infekce. Přesto to bylo zvláštní. Normální děti by se přece i za normálních podmínek nikdy v tak krátkém čase nevyvinuly. Donli by nad tím kroutil hlavou. Téměř ho viděla, jak se mračí, škrábe na čele a potutelně usmívá, zcela zaujatý daným problémem.

	»Zkusil bych se na to podívat,« slyšela ho, jak by řekl Udenovi v přestávce na cigaretu u piva. »Možná bych něco objevil.«

	»Jak?« namítl by lékař. »Jste všeobecný biolog. Nechci o vás pochybovat, ale detailní lidská fyziologie je mimo váš obor.«

	»Hmm… ano i ne. Já tu mám za úkol studovat rostlinné a živočišné druhy pozemského původu a způsob jejich adaptace v nových podmínkách. Jakousi zvláštní shodou okolností se tu mezi nimi ocitl i samotný člověk.«

	Jenže Donli byl pryč a nikdo jiný nebyl schopný pokračovat v jeho práci – nikdo se o to ani zčásti nepokusil, a tak Evalyth tuto otázku opustila spolu s myšlenkou na to, co musí zanedlouho vykonat. Přesto byla stále přesvědčena, že se alespoň jeden muž z Udenova týmu měl pokusit využít Donliho znalostí. Jak říkal Jonafer, živý Donli by možná mohl přijít na nějaký nápad, neotřelý a zasvěcený, který by právě proto umožnil pronikout do podstaty problému a pomohl odhalit to, co měli dávno odhalit, pokud něco takového existovalo. Uden a jeho asistenti pracovali rutinně. Ani je nenapadlo vyhledat v databankách jeho počítače příslušné informace. Proč také, když na celý případ pohlíželi z úzce lékařského hlediska? A potom také nechtěli být krutí. Trýzeň, kterou působili, je nutila vystříhat se všeho, co by mohlo vyžadovat další výzkum. Donli by k celé věci zaujal hned od počátku zcela jiný přístup.

	Temnota náhle zhoustla. Evalyth ztěžka oddechovala. Bylo tu dusno a ticho; čekání bylo příliš dlouhé; musí něco udělat nebo ji opustí její vůle, a ona pak nedokáže stisknout spoušť.

	Vrávoravě vstala a přešla do laboratoře. Zapojila fluoro, na okamžik ji oslepilo. Přistoupila k počítači a poručila: »Aktivace!«

	Odpovědělo jí pouze světélko indikátoru. Okna byla naprosto temná. Měsíc a hvězdy byly zakryté mraky.

	»Jaké…« Její hlas divně zaskřehotal. Zvedl se v ní úlevný vztek: Ovládej se, ty ubrečený hlupáku, nebo nejsi hodná být matkou dítěte, které nosíš. Pak už dokázala položit otázku: »Jaké vysvětlení lze z biologického hlediska navrhnout pro chování lidí na této planetě?«

	»Otázky této povahy by se pravděpodobně daly lépe vysvětlit z hlediska psychologie a kulturní antropologie,« ozval se umělý hlas.

	»Možná,« připustila Evalyth. »A možná taky ne.« Srovnala si v hlavě pár myšlenek a soustředila se na ně, zatímco jí hlavou proudily další. »Obyvatelé mohou být nějak degenerováni, nemusí to být skuteční lidé.« Chci, aby Moru byl ten případ. »Vyhledej o nich všechny údaje, včetně těch z detailního klinického pozorování čtyř zajatců v několika minulých dnech. Porovnej je se základními pozemskými údaji. A sděl mi všechny rozumné hypotézy.« Zaváhala. »Oprava. Mám na mysli všechny možné hypotézy – všechno, co zásadně odporuje ověřeným faktům. Všechny rozumné hypotézy jsme už vyčerpali.«

	Stroj hučel. Evalyth zavřela oči a chytila se okraje stolu. Donli, prosím tě, pomoz mi.

	Z druhé strany věčnosti k ní dolehl hlas:

	»Tento výjimečný prvek chování, který lze jen obtížně vysvětlit v kontextu charakteristiky zdejšího životního prostředí a přirozeného historického vývoje, je kanibalistický rituál dospívání. Podle údajů antropologického počítače se možná vyvinul jako jistá forma obřadu lidských obětí bohům. Avšak tento počítač zaznamenává i jisté odchylky od této teorie:

	Na Staré Zemi probíhaly obětní náboženské obřady obvykle v zemědělských společenstvích, jejichž způsob života byl více závislý na pravidelné úrodnosti a příznivých povětrnostních podmínkách než například u lovců. Dokonce i pro ně se však lidské oběti staly nakonec nevýhodou, jak to nejlépe ukazuje případ aztéckých Indiánů. Obyvatelé Lokonu tuto praxi velmi zracionalizovali a provádějí ji v rámci svého otrokářského systému, čímž snižují její dopad na celou společnost. Pro obyvatele nížin však tento jev představuje nesmírné zlo, zdroj permanentního nebezpečí, jenž jim brání v úsilí o získávání zdrojů nezbytně nutných k přežití. Není možné, že by tento zvyk, i kdyby se kdysi rozšířil z Lokonu, mohl přetrvat u všech jednotlivých kmenů. Přesto to tak je. Proto tu musí existovat nějaký klíčový motiv, a nyní je třeba zjistit jaký.

	Metody získávání obětí se navzájem velice liší, avšak základní kvantitativní údaje jsou zřejmě shodné. Lokonésané uvádějí, že jedno lidské tělo je nezbytné a dostačující k dospění čtyř chlapců. Vrah Donliho Sairna nedokázal odnést celé tělo. To, co si z něj vzal, je ale velmi výmluvné.

	Takže u člověka na této planetě se mohl vyskytnout dipteroidní fenomén. Nebyl sice ještě nikdy zjištěn u vyšších živočichů, avšak možnost jeho výskytu není vyloučena. Mohla by ho způsobit jistá modifikace chromozomu Y. Lze snadno provést test na zjištění této modifikace, a tím zároveň i test na ověření celé hypotézy.«

	Hlas se odmlčel. Evalyth cítila, jak jí kypí krev v žilách. »O čem to proboha mluvíš?«

	»Tento fenomén byl zjištěn u nižších živočichů na několika planetách,« odpověděl počítač. »Je to ojedinělý jev a proto se o něm všeobecně neví. Jeho jméno pochází od Diptery, jistého druhu mouchy výkalnice na Staré Zemi.«

	Světlo zablikalo. »Moucha výkalnice – no dobře, ovšem!« Stroj pokračoval ve výkladu.

	 

	Jonafer přivedl Morua. Divoch měl ruce svázané za zády a astronaut ho o hodně převyšoval. Navzdory zhmožděninám, které si sám způsobil, se vytrvale belhal kupředu. Mraky se roztrhly a vykoukl ledově bílý měsíc. Evalyth čekala přede dveřmi a pozorovala vyprázdněný tábor, táhnoucí se k zubaté ohradě, a jeřáb, vztyčený nad ním jako šibenice. Vzduch se ochlazoval – planeta se otáčela směrem k podzimu – a zvedl se lehký vánek, který hvízdal za vzdušnými víry, prohánějícími se nad zemí. Jonaferovy kroky se hlasitě rozléhaly.

	Jonafer si jí povšiml a zastavil se. Moru také. »Co zjistili?« zeptala se.

	Kapitán pokývl hlavou. »Uden se pustil do práce hned, jak jste zavolala. Ten test je trošku komplikovanější, než tvrdil váš počítač – ale hlavně proto, že by to byla spíš práce pro Donliho než pro Udena. Ten tohle nikdy samostatně neprováděl. Nicméně ta hypotéza je správná.«

	»V jakém smyslu?«

	Moru stál a čekal, zatímco kolem něj zněl jazyk, kterému nerozuměl.

	»Já nejsem lékař.« Jeho hlas zůstával stále naprosto bezbarvý. »Ale z toho, co mi řekl Uden, je jasné, že tento chromozómový defekt způsobuje, že mužské gonády nemohou dospět spontánně. Potřebují zvláštní dávku hormonů – jmenoval testosteron a androsteron a nějaké další, které jsem už zapomněl – aby mohly vyvolat příslušný sled změn, které vedou k dospívání. V opačném případě vzniknou eunuchové. Uden se domnívá, že po vybombardování místní kolonie byla populace tak zbídačelá, že se lidé museli po dobu jedné či dvou generací uchýlit ke kanibalismu, aby vůbec přežili. Za těchto okolností tahle mutace, která by jinak pravděpodobně sama vymizela, naopak zakořenila a rozšířila se na veškeré potomstvo.«

	Evalyth přikývla. »Chápu.«

	»Předpokládám, že taky víte, co to znamená,« pokračoval Jonafer. »V tomhle případě by neměl být problém skoncovat s tou jejich metodou. Prostě jim řekneme, že pro ně máme jiný a lepší Svatý pokrm, což dokážeme několika pilulkami. Později tu můžeme znovu zavést chovná zvířata pozemského typu a zásobit je vším potřebným. A konečně už vůbec nepochybuji, že by naši genetici nedokázali opravit i ten poškozený chromozom Y.«

	Nedokázal se už déle ovládat. Otevřel ústa, s jizvou, táhnoucí se přes jeho napůl viditelnou tvář, a vybuchl: »Měl bych vás velebit za záchranu všech lidí na téhle planetě. Ale nemohu. Prosím vás, abyste s tím tady skoncovala co nejrychleji.«

	Evalyth vykročila vpřed a zastavila se před Moruem. Roztřásl se, ale pohlédl jí do očí. Užasle zvolala: »Vy jste mu nedal žádná sedativa!«

	»Ne,« odsekl Jonafer. »Nebudu vám pomáhat« Odplivl si.

	»Dobře, to je v pořádku.« Obrátila se k Moruovi a pronesla v jeho řeči: »Zabil jsi mého muže. Je správné, abych teď já zabila tebe?«

	»Je to správné,« souhlasil téměř stejně klidným hlasem jako ona. »Děkuji vám za to, že jste propustila moji ženu a děti.« Na vteřinu se odmlčel. »Slyšel jsem, že váš národ dokáže uchovat potravu léta, aniž by se zkazila. Byl bych rád, kdybyste mohla takto uchovat mé tělo pro vaše syny.«

	»Moji synové to nepotřebují,« odvětila Evalyth. »A nebudou to potřebovat ani synové tvých synů.«

	V jeho hlase zazněla úzkost. »Tak vy víte, proč jsem zabil vašeho muže? Byl ke mně velmi laskavý a vypadal jako bůh. Ale já jsem mrzák. Neměl jsem jinou možnost, jak získat to, co mí synové museli dostat velmi brzy, jinak by už bylo příliš pozdě a oni by nikdy nedospěli v muže.«

	»On mě vždycky učil,« řekla Evalyth, »jak moc znamená být mužem.«

	Obrátila se k Jonaferovi, který tam stál napjatý a užaslý. »Dosáhla jsem své pomsty,« řekla v Donliho jazyce.

	»Cože?« Jeho otázka byla pouhým vydechnutím.

	»Když jsem se dozvěděla o dipteroidním fenoménu,« pokračovala, »stačilo, abych si to nechala pro sebe. Moru, jeho děti a celý jeho národ by dál mohli sobě navzájem být jenom koňští, celá další staletí, možná navěky. Asi půl hodiny jsem seděla a zvažovala svoji pomstu.«

	»A pak?« zeptal se Jonafer.

	»Pak jsem se uklidnila a mohla začít přemýšlet o spravedlnosti,« odpověděla Evalyth.

	Vytáhla nůž. Moru se napřímil. Přistoupila k němu a přeřízla mu pouta. »Běž domů,« řekla mu. »A pamatuj na něj.«

	 

	Z anglického originálu THE SHARING OF FLESH

	přeložila Jitka Bojanovská.

	Poprvé vyšlo v magazínu Galaxy

	roku 1968.

	 

	
Harlan Ellison

	 

	Ano, já vím, co chcete říct. Už zase Harlan. Není to mou vinou. Je to jednoduše tím, že získává ceny Hugo. Kdyby navršil všechny své Hugy na hromadu, byla by vyšší a těžší, než je on sám. Harlan je jediným spisovatelem science fiction, který na to má oprávněný nárok. Jak přišel ke všem těm cenám? Existuje spousta teorií, včetně několikanásobného hlasování, vydíraní, podplácení a tak dále. Ano, dobrá, avšak kromě toho všeho je Harlan náhodou také talentovaný spisovatel.

	Je jedním z nás, kteří jsme se neztratili v tom velikém širém světě a já jsem na něj pyšný, (Propána, doufám, že tohle nikdy nebude číst.) Jsem hrdý na jeho statečnost. Vždycky říká, co si myslí, ať už se to právě hodí, či nikoli, nazývá lidi tak, jak je skutečně vidí, a nestará se o možné následky. Z mých známých je to jediný člověk, který dokáže na conu vstát a pronést řeč, po které se všichni začnou zuřivě hádat a on tam stojí na pódiu a křičí na ně na všechny. Jeden článek v jistém časopise kdysi popisoval roztržku mezi jistou hollywoodskou superhvězdou a naším milým Harlanem. Ona hvězda byla zvyklá, že se jí všichni klaněli a úslužně klidili z cesty, všichni se vždycky mohli přetrhnout v horlivé snaze uvolnit této vznešené osobě místo, avšak na Harlana to ani v nejmenším nepůsobilo. Harlan jednoduše zůstal stát na svém místě, abych tak řekl, a nehnul se ani o píď, a když se mu superhvězda začala posmívat, prostě ji zmáčkl, jako by to byl obyčejný člověk z masa a krve.

	A když jiný národní časopis vypočítával čtyři nejžádoucnější hollywoodské staré mládence, kdo myslíte, že byl mezi nimi? Harlan Ellison, kdo jiný. A kdo napsal Man From U.N.C.L.E., nejlepší scénář, jaký jsem kdy četl? Harlan Ellison, kdo jiný. A kdo píše prvotřídní filmové scénáře? Harlan Ellison, kdo jiný.

	A tak mohu v této chvíli už jen dodat volnou parafrází Kiplinga:

	 

	Ačkoli jsem tě přemohl a spoutal

	Ve jménu živoucího Boha, jenž tě stvořil,

	Jsi přece lepší muž než já jsem, Ellisone – téměř!

	



	


Harlan Ellison - Bestie, která křičela lásku v srdci světa

	 

	 

	Když William Sterog prohodil několik slov s chlápkem od ochrany rostlin, který jednou za měsíc prováděl postřik trávníků před jeho domkem v baltimorské čtvrti Ruxton, ukradl mu z nákladního auta kanystr malathionu, smrtelně jedovatého insekticidu, a jednoho dne časně zrána vyrazil do ulic po trase místního mlékaře a lžící odměřil přiměřené množství do každé ze sedmdesáti lahví, které stály na schodech u zadních dveří domků. Během šesti hodin po tomto činu Billa Steroga zemřelo ve strašlivých mukách celkem dvě stě mužů, žen a dětí.

	Když se William Sterog dověděl, že jeho teta, žijící v Buffalu, umírá na rakovinu lymfatických žláz, spěšně pomohl své matce sbalit tři zavazadla a odvezl ji na letiště Friendship, kde ji posadil do letadla společnosti Eastern Airlines s jednoduchou, leč účinnou časovanou bombou v jejím zavazadle se třemi obleky, vyrobenou z cestovního budíku značky Westclox a čtyř patron dynamitu. Letadlo explodovalo kdesi nad pensylvánským Harrisburgem. Devadesát tři cestujících – včetně Sterogovy matky – zemřelo při explozi a hořící vrak při pádu do veřejného bazénu zvýšil počet obětí o dalších sedm.

	Jedné listopadové neděle se William Sterog vydal na Babe Ruth Plaza na Třiatřicáté ulici, kde se stal jedním ze čtyřiapadesáti tisíc fanoušků, napěchovaných na Memoriál Stadionu, kteří dychtili shlédnout zápas Baltimore Colts s Green Bay Packers. Byl teple oblečen do šedivých flanelových kalhot a pod džínovou parkou měl tmavě modrý rolák a těžký, ručně pletený svetr. V jednom momentu čtvrté čtvrtiny, kdy do konce zápasu zbývaly tři minuty a třináct sekund, a o bod prohrávající chlapci z Baltimore si razili cestu vpřed na osmnácti yardovou hranici, si Bill Sterog probojoval cestu do uličky, vedoucí k východu nad sedadly na galerii, a pod bundou nahmátl samopal M 3 z výprodeje americké armády, který si objednal poštou za 49,95 dolarů od prodavače s vojenskými potřebami v Alexandrii ve státě Virginie. Právě když 53 999 vřeštících fanoušků vyskočilo ze sedadel – čímž se značně zvětšil dosah palby –, protože se míč dostal k obráncovi, který ho podržel, aby měl co nejvýhodnější pozici na kopnutí gólu ze hry, začal Bill Sterog pálit do namačkaných zad fanoušků dole pod sebou. Než ho dav stačil strhnout k zemi, zabil čtyřicet čtyři lidí.

	Když první expediční jednotka do eliptické galaxie na Sculptoru sestoupila na druhou planetu hvězdy čtvrté velikosti, kterou jednotka pojmenovala Flammarion Theta, nalezla tam jedenáct metrů vysokou sochu z dosud neznámého modrobílého materiálu – spíše než kámen to bylo něco jako kov – ve tvaru mužské postavy. Postava byla bosá, zahalená v hávu, který vzdáleně připomínal tógu, její hlava vězela v přiléhavé čapce a v levé ruce svírala zvláštní předmět, sestávající z kruhu a koule rovněž ze zcela neznámé látky. Ve tváři sochy se zračil podivuhodně blažený výraz. Měla vystouplé lícní kosti, hluboko posazené oči, úzká, téměř nepřátelská ústa a široký nos s mohutnými nosními dírkami. Tyčila se nezvykle vysoko mezi zničenými a zprohýbanými konstrukcemi nějakého zapomenutého architekta. Členové Expediční jednotky popisovali zvláštní výraz ve tváři sochy, kterého si všichni shodně všimli. Ani jeden z těch mužů, jež stanuli pod nádherným mosazným měsícem, sdílejícím večerní oblohu s právě zapadajícím sluncem barvy zcela jiné než to, které v té chvíli bledě zářilo na Zemi, nepředstavitelně vzdálené v prostoru i čase, jakživ neslyšel o Williamu Sterogovi. A tak ani jeden z nich nemohl vědět, že onen výraz ve tváři gigantické sochy je naprosto stejný jako ten, co se objevil v obličeji Billa Steroga ve chvíli, kdy zvolal k poslednímu odvolacímu soudu, chystajícímu se odsoudit ho k trestu smrti v plynové komoře: »Miluji všechny lidi na tomto světě! Věřte mi! Bůh mi pomáhej, vždyť já vás miluji, všechny vás miluji!« A rozkřičel se.

	Kdyby, skulinami myšlenky zvané čas, odraženými obrazy nazývanými prostor, kterési potom, některé nyní. Tady, tam. Mimo veškeré pojmy, čarovnou jednoduchostí nakonec označené nálepkou kdyby. Čtyřicet a více kroků stranou, avšak později, mnohem později. Tam, v nejvyšším centru, z nějž všechno vyzařuje ven, stává se nekonečně složitým, ona záhada symetrie, harmonie, poměrného zastoupení, souznějící v krásně sladěném řádu v místě, kde to všechno začalo, začíná a vždycky bude začínat. To centrum. Kdyby.

	Nebo: za milióny let v budoucnu. A: stovky miliónů parseků za nejzazším okrajem měřitelného vesmíru. A: paralaxní osnovy napříč univerzy paralelních existencí. Nakonec: nekonečné množství myslí odstartovaných skoků kamsi mimo dosah lidské myšlenky.

	Tam: Kdyby.

	Na nafialovělé úrovni číhal maniak, přikrčený v hlubokých purpurových naplaveninách, skrývajících jeho klenuté tvary. Byl to drak, trup podsaditý a zaoblený, zašpičatělý provazovitý ocas zasunutý pod tělem; z klenutých zad mu kolmo vystupovaly malé silné kostěné štíty, které se táhly až dozadu k ocasu, jejich ostny vztyčené vzhůru, krátké ruce s drápy složené na masivní hrudi. Jeho sedmero hlav mělo psí tváře starověkého Kerbera. Všechny hlavy byly ve střehu, hladově číhající, šílené.

	Viděl jasný nazlátlý klín světla, který se pohyboval po hladině, vytvářel náhodné obrazce a stále se blížil. Věděl, že se nemůže pohnout, sebemenší pohyb by ho zradil, přízračné světlo by ho ihned nalezlo. Strach jej přiškrtil. Světlo jej vytrvale pronásledovalo nevinností, ponížením a devíti dalšími emocionálními pletenci, které zakoušel. Musel něco udělat, setřást je ze své stopy. Ale byl na této úrovni sám. Před nedávném byla totiž uzavřena, aby ji bylo možné očistit od zbytkových emocí. Kdyby nebyl tak strašlivě dezorientovaný po tom všem zabíjení, kdyby se neutápěl v naprostém zmatku, určitě by se nikdy nenechal chytit do pasti uzavřené úrovně.

	Teď, když se ocitl tady, kde se nebylo kam ukrýt, nemohl uniknout před tím strašidelným světlem, které ho systematicky zahánělo do kouta. A potom ho očistí.

	Maniak se chopil své poslední šance; uzavřel svoji mysl, všech sedm mozků, právě když uzavřeli nafialovělou úroveň. Uzavřel všechny myšlenky, zamkl výhně emocí, přerušil nervové okruhy, které napájely jeho mysl energií. Jako ohromný stroj, postupně klesající ze špičkové výkonnosti, jeho myšlenky se zpomalovaly a slábly. Nakonec se na místě, kde se nacházel, rozhostila prázdnota. Všech sedm psích hlav spalo.

	Drak z hlediska myšlení přestal existovat, strašidelné světlo se přes něj přelilo, aniž by nalezlo cokoli, na co by se mohlo zaměřit. Avšak ti, kteří uzřeli maniaka, byli duševně zdraví, nikoliv vyšinutí jako on; jejich rozum byl řízený takovým způsobem, že počítal s jakoukoli situací. Přízračné světlo následovaly paprsky, citlivé na teplo, senzory, zaznamenávající hmotu a detektory, schopné vyslídit stopu cizí hmoty na uzavřené úrovni.

	Nalezli maniaka. Objevili ho ztichlého jako vychladlé slunce a přemístili ho jinam; nevěděl, co se s ním děje; zůstával zamčený ve svých vlastních ztichlých lebkách.

	Když se pak odhodlal začít znovu myslet, zjistil, že ho v tom zmateném bezčasí, které vždycky následuje po totálním vypnutí, zavřeli ve stázi do vysoušecího oddělení na Třetí Červené aktivní úrovni. Tehdy vší silou zařval ze všech sedmi hrdel.

	Tento zvuk se ovšem samozřejmě ztratil v hrdelních tlumičích, které mu aplikovali předtím, než se zase zapojil. Dutá prázdnota vzniklého zvuku jej vyděsila ještě víc.

	Byl umístěn v jantarově žluté substanci, která se kolem něj pohodlně rozložila; kdyby se to odehrávalo někdy mnohem dříve, na nějakém jiném světě, v jiné kontinuitě, byla by to nejspíš nemocniční postel s kurtovacími popruhy. Avšak tento drak byl uzamčený ve stázi na červené úrovni, v onom kdyby. Jeho nemocniční lůžko bylo antigravitační, beztížné, naprosto uvolňující, a spolu s tišícími prostředky a tónovací mu nepozorovaně kůží dodávalo výživné látky. Čekal na vysušení.

	Do oddělení vplul Linah, následován Semphem. Semph byl objevitel vysoušecí metody. A jeho nejvýmluvnější nemesis, Linah, usiloval o Veřejné povýšení do funkce Proktora. Proplouvali kolem pacientů uvězněných v jantaru; ropuch, krystalových krychlí s kruhovými víky, exoskeletonů, pseudopodální měňavky a sedmihlavého draka. Zastavili se přímo proti maniakovi. Dokázal se na ně podívat, sedmkrát znásobený obraz; ale nebyl schopen ze sebe vydat jediný zvuk.

	»Kdybych potřeboval přesvědčivý důvod, tady je jeden z nejlepších,« řekl Linah a shýbl se k maniakovi.

	Semph zastrčil analyzační hůlku do jantarově žluté substance, vytáhl ji a spěšně přelétl očima údaje o pacientově stavu. »Kdybyste potřeboval větší varování,«, podotkl tiše, »bylo by tohle jedno z nejlepších.«

	»Věda se sklání před vůlí mas,« prohlásil Linah.

	»Nenávidím pocit, že tomu musím věřit,« odsekl Semph rychle. V jeho hlase zazníval tón, který nebylo možné přesně definovat, nicméně odhaloval v jeho slovech jistou agresivitu.

	»Já se o to postarám, Semphe; já tomu věřím. Chci přimět Concord, aby přijal tu rezoluci.«

	»Linahu, jak dlouho se známe?«

	»Od tvého třetího fluxu. Mého druhého.«

	»Tak nějak to bude. Cožpak jsem ti někdy lhal, žádal jsem tě někdy, abys učinil něco, co by ti mohlo uškodit?«

	»Ne. Pokud si vzpomínám, tak nikoliv.«

	»Tak proč mě tedy nechceš poslechnout i tentokrát?«

	»Protože si myslím, že nemáš pravdu. Já nejsem žádný fanatik, Semphu. Nechci si tímhle budovat politickou kariéru. Mám nesmírně intenzivní pocit, že tohle je největší šance, jakou jsem kdy potkal.«

	»A katastrofa pro všechny ostatní všude kolem, celou zpáteční cestu, a jen bůh ví, jak daleko napříč paralaxou. Musíme přestat s tím kálením do vlastního hnízda na účet všech ostatních hnízd, která kdy existovala.«

	Linah bezmocně rozhodil rukama. »To je boj o přežití.«

	Semph pomalu zavrtěl hlavou a v jeho výrazu se zračila únava. »Přál bych si, abych mohl vysušit i tohle.«

	»Cožpak nemůžeš?«

	Semph pokrčil rameny. »Mohu vysušit cokoliv. Avšak to, co by nám zůstalo, už by nestálo za to.«

	Jantarová substance změnila odstín. Hluboko uvnitř se rozzářila sytě modrou barvou. »Pacient je připraven,« pronesl Semph. »Linahu, ještě jednou. Budu tě klidně i prosit, jestli to bude k něčemu dobré. Prosím tě. Vyčkejme do dalšího shromáždění. Concord to nepotřebuje vykonat právě teď. Nech mě učinit ještě nějaké další testy, nech mě posoudit, co všechno tohle smetí vydávilo, kolik škody způsobilo. Nech mě vyhotovit nějaké zprávy.«

	Linah byl neoblomný. Rezolutně zavrtěl hlavou. »Mohu sledovat vysoušení s tebou?«

	Semph si hluboce povzdechl. Byl poražen, věděl to. »Ano, ovšem.«

	Jantarová substance, nesoucí své tiché břemeno, se začala zdvihat. Posléze dosáhla výše obou mužů a lehce mezi nimi proklouzla vzduchem. Vznášeli se za měkkým kontejnerem s psohlavým drakem uvnitř a Semph vypadal, jako by chtěl něco říci. Avšak nebylo co.

	Jantarová kuklovitá kolébka bledla a mizela a muži se začali odhmotňovat, až se nakonec zcela vytratili. Všichni se znovu objevili ve vysoušecí komoře. Operační lůžko bylo prázdné. Jantarová kolébka na něj bezhlučně dosedla, substance se začala rozplývat, až úplně zmizela a odhalila draka.

	Maniak se zoufale snažil pohnout, vyprostit se odsud. Sedm hlav sebou marně škubalo. Výbuch šílenství v něm přehlušil tišící prostředky a zachvátila jej zběsilá zuřivost a divoká nenávist. Avšak nemohl se pohnout. Mohl jedině ze všech sil držet svůj tvar.

	Semph otočil náramkem na levém zápěstí. Zevnitř se rozzářilo temně zlaté světlo. Uslyšel šum větru, který se vehnal do vakua v místnosti. Operační lůžko tonulo ve stříbřitém světle, které jako by proudilo ze samotného vzduchu, z jakéhosi neznámého zdroje. Drak byl zaléván stříbrnou září a jeho sedm velikých tlam se najednou otevřelo a odhalilo řady tesáků. Potom se jeho oči s dvojitými víčky zavřely.

	Rezavá bolest, prostupující jeho hlavami, byla nesnesitelná. Zlověstné škubání, přecházející v mohutné vysávání milióny úst. Všechny jeho mozky byly vymačkány, stlačeny, slisovány a nakonec očištěny.

	Semph s Linahem se obrátili od pulzujícího drakova těla k vysoušecí nádrži na druhé straně místnosti. Zatímco ji pozorovali, začala se odspodu plnit téměř bezbarvým, převalujícím se oblakem kouře, v němž vystřelovaly drobné jiskřičky. »Už je to tady,« zašeptal Semph zbytečně.

	Linah odtrhl oči od nádrže. Drak se sedmi psími hlavami se začal vlnit. A potom, zastíněn jakousi clonou, připomínající pohled z mělké vody, se maniak začal zvolna měnit. Jak se nádrž plnila, bylo pro něj stále těžší udržet svůj tvar. Čím byl jiskřící mrak v nádrži hustší, tím neurčitější byl tvar bytosti na operačním lůžku.

	Nakonec už jej nebylo možné udržet a maniak se vzdal. V tom okamžiku se nádrž začala plnit rychleji, tvar bytosti se chvěl, měnil a smršťoval, a pak se přes obrysy sedmihlavého draka začal vrstvit tvar lidské postavy. Posléze mrak v nádrži dosáhl tří čtvrtin obsahu a drak se začal rozplývat do nezřetelného stínu, pouhého náznaku toho, čím byl předtím, než začalo vysoušení. A nyní, v jediné sekundě, začal převládat tvar mužské postavy.

	Konečně se nádrž naplnila docela a na operačním lůžku ležel normální muž, těžce dýchal, oči měl zavřené a jeho svaly sebou bezděčně škubaly.

	»Je vysušený,« prohlásil Semph.

	»A všechno je v nádrži?« otázal se tiše Linah.

	»Ne, tam z toho není vůbec nic.«

	»Ale potom…«

	»Tohle je jen zbytek. Zcela neškodný. Činidla, vydestilovaná ze skupiny senzitiv, to zneutralizují. Všechny nebezpečné esence, všechny zdegenerované silokřivky, které vytvářely tohle pole… to všechno je pryč. Navždycky vysušeno.«

	Linah vypadal zprvu rozrušeně. »Kam se to podělo?«

	»Řekni mi, miluješ své bližní?«

	»Prosím tě, Semphu! Ptal jsem se, kam se to podělo… kde to je?«

	»A já jsem se tě ptal, jestli tě vůbec zajímá také někdo jiný než ty sám.«

	»Ty přece znáš odpověď, vždyť mě přece znáš! Rád bych věděl, co vlastně víš. Kam… kde…?«

	»Potom mi tedy musíš odpustit, Linahu, protože já také miluji své bližní. Ať už to byl kdokoli a ať je to kdokoli nyní; já prostě musím, pracuji v nehumánním oboru a toho se musím držet. Takže… mi odpusť…«

	»Co hodláš…«

	V Indonésii na to mají úsloví: Djam Karet – hodina, která se natahuje.

	Ve vatikánské Stanze Heliodora, v druhé největší místnosti, kterou zasvětil papeži Juliovi II., maloval Rafael (a jeho žáci dotvářeli) velkolepou fresku, zobrazující historické setkání papeže Lva I. s hunským náčelníkem Attilou v roce 452.

	V tomto díle se zrcadlí pevná víra křesťanů, že v oné kritické hodině, kdy k městu Římu přitáhli Hunové s úmyslem jej vyplenit a zapálit, ochránila Svaté město samotná jeho duchovní autorita. Rafael přimaloval svatého Petra a svatého Pavla, kterak sestupují z nebes, aby podpořili misi papeže Lva I. Jeho podání je rozvedením původní legendy, ve které se zmiňuje toliko apoštol Petr – jenž stojí před papežem s vytaseným mečem. A samotná tato legenda představuje rozpracování těch několika faktů, která prošla sítem dějin relativně bez úhony: Lev s sebou neměl žádné kardinály a dozajista ani stín nějakého apoštola.

	Byl pouze jedním ze tří členů delegace. Další dva byli světští hodnostáři římského státu. Setkání se neuskutečnilo přímo před branami Říma, jak nám podsouvá legenda, nýbrž v severní Itálii, nedaleko místa, kde dnes leží Peschiera.

	Z této konfrontace už tedy není nic jiného známo. Nicméně faktem zůstává, že Attila, kterého do té doby nikdo nikdy nezastavil, Řím ušetřil. Odtáhl pryč.

	Djam Karet. Pole siločar, vyvržené ven z paralaxového centra crosswhenu, pole, pulzující skrz veškerý časoprostor a mysl lidí po období dvakráte deseti tisíců let. Potom náhle, nevysvětlitelně přetržené, a Attila, hunský válečník, se chytil za hlavu, a jeho mysl se uvnitř lebky zkroutila jako lano. Oči se mu zamžily, potom se znovu projasnily a z hrudi se mu vydral hluboký povzdech. Potom vydal rozkaz k ústupu. Lev Veliký vzdával díky Bohu a živoucí vzpomínce Ježíše Spasitele. Legenda přidala svatého Pavla. Rafael přidal svatého Petra.

	Dvakráte deset tisíc let – Djam Karet – ono pulzující pole, které je náhle na kratičký okamžik – mohou to být vteřiny či léta či staletí – přerušeno.

	Legenda vskutku neříká pravdu. Nebo přesněji – neříká celou pravdu: čtyřicet let předtím, než Attila vyplenil Itálii, byl Řím dobyt a vypleněn Gótem Alarichem. Djam Karet. Tři roky po Attilově ústupu byl Řím znovu dobyt a vypleněn, tentokrát Gaiserikem, králem Vandalů.

	Vskutku existoval důvod, proč všechen ten odpad v podobě lidského šílenství přestal pronikat veškerým časoprostorem z vysušené mysli sedmihlavého draka…

	Semph, zrádce svého vlastního druhu, se vznášel před Concordem. Jeho přítel, muž, který nyní usiloval o toto poslední proudění, Linah, byl Proktorem celého slyšení. Popisoval tiše, leč výmluvně čin velkého vědce.

	»Nádrž se ještě vysoušela; a on mi řekl: ‚Odpusť mi, neboť já miluji své bližní. Ať už to byl kdokoli, ať už je to kdokoli, já pracuji v nehumánním oboru a toho se musím držet. Proto mi prosím odpusť.‘ A potom se převtělil.«

	Všech šedesát členů Concordu, zástupců veškerých druhů, jež existovaly v centru, bytosti podobné ptákům, modráčci, muži s obrovskými hlavami a pomerančové vůně s řasnatým chvěním… ti všichni hleděli na Sempha, jenž se vznášel před nimi. Jeho tělo a hlava byly pomačkané jako hnědý papírový sáček. Všechny vlasy zmizely. Oči měl kalné a uslzené. Nahý a rozechvělý, se lehce nakláněl k jedné straně, aby jej posléze lehký vánek, který se zatoulal do této síně beze stěn, odvál zpátky. Nechal se vysušit.

	»Žádám tedy vážený Concord, aby nad tímto mužem vynesl trest posledního fluxu. Ačkoliv jeho převtělení trvalo pouhých pár vteřin, nikdo už nikdy nemůže nijak zjistit, jaké škody či vychýlení to mohlo způsobit centru onoho kdyby. Dovoluji si předpokládat, že jeho záměrem bylo přetížit vysoušecí zařízení a tím jej vyřadit z provozu. Tento čin, čin netvora, který by byl schopen odsoudit všech šedesát druhů v centru k budoucnosti, ve které by stále ještě vládlo šílenství, je činem, jenž může být spravedlivě potrestán jedině ukončením existence.«

	Concord potemněl a rozvažoval. A potom, za nekonečnou chvíli se znovu shromáždil, a Proktorova obvinění byla uznána; jeho navrhovaný trest byl vykonán.

	Na tichých svazích myšlenky spočíval papyrový muž na rukou svého přítele, svého popravčího, Proktora. Tady, v dusném tichu blížící se noci položil Linah Sempha dolů do stínu povzdechu.

	»Proč jsi mě zastavil?« otázala se scvrklá ústa.

	Linah se zahleděl kamsi do dáli za chvátající soumrak.

	»Proč?«

	»Protože jedině tady, přímo v centru, je ještě nějaká naděje.«

	»A pro ně, pro všechny tam venku… není žádná?«

	Linah se pomalu posadil, zabořil ruce do nazlátlé mlhy a nechal ji proudit kolem svých zápěstí zpátky do trpělivého těla světa. »Kdybychom mohli začít tady, a postupně rozšiřovat své hranice do okolního světa, pak bychom možná, jednoho dne, někdy v budoucnu, mohli dosáhnout až ke konci času, s touto nepatrnou šancí. Do té doby je však lepší mít alespoň jedno centrum, kde je šílenství vymýceno.«

	Semph horečně hledal slova. Jeho konec k němu kráčel mílovými kroky. »Tys je všechny odsoudil. Šílenství je živoucí pára. Síla. Můžeš ji spoutat. Nejmocnější džin v nejsnadněji odzátkovatelné lahvi. A tys je odsoudil žít s tímto nebezpečím navěky. Ve jménu lásky.«

	Linah ze sebe vydal neartikulovaný zvuk, a znovu jej zopakoval. Semph se dotkl jeho zápěstí chvěním, jež bývalo jeho rukou. Prsty roztály v hebkost a teplo. »Je mi tě líto, Linahu. Tolik usiluješ být opravdovým mužem. Tento svět je stvořen pro skutečné bojovníky. Avšak tomuto umění ses ty nikdy nenaučila.

	Linah neodpověděl. Všechny své myšlenky soustředil pouze na vysušení, jenž se nyní stalo věčným. Započaté v pohybu a udržované v pohybu svou nezbytností.

	»Postavíš mi pomník?« otázal se Semph.

	Linah přikývl. »Taková je tradice.«

	Semph se měkce zasmál. »Pak jej ale postav jim, a ne mně. Já jsem pouze tím, který vynalezl nástroj jejich smrti a já jej nepotřebuji. Avšak ty vyber jednoho z nich; nepříliš významného, nýbrž takového, který pro nebude znamenat všechno, pokud to sami naleznou a porozumí. Tomuto člověku vztyč pomník na mou památku. Uděláš to?«

	Linah přikývl.

	»Uděláš to?« otázal se Semph. Jeho oči se zavřely a on už nemohl vidět přikývnutí svého druha.

	»Ano. Udělám,« řekl Linah. Avšak Semph ho už neslyšel. Flux začal i skončil, a Linah zůstal sám v odměřeném tichu samoty.

	Tuto sochu pak umístili na vzdálené planetě vzdálené hvězdy, v čase, jenž byl velmi dávný, jestli vůbec kdy nastal. Existoval pouze v myslích lidí, kteří přijdou teprve později. Anebo vůbec nikdy.

	Ale jestliže přijdou, budou vědět, že je s nimi peklo a také nebe, jež lidé nazývají Nebe, a že kdesi v něm je nějaké centrum, ze kterého proudí veškeré šílenství; jakmile se však jednou ocitnete uvnitř, naleznete tam klid a mír.

	V troskách rozbombardované budovy, která kdysi bývala továrnou na košile, v místě, které kdysi bývalo městem Stuttgart, nalezl Friedrich Drucker pestrobarevnou krabici. Pološílený hladem a skutečností, že se už týdny živil lidským masem, roztrhal muž krvavými pahýly svých prstů víko krabice. Když odlétlo, a on stiskl jistý bod, vyvalily se z krabice před vyděšenýma očima Friedricha Druckera mohutné cyklony a temné, okřídlené, beztvaré stíny, které vystřelily do noci, následované posledním mohutným chuchvalcem purpurového dýmu, z něhož se linul silný zápach rozkládajících se gardénií.

	Avšak Friedrich Drucker měl jen málo času přemýšlet nad významem purpurového dýmu, neboť hned následujícího dne se rozhořela čtvrtá světová válka.
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	České názvy v závorkách jsou u próz, které jsou k dispozici v oficiálních českých překladech k datu vydání knihy.
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